Sefer 2 Sh’'mu’El (Samuel)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - 2 Sam 1 - 6
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1. way’hi ‘acharey moth sha'ul w'dawid shab mehakoth ‘eth-ha amaleq wayesheb dawid
b'tsiq’lag yamim sh’nayim.
2Sam1:1 Now it came about after the death of Saul, when David had returned from the slaughter
of the Amalekites, that David remained two days in Ziklag.
d:1> Kal éyéveto peta 16 dmobavetv ZaovA kal Aauvld dvéotpedev TOTTOV TOV Apaink,
kal ékabioev Aaud év Xexelak mpépas dvo.
1 Kai egeneto meta to apothanein Saoul kai Dauid anestrepsen typton ton Amalék, kai ekathisen Dauid

en Sekelak hemeras duo.
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2. way’hi bayom hash’lishi w’hineh ‘ish ba’ min-hamachaneh me’im sha'ul ub’gadayu g’ru’im
wa’adamah “al-ro’sho way’hi b’bo’o ‘el-dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu.

2Sam1:2 On the third day, behold, a man came out of the camp from Saul, with his clothes torn
and dust on his head. And it came about when he came to David that he fell to the ground and
prostrated himself.

2> kai &yevifn T Mpépa T Tl Kal idod dvnp HABev ék Tis TapepBoAds ék Tod Aaod
Xaovl, kal Ta LpdTia adTod dLeppwyoTa, kal yi) ém Ths kepalf)s adTod, kal éyéveTo év T®
eloelbelv adTov mpos Aauld kal émecev €ml TV YV Kal TPosekLYToEV AVTH.

2 kai egenéthé t§ heémera € trit§ kai idou anér €lthen ek t&€s parembol&s ek tou laou Saoul, kai ta himatia
autou dierrdgota, kai g€ epi t€s kephal@s autou, kai egeneto en tJ eiselthein auton pros Dauid kai epesen
epi te€n gén kai prosekynésen autg.
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3. wayo’mer lo dawid ‘ey mizeh tabo’ wayo’mer ‘elayu mimachaneh Yis'ra’El nim’lat’ti.
2Sam1:3 Then David said to him, From where do you come? And he said to him, I have escaped

from the camp of Yisrael.

3> kai elmev adTd Aaud Ilobev o mapayivy; kai elmev mpos adtov "Ex s mapepfolis
IopamA éyw Svacéopopar.

3 kai eipen autd Dauid Pothen sy paraging? kai eipen pros auton Ek t&€s parembol&s Israél egd

diasesgsmai.
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4. wayo’mer ‘elayu dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li wayo’mer ‘asher-nas ha am
min-hamil’chamah w’gam-har’beh naphal min-ha”amwayamuthu w’gam sha’ul wihonathan

b’no methu.
2Sam1:4 David said to him, How did things go? Please tell me. And he said, The people have fled

from the battle, and also many of the people have fallen and are dead; and Saul and Jonathan his
son are dead also.

> kai elmev adT® Aaud Tis 6 Adyos ovTos; dmdyyeldov poi. kai eimev 61 "Eduyev 6
Aaos €k ToD TOAEROV, KAl TETTOKAOL TOAAOL €k ToD Aaod kal amébavov: kal amebavev kal
Yaov, kai IovabBav 6 vids adTod dmébavev.

4 kai eipen autd Dauid Tis ho logos houtos? apaggeilon moi. kai eipen hoti Ephygen ho laos ek tou
polemou, kai peptokasi polloi ek tou laou kai apethanon; kai apethanen kai Saoul, kai Ionathan ho huios

autou apethanen.
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5. wayo’mer dawid ‘el-hana’ar hamagid lo ‘eyk yada™'ta ki-meth sha'ul wihonathan b’no.
2Sam1:5 So David said to the young man who told him, How do you know that Saul and his son

Jonathan are dead?
<S> kal elmev Aaud 10 Tadaple T® dmayyéAdovt adTd Ilds otdas 1L T€Bvmrev LaovA kal

IwvaBav 6 vios adToD;
5 kai eipen Dauid t§ paidarig t apaggellonti autd Pos oidas hoti tethneken Saoul kai Ionathan ho huios

autou?

°9(1A 439 TXA4PY 449P) v 41YA doyA Y43
¥awqra o7 Iyqa YAy vxayu-do Jowy Jy4w ayay
P3P Iaq

Hebrew Scriptures Interlinear — page 2



Va7 03 MR NP3 1D TIRT waT RNt
W "DY3n 3T M) MOV Ty Swy mam
TTRATIT

6. wayo’mer hanaar hamagid lo niq’ro’ nig’reythi b’har hagil’bo"a w’hineh sha’ul nish” an
“al-chanitho w’hineh harekeb uba“aley haparashim hid’biquhu.

2Sam1:6 The young man who told him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa, and
behold, Saul was leaning on his spear. And behold, the chariots and the horsemen pursued him
closely.

6> kai elmev 10 Taddprov 10 dmayyéAdov adtd Hepimrdpat mepiémesov év 16 dpeL 6
I"eABove, kat 800 XaovA émeoTnpikTo €Ml TO 86pL AOTOD, Kal LdoV Ta dppaTa Kal ol
Lmmapyar cuviiav adTd.

6 kai eipen to paidarion to apaggellon autd Periptomati periepeson en td orei td Gelboue, kai idou Saoul
epestérikto epi to dory autou, kai idou ta harmata kai hoi hipparchai syn€psan autg.
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7. wayiphen ‘acharayu wayir'eni wayiq'ra’ ‘elay wa'omar hineni.

2Sam1:7 When he looked behind him, he saw me and called to me. And I said, Here I am.

D> kai éméBAedev éml Ta dmlow adTOD kal €ldév e kal ékdleoév pe, kal eima "I8o0 éym.
7 kai epeblepsen epi ta opisd autou kai eiden me kai ekalesen me, kai eipa Idou ego.
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8. wayo’mer li mi-'atah wayo’mer ‘elayu “amaleqi ‘anoki.
2Sam1:8 He said to me, Who are you? And I answered him, I am an Amalekite.
& kal elmév pou Tis el ob; kal elma Apadmritns éyd elpe.
8 kai eipen moi Tis ei sy? kai eipa Amaléekites ego eimi.
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9. wayo’mer ‘elay "amad-na’ “alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats ki-kal-"od naph’shi
bi.
2Sam1:9 Then he said to me, Please stand beside me and kill me, for agony has seized me because
my life still lingers in me.
D> kal elmev mpds pe LT 31 émdvw pov kal BavdTwodv e, 6TL kaTéoyev we okdTOS
deLvov, 8T maoa 1 Puy pov év épol.
9 kai eipen pros me Stethi d€ epand mou kai thanatdson me, hoti kateschen me skotos deinon, hoti pasa

h€ psyché mou en emoi.
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10. wa'e’emod “alayu wa’amoth’thehu ki yada™ti ki lo’ yich’yeh ‘achareyniph’lo wa’eqach
hanezer ‘asher “al-ro’sho w’ets’ adah ‘asher “al-z’ro "o wa’abi’em ‘el-’adonai henah.
2Sam1:10 So I stood beside him and killed him, because I knew that he could not live after he had
fallen. And I took the crown which was on his head and the bracelet which was on his arm, and I
have brought them here to my master.
10> kai éméotnv ém’ adToV kal éfavaTwoa adTéHV, ETL HideLv 8TL 00 [NoeTaL peTa TO TeoETV
9 /4 \ ¥ \ ’ \ 9 \ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ 9 \ ~
avTovV*® KOL €>\CLBOV T0 B(IO'L)\G.LOV TO €TTL 'T’T]V K€(1)(1>\'T]V aAvVTOL KAl TOV X)\LS(DVG, TOV €TTL TOVL
Bpaxtlovos adTod kal évivoya adTa T Kuplw wov Mde.
10 kai epestén ep’ auton kai ethanatdsa auton, hoti €dein hoti ou z€setai meta to pesein auton; kai
elabon to basileion to epi tén kephalén autou kai ton chlidona ton epi tou brachionos autou kai enénocha

auta tQ kyrig mou hode.
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11. wayachazeq dawid bib’'gado wayiq’ra’em w’gam kal-ha’anashim ‘asher ‘ito.
2Sam1:11 Then David took hold of his clothes and tore them, and so also did all the men who
were with him.

A1> kat ékpdrmoev Aaud TdV LpaTiov adTod kal SiéppnEev adTd, kal TavTes ol Avdpes ol
pet’ adTod diéppmEav Td LpdTLa adTOV.
11 kai ekrat€sen Dauid ton himation autou kai dierréxen auta, kai pantes hoi andres hoi met’ autou

dierréxan ta himatia auton.
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12. wayis'p’du wayib’ku wayatsumu “ad-ha”areb “al-sha’ul w'"al-Yahunathan b’no w'"al-
“am w' al-beyth Yis'ra’El ki naph’lu bechareb.
2Sam1:12 They mourned and wept and fasted until evening for Saul and his son Jonathan and
for the people of and the house of Yisrael, because they had fallen by the sword.
(12) K(I\L éKéL‘J(IVTO K(I\L éK)\aUO'(IV K(I\L éV"I{](J'T€UO'(1V é(l)S 8€|:>\'T]S é"lT\L E(IOU)\ K(I\L é‘lT\L I(J.)'VCLO(IV T(\)V
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vLov aOToD kal €m Tov Aaov Iovda kat émi Tov owov IopamA, ém émAynoav év popdata.
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12 kai ekopsanto kai eklausan kai enésteusan heds deilés epi Saoul kai epi Ionathan ton huion autou kai
epi ton laon Iouda kai epi ton oikon Israél, hoti eplégesan en hromphaia.
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13. wayo’mer dawid ‘el-hana”ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah wayo’mer ben-'ish ger “amaleqi
‘anohi.
2Sam1:13 David said to the young man who told him, Where are you from? And he answered, I
am the son of an alien, an AmaleKkite.
A3> kal elmev Aauld 7® Tadaple T® dmayyéAdovr adtd [1éBev el ob; kal elmev Yios
avdpos mapotkov ApadmkiTov éyd elpL.
13 kai eipen Dauid tQ paidarid td apaggellonti autd Pothen ei sy? kai eipen Huios andros paroikou
Amalékitou ego eimi.
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14. wayo’'mer ‘elayu dawid ‘eyk lo’ yare’tha lish’locha yad’k I'shacheth’eth-m’shiach

2Sam1:14 Then David said to him, How is it you were not afraid to stretch out your hand to
destroy ’s anointed?

A4 kat etmev adtd Aaud Ilds ovk EbofNnns émeveykelv xelpd oov Sadbeipat Tov
XpLO"T(\)V Kvpiov;

14 kai eipen autd Dauid Pos ouk ephobéthés epenegkein cheira sou diaphtheirai ton christon kyriou?
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15. wayiq'ra’ dawid 'achad mehan’ arim wayo’mer gash p'ga”-bo wayakehu wayamoth.
2Sam1:15 And David called one of the young men and said, Go, cut him down. So he struck him
and he died.

A5> kal ékdAeoev Aaud &v Tdv Tadaplowv adTod kat etmev IlpooceABwv dmdvrmoov adrd:

\ 9 / 9 4 \ 9 )4
Kau G.'TI'(ITQ,§€V AVTOV, KOL CL"ITGO(IVGV.
15 kai ekalesen Dauid hen ton paidarion autou kai eipen Proselthon apant€son autd; kai epataxen auton,

kai apethanen.
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16. wayo’'mer ‘elayu dawid dameyk “al-ro’shek ki phik “anah b’k le’mor ‘anoki mothati ‘eth-
m’shicha .
2Sam1:16 David said to him, Your blood is on your head, for your mouth has testified against
you, saying, I have killed ’s anointed.
16> kal etmev Aauld mpos avTév To atpd oov émt ™y kebadfv gov, 871 T6 oTOHLA Tov
dmexplOm kaTa 0od Aéywv 1L "Eyn éBavatnoa Tov ypLoTov kuplov.
16 kai eipen Dauid pros auton To haima sou epi té€n kephalén sou, hoti to stoma sou apekrith€ kata sou

legon hoti Ego ethanatosa ton christon kyriou.
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17. way’qonen dawid ‘eth-haqinah hazo’th “al-sha'ul w’"al-Yahunathan b’no.
2Sam1:17 Then David chanted with this lament over Saul and Jonathan his son,

A7> Kati é6pfvnoev Aaud Tov Bpfjvov TodTov ém LaovA kai ém lwvabav 1év viov adTod
17 Kai ethréné€sen Dauid ton thrénon touton epi Saoul kai epi Ionathan ton huion autou
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18. wayo’mer I'lamed b’ney-Yahudah qasheth hineh k’thubah “al-sepherhayashar.

2Sam1:18 and he told them to teach the sons of Yahudah the song of the bow; behold, it is written
in the book of Jashar.

8> kal elmev Tod duddEar Tovs viovs Iovda --i80v yéypamrar ém BBAlov Tod edbodo--
18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda --idou gegraptai epi bibliou tou euthous--
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:D"M131 1521 R OP0 TNIna oY SN "amme
19. hats’bi Yis'ra’El “al-bamotheyk chalal ‘eyk naph’lu giborim.
2Sam1:19 Your beauty, O Yisrael, is slain on your high places! How have the mighty fallen!
<19) ZT"F])\(DO'OV, IO'p(I’T])\, l()"lTép 'T(I)V TGeVT]K(I)T(J.)V é"lT\L T& {S'LIJ'T] ooV TPQULL(I.TL(I)V' '1T(I)S é’.1T€O'Q.V
dvvarol.

19 Steloson, Isra€l, hyper ton tethnékoton epi ta huy€ sou traumation; pos epesan dynatoi.
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20. ‘al-tagidu b'gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘ash’q’lon pen-tis’'mach’nah b’noth p’lish’tim
pen-ta aloz’nah b’noth ha arelim.

2Sam1:20 Tell it not in Gath, Proclaim it not in the streets of Ashkelon, Or the daughters of the
Philistines will rejoice, The daughters of the uncircumcised will exult.

20> ) dvayyeldnTe év I'ed kal p1 edayyedionode év tals é£08ois Aokaldvos, pnmoTe
el’)d)paved)cw eU'Y(ITéPG.S &)\)\04)'())\(.0\), *,L’{]‘ITOTG. &YQ,)\}\L(/IO'(DVTCLL eU'Y(ITépES TOV (’11T€pLT‘.L'Tl]T(J.)V.
20 me anaggeilete en Geth kai mé euaggelisésthe en tais exodois Askalonos, mépote euphranthosin

thygateres allophylon, mépote agalliasontai thygateres ton aperitméeton.
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21. harey bagil’bo"a ‘al-tal w’al-matar “aleykem us’dey th’rumoth ki sham nig’"al magen
giborim magen sha'ul b’li mashicha bashamen.
2Sam1:21 O mountains of Gilboa, Let not dew or rain be on you, nor fields of offerings; For there
the shield of the mighty was defiled, The shield of Saul, not anointed with oil.
21> 8pm Ta év I'eABove, p1 kaTafT) Spdoos kal w1 VeTos éd’ Vpas kal dypol Amapy®v, STu
ékel mpoowyOicohn Bupeos SuvaTtadv, Bupeds LaovA ovk éxpiladn év élatw.
21 oré ta en Gelboue, me katabg drosos kai mé huetos eph” hymas kai agroi aparchon, hoti ekei
prosochthisthé thyreos dynaton, thyreos Saoul ouk echristhé en elaig.
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22. midam chalalim mecheleb giborim gesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor w’chereb sha'ul
lo’ thashub reygam.

2Sam1:22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, The bow of Jonathan did not
turn back, And the sword of Saul did not return empty.

22> 4’ alpaTos TpavpaTLdV, Ao oTéaTos duvaTdv T6Eov lwvabav odk dmeoTpadm kevov
€ls Ta 0Tlow, kal popdata LaovA odk aveékapev kev.

22 aph’ haimatos traumation, apo steatos dynaton toxon Ionathan ouk apestraph€ kenon eis ta opiso, kai
hromphaia Saoul ouk anekampsen keneé.
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23. sha’ul wihonathan hane’ehabim w’han’ " imim b’chayeyhem ub’motham lo’ niph’radu
min’sharim qalu me'’arayoth gaberu.

2Sam1:23 Saul and Jonathan, beloved and pleasant in their life, And in their death they were not
parted; They were swifter than eagles, They were stronger than lions.

23> XaovA kal Iovabav, oL fryammpévoL kat wpalot, o¥ drakexwpLopévol, edmpemels €v 1)
(o) adTdV kal év 70 BavdTew adTdV 00 SLeywplobnoav, Umep deTods koddoL kal VTeEp AéovTas
ékpaTar®bnoav.

23 Saoul kai Ionathan, hoi @gape€menoi kai horaioi, ou diakechorismenoi, euprepeis en t§ zo¢ auton kai
en td thanatd auton ou diechoristh&san, hyper aetous kouphoi kai hyper leontas ekrataioth€san.
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24. b’noth Yis’ra’El ‘el-sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani“im-"adanim hama“aleh “adi
zahab “al 'bush’ken.
2Sam1:24 O daughters of Yisrael, weep over Saul, Who clothed you luxuriously in scarlet, Who
put ornaments of gold on your apparel.
24> Buyarépes Lopam, émt Laovd kAavoaTe TOV EvBLdloKovTa VRES KOKKLVA LETA KOOLOU
VROV, TOV AvadEPOVTa KOTLOV XpUooDV €L Ta EVdVRLATA VROV,
24 thygateres Isra&l, epi Saoul klausate ton endidyskonta hymas kokkina meta kosmou hymon, ton

anapheronta kosmon chrysoun epi ta endymata hymon.
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25. ‘eyk naph’lu giborim b’thok hamil’chamah Yahunathan “al-bamotheyk chalal.
2Sam1:25 How have the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan is slain on your high
places.
25> mds émecav duvaTol év peéow Tod moAépov: lwvabav ém Ta Gm cov TpavpaTias.

25 pos epesan dynatoi en mesd tou polemou; Ionathan epi ta huy€ sou traumatias.
AXELT) a4y L XYoY JXYvAT Thd Yo Aqrae
WAwy x934Y 1 yxIa4
TR0 TRD TP ARy TN MR TRV DR
ooy nagNn O nanN

26. tsar-li “aleyk ‘achi Yahunathan na am’ta li m’od niph’l’athah ‘ahabath’k li me’ahabath
nashim.
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2Sam1:26 I am distressed for you, my brother Jonathan; You have been very pleasant to me.
Your love to me was more wonderful Than the love of women.

26> aAyd émi oo, 4deAdeé pov Ilovabav: wpanbns pov odpodpa, ébavpacTd®bn 1) ayamnols
OO0V EPLOL VTIEP AYATITOLY YUVALKODV.

26 algo epi soi, adelphe mou Ionathan; horaiothés moi sphodra, ethaumastotheé hé agapésis sou emoi
hyper agapésin gynaikon.
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27. ‘eyk naph’lu giborim wayo’b’du k'ley mil’chamah.
2Sam1:27 How have the mighty fallen, And the weapons of war perished!
27> mos émecav duvaTol kal ATOAOVTO ke TOAELKA.

27 pos epesan dynatoi kai apolonto skeu€ polemika.
Chapter 2

W4 AraT 9 ava [4way JY- U4 2337 2same

W42y ade vil4 Arar W4iy aavar 40 xp4 9 alo43
AY990 W43y aAlo4 A4 ava

TPUNT TNRD T3 M7 ORWM 197NN M

YT TTRXDY TIDY 10N MY TRRTY T Y nmsa
M3 MM TR TN

1. way'hi ‘acharey-ken wayish’al Dawid ba le’mor ha'e’eleh b’achath “arey
Yahudah wayo'mer ‘elayu “aleh wayo’mer Dawid ‘anah ‘e eleh wayo’mer
cheb’ronah.

2Sam2:1 Then it came about afterwards that David inquired of , saying, Shall I go up to
one of the cities of Yahudah? And said to him, Go up. So David said, Where shall I go up?
And He said, To Hebron.

2:1> Kal éyéveto peta tadta kal émmpotnoev Aauld év kvplw Aéyov Ei dvaBd ets plav
Tov moAewv Iovda; kal eimev kpros mpos adTov AvaBmbi. kal eimev Aauvd Iod dvaBd;
kal etmev Eis XeBpwv.

1 Kai egeneto meta tauta kai eperot€sen Dauid en kyrig legon Ei anabo eis mian ton poledn Iouda? kai

eipen kyrios pros auton Anabethi. kai eipen Dauid Pou anabo? kai eipen Eis Chebron.

XA {04TA3 YO ihg TAWY AXW YAy ara yw [foivy,
Adyya (9] xwd (A3 94y
MO QYT VW3 nY D) M7 oY Syns

2onmaT 521 Ny 5h0aw

2. waya al sham dawid w’gam sh'’tey nashayu ‘achino”am hayiz'r’"elith wa'abigayil ‘esheth
nabal hakar’'m’li.

2Sam2:2 So David went up there, and his two wives also, Ahinoam the Jezreelitess and Abigail the
widow of Nabal the Carmelite.
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2> kal avéPm éxel Aauld els Xefpwv kal apdoTepar al yuvaikes adTod, AyLvoop 1)
IelpanAitis kat ABuyara 1) yovr) NaBaA 1od KappmAtov,
2 kai anebg ekei Dauid eis Chebron kai amphoterai hai gynaikes autou, Achinoom hé Iezraglitis kai

Abigaia h€ gyné Nabal tou Karméliou,

1909 vIWALY x4y Wi 4 aya zfog yWo-qw4h pAwhLys
AP
"TY3 13wM N3 WX M7 n?;m MY R 1WIRI

Sy
3. wa'anashayu ‘asher-"imo he elah dawid ‘ish ubeytho wayesh’bu b’“arey cheb’ron.
2Sam2:3 And David brought up his men who were with him, each with his household; and they
lived in the cities of Hebron.
3> kai ot dvdpes ol pet’ adToD, ékacTos Kal 6 0ikos adTOD, KAl KaTdkovv év Tals moAeaLv

XeBpwv.

3 kai hoi andres hoi met’ autou, hekastos kai ho oikos autou, kai katgkoun en tais polesin Chebron.

Yy avasxg ywopgwyay 3avai AWiL 49374

a0/ wa- 9 Awis 994/ ayal vatiy 3ayii xi 970
(r4wWoxg 799 w4

MPRTOY PR TITTRN OYTITERm M7 W WIS

N3P W YD w3 WaR nRD TR M
0 :SINWNN

4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-dawid I'melek “al-beyth Yahudah
wayagidu 'dawid le’mor ‘an’shey yabeysh gil’"ad ‘asher qab’ru ‘eth-sha’ul.

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed David king over the house of
Yahudah. And they told David, saying, It was the men of Jabesh-gilead who buried Saul.

4> kal épyovtar dvdpes T1s lovdalas kal yplovoly Tov Aauld ékel Tod Baoctdedewy éml Tov
oikov Iovda. Kal dmiyyeldav 1@ Aavd Aéyovres d1v O dvdpes Iofis s IN'adaadindos
éBafav Tov LaovA.

4 kai erchontai andres t€s Ioudaias kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein epi ton oikon Iouda. Kai

apeggeilan tg Dauid legontes hoti Hoi andres labis tés Galaaditidos ethapsan ton Saoul.

W4y a0l w9 AWIL-4 YAy4dYy ava udwavs
3% AFH3 YxAwo 9w4 3raid x4 Wiy4s yar 4
X4 Y99Pxy Jr4w-yo Yy yas-yo

AN™ YD) DY WIRTOR OOINDPR T nowmMn

T TRNT DRY W T2 Dpk 090703 00N
NN MIPM DYDY 020NV
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5. wayish'lach dawid mal’akim ‘el-’an’shey yabeysh gil’“ad wayo’mer'aleyhem b’rukim ‘atem

la ‘asher “asithem hachesed hazeh im-'adoneykem “im-sha’ul watiq’b’ru ‘otho.
2Sam2:5 David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, and said to them, May you be
blessed of because you have shown this kindness to Saul your master, and have buried him.

<S> kal dméoTethev Aauld dyyélovs mpos Tovs Nyovpévous Lafis s INadaadlitidos kal
€”L1T€V '1Tp(\)§ (I.l’)TO‘l,)S E‘())\O'Y’T“LG,.VOL ﬁp,e?.s T(’J;) K'Upl{.({.), 6TL 1T€'1TOL'1{]KQ,T€ T(\) é)\GOS TOUTO é"lT\L T(\)V

/ e ~ bl \ \ \ ’ \ / 9 \ \ \ e\ 9 ~
KOPLOV DOV €Tl ZaovA TOV XpLoTov kuplov kal €baate adTov kal Iwvabav Tov viov adTod-
5 kai apesteilen Dauid aggelous pros tous hégoumenous labis t€s Galaaditidos kai eipen pros autous
Eulogémenoi hymeis tg kyrig, hoti pepoi€kate to eleos touto epi ton kyrion hymon epi Saoul ton
christon kyriou kai ethapsate auton kai Ionathan ton huion autou;

AWk YY4 AT xX¥4y AFH WY¥O Ayai-woi axovs
AT {343 ¥xiwo qw4 x4T3 33783 Wyx4
TWYR DI D1 NRNY TN DRRY Moy mav:

T 27T oY W8 NNTT 7200 020

6. w'"atah ya as- “imakem chesed we'’emeth w'gam ‘anoki ‘e eseh ‘it’kem hatobah
hazo’th ‘asher “asithem hadabar hazeh.
2Sam2:6 Now may show lovingkindness and truth to you; and I also will show this

goodness to you, because you have done this thing.

\ ~ / 4 9 ¢ ~ ” \ b 4 ’ 9 \ / 9 ~ \
<6> kai vov mounoar kVpLos pebd’ Vudv éleos kat aAnbetav, kat ye éyw morfow ped’ HpdV Ta
ayaba TadTa, T émoinoaTe T phpa TodToO*

6 kai nyn poié€sai kyrios meth’ hymon eleos kai alétheian, kai ge egd poi€so meth’ hymon ta agatha

tauta, hoti epoi€sate to hréma touto;

yyajad xy-iy (AU vAAY YYyRar 3YPTUx 3xoyy
wardo Yy aarai-xi g ruwy x4y Lfr4w
027378 MRT7D DMTN13% 1M O2°TY MIpmn fay

D OO0V PR? TN R NRTON DINY

7. w atah techezaqg’nah y’deykem wih’yu lib’ney-chayil ki-meth ‘adoneykem sha’ul w’gam-
'‘othi mash’chu beyth-Yahudah 'melek “aleyhem.

2Sam2:7 Now therefore, let your hands be strong and be valiant; for Saul your master is dead,
and also the house of Yahudah has anointed me king over them.

D> kail viv kpatarotohwoav al xetpes VpdV kal ylveobe els viovs duvaTtois, 3TL T€Bvnrev 6
KOpLOS D@V Laovd, kal ye épe kéypikev 6 otkos Tovda éd’ éavTtovs els Baatléa.

7 kai nyn krataiousthosan hai cheires hymon kai ginesthe eis huious dynatous, hoti tethnéken ho kyrios

hymon Saoul, kai ge eme kechriken ho oikos Iouda eph’ heautous eis basilea.

wig-x4 UL (r4wWd W4 499w 919 Y9478
WAYRY vA990r (r4wrs xw3
U MP? DD TWR XITTOP 73773 23NN

dmihigia B TnminbtCh LY i R g i
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8. w'ab’ner ben-ner sar-tsaba’ ‘asher I'sha’ul lagach ‘eth-'ish bosheth ben-sha’ul

waya abirehu machanayim.

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, commander of Saul’s army, had taken Ish-bosheth the son of
Saul and brought him over to Mahanaim.

8> Kai ABevvmp vids Nmp dpxrotpdrnyos Tod XaovA élafev Tov Iefoobe viov LaovA kal
aveBifaocev adTov éx Ths mapepBolis els Mavaep

8 Kai Abennér huios Neér archistrat€gos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul kai anebibasen auton

ek tés parembolés eis Manaem

(40q=a-{4r Aqrw4aA-C4r a0MA-C4 rayyave
AdY (4awador Jyays-dor yaqp4-dov
DRYIMTONY YWRTTORY TYRITTOR R0

D 19D ONPITOY) R3OV DTER O
9. wayam’likehu ‘el-hagil” ad w'el-ha’ashuri w'el-yiz'r'“e’lw’"al-'eph’rayim w’ al-bin’'yamin
w' al-Yis'ra’El kuloh.
2Sam2:9 He made him King over Gilead, over the Ashurites, over Jezreel, over Ephraim, and over
Benjamin, even over all Yisrael.

D> kal €éBacilevoev avTov éml v [N'adaaditv kal ém Tov Oaoipl kat émi Tov lelpae kat
9 \ \ 9 \ \ \ \ /4

ém T7ov Edparp kat ém 1ov Bewiapy kat ém mavra IopamA.

9 kai ebasileusen auton epi t€n Galaaditin kai epi ton Thasiri kai epi ton Iezrael kai epi ton Ephraim kai
epi ton Beniamin kai epi panta Isragl.

TYCY 9 (v4w-ys xwImwA 4 Apw WA03994-) 910

LIHE YRR 32araT X9 Y4 Y AW Yyaxwy (4qwa-(o
Ay a

12503 DWWy nEnTwhy MY oowaneTiae

PTOR AT T DR N PR DY IR S8 oY

‘7
10. ben-'ar’ba’im shanah ‘ish-bosheth ben-sha'’ul b’'mal’ko “al-Yis'ra’El ush’tayim shanim
malak ‘ak beyth Yahudah hayu ‘acharey dawid.
2Sam2:10 Ish-bosheth, Saul’s son, was forty years old when he became king over Yisrael, and he
was king for two years. The house of Yahudah, however, followed David.
(10) 'T€0'O'Cl.pé(,KOVTQ, E’.T(I)V IGBOO'OG. Ui(\)s ZG,OU>\, 6T€ éB(IO'I:)\G.’UO'G.V é'TI'\L T6V IO'p(I.’T])\, K(I.\L 81,)0 éT’T]
éBactAevoev mAMY Tob otkov Tovda, ot Moav dmiow Aauld-
10 tessarakonta eton Iebosthe huios Saoul, hote ebasileusen epi ton Israél, kai duo et€ ebasileusen plén

tou oikou Iouda, hoi €san opiso Dauid;
Jr99H3 Y ava Aiq qw4 yayaa PFY Aaava
WL WAy gWWY Wadw o9w zayaa x3 9-/o
TR0 Ton T M T DI eRn T
O DWW MY oY waw oI 3oy
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11. way’hi mis’par hayamim ‘asher hayah dawid melek b’cheb’ron “al-beyth Yahudah sheba™
shanim w’shishah chadashim.

2Sam2:11 The time that David was king in Hebron over the house of Yahudah was seven years
and six months.

A 1> kal éyévovto al Mpépa, s Aauld éBactlevoev év XeBpnv émt Tov oikov Iovda, émra
ém kal €€ pfvas.

11 kai egenonto hai hémerai, has Dauid ebasileusen en Chebron epi ton oikon Iouda, hepta et€ kai hex

menas.

WAIMYY (Y4WTIS XWITWA L L Aagoy 4Y7Y9 Y I4 4hAy 2
3770397
DIATRR SNETIR NEITEN 2TV TITIR RN REND

Huhhhviul
12. wayetse’ ‘ab’ner ben-ner w’"ab’dey ‘ish-bosheth ben-sha'ul mimachanayim gib’ onah.

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out from Mahanaim to Gibeon with the servants of
Ish-bosheth the son of Saul.

12> Kai ¢£fA0ev ABevvmp vios Nmp kal ol matdes Iefoobe viod XaovA ék Mavaep els
INaBawv:

12 Kai ex€lthen Abennér huios Nér kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul ek Manaem eis Gabaon;

WYWAJRY v4Rrd Ava 24agoy AAyqnYI I4vAT 3
AC4Y ATY 3Y¥993-7° A4 vYIWAY TAHL Jvo31 X¥q39-L°
AxTY 3yq93-(°

N27275Y DWRDN WX M7 VTV MITETIE AR

PRI IR TP73T7OV APN 13wM 1T 1iva)
Salya R i=inily el

13. w'yo’ab ben-ts’ruyah w' ab’dey dawid yats’u wayiph’g’shum “al-b’rekath gib'“on
yach’daw wayesh’bu ‘eleh “al-hab’rekah mizeh w’eleh “al-hab’rekah mizeh.
2Sam2:13 And Joab the son of Zeruiah and the servants of David went out and met them by the

pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side of the pool and the other on the other side
of the pool.

A3 kat Iwaf vios Lapovias kal ot maides Aavd ééNAbooav ék XeBpwv kal cuvavtdoLy
(I‘l’)TO’l:S é'TI'\L T"P]V Kp’T,]V'T]V T"P]V F(I.B(ILOV é"lT\L 'T(\) Q.l’)"l'(,), K(I.\L éKdeLO'(IV Of)TOL é"lT\L T"P]V Kp"l:]V’T]V 'T"P]V
INaBawv évredBev kal ovToL ém v kpvmv évredBev.

13 kai Ioab huios Sarouias kai hoi paides Dauid ex&lthosan ek Chebron kai synantdsin autois epi t€n
krénén tén Gabadn epi to auto, kai ekathisan houtoi epi t€n krénén t&€n Gabaon enteuthen kai houtoi epi

tén krénén enteuthen.

TPHWAY JA90fA 4) YR S4viol4 Y94 qy4rr
TYPL I4rE Y43 vIRYL
WPDE?"W, DO7Y3T R P2 :l;gﬁﬂ-‘jz_g D238 IR
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14. wayo’'mer ‘ab’ner ‘el-yo’ab yaqumu na’ han’ arim wisachaqu I’'phaneynu wayo’mer yo’ab
yagqumu.

2Sam2:14 Then Abner said to Joab, Now let the young men arise and hold a contest before us.
And Joab said, Let them arise.

A4 kal etmrev ABevvep mpos Iwaf Avaoritwoav 37 td maddpia kal TarEdtocav évpmiov
Neov: kal etmev loaf Avasrirocav.

14 kai eipen Abenner pros Idoab Anastétosan dé ta paidaria kai paixatdsan endpion hémon; kai eipen
I0ab Anastétosan.

XW3 WAIELY JYAYSL qwe YW JFYI 74308 TYPAT 15
:AP4A L4 90W qwo Waywy /Lr‘i:w—yj
Y3 WONRDY ARA2 WY DO T20R3 T3YM mpNw

ST T3V WY OMNWA ‘DWMTU "[3
15. wayaqumu waya ab’ru b’mis’par sh’neym “asar I'bin’yamin ul’ish bosheth ben-sha’ul
ush’neym “asar me ab’dey dawid.
2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve for Benjamin and Ish-bosheth the son of
Saul, and twelve of the servants of David.
A5> kai dvéornoav kal mapfABov év dpLBpd Tdv Taldwv Beviapiv 8ddeka Tdv Iefoobe viod
YaovA kal dwdeka ék TOHV Taldwv Aauld.
15 kai anestésan kai par€lthon en arithmg ton paidon Beniamin dodeka ton Iebosthe huiou Saoul kai

dodeka ek ton paidon Dauid.

Y)Y TR0 ARg TIHY vRAOG W49 WA 4 YPTHAY 16
Y0319 w4 Y93 xPM 4733 YYPYL 499 reur
1T A7 TP TID 13T MY WNND TR P

TIVIID WN DRI NPDT NI OIPRD XOPM

16. wayachaziqu ‘ish b'ro’sh re ehu w’char’bo b’tsad re “ehu wayip’lu yach’dawwayiq’ra’
lamaqom hahu’ chel’qath hatsurim ‘asher b’gib’ on.

2Sam2:16 Each one of them seized his opponent by the head and thrust his sword in his
opponents side; so they fell down together. Therefore that place was called Helkath-hazzurim,
which is in Gibeon.

16> kai éxkpdTmoav €kaoTos T xetpl TV kepadnyv Tod mANCLov adToD, Kal pdyarpa adTod
€i..§ ﬁ)\evpdv 'TOG 1T>\’T]U£OV (11’)'1'06, KCL\L 1T£1TTOUO'LV K(I'T(\I. 'T(\) (1,1’)'1'6' KG,\L éK)\’{]eTI T(\) 6V0‘.LCL TOG

4 9 7’ \ ~ 9 / e 9 9
Tomov éketvov Mepis T@dv émBovdwv, 1 éotv év I'aBawv.
16 kai ekrat€san hekastos t§ cheiri tén kephalén tou pl€sion autou, kai machaira autou eis pleuran tou
plésion autou, kai piptousin kata to auto; kai ekléth€ to onoma tou topou ekeinou Meris ton epiboulon,
he estin en Gabadn.

Y94 JVYAT 4733 Y9 a4y-ac awe ayulya aaxyar
aya 1ago Y70 [4qwa w4y
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17. wat’hi hamil’chamah gashah “ad-m’od bayom hahu’ wayinageph ‘ab’nerw’an’shey
Yis’ra’El liph’ney “ab’dey dawid.

2Sam2:17 That day the battle was very severe, and Abner and the men of Yisrael were beaten
before the servants of David.

A7> kal éyéveTo 6 TOAeos okATPOS BoTe Alav év TH) MLépa ékelvn, kal émTarcev ABevvmp
KQ,\L &.VSPES Icpa'r]>\ éV(;)’TI'LOV 1T(1£80.)V A(I‘ULS. -

17 kai egeneto ho polemos skleros hoste lian en t§ h€mera ekeing, kai eptaisen Abennér kai andres Israél

enopion paidon Dauid. --

{4awoy AWA-ILy 9473 ARy Y9 AWCW YWoya Ay s
RAWS W4 YA 9na andy v3N99 (P Cfawoy
SRy WHINT AR IR 013 MO oy m

73w 22230 TIeD 1103 Sp S

18. wayih’yu-sham sh’loshah b'ney ts'ruyah yo’ab wa'’abishay wa asah’el wa asah’el qal
b’rag’layu R’achad hats’bayim ‘asher basadeh.

2Sam2:18 Now the three sons of Zeruiah were there, Joab and Abishai and Asahel; and Asahel
was as swift-footed as one of the gazelles which is in the field.

<18> kai éyévovTo ékel Tpels viol Lapovias, Iwaf kat ABecoa kal Acan), kat Acamh
koOdos Tols Toolv adTod woel pila dopkas €v Aypd.

18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, [0ab kai Abessa kai Asaél, kai Asa&l kouphos tois posin autou

hosei mia dorkas en agrd.

7=l/7=l/5\_{0 X}’{Z E\®7_‘F/T 9734 FI-9H4 (‘FE\WO 7493-Y 19
9194 14y (r4ywa-(ovy

AR OTIRD DINMET -5

19. wayir'doph “asah’el ‘acharey ‘ab’ner w'lo’-natah laleketh “al-hayamin w’ al-has’mo’wl
me’acharey ‘ab’ner.
2Sam2:19 Asahel pursued Abner and did not turn to the right or to the left from following Abner.

19> kai katedlo€ev Acan) dmiow ABevvmp kal odk éEékAivev Tod mopeveahal els debLa
9 \ 9 9 \ 4

O‘USE €ELS APLOTEPQ K(I.TO'1TLO'6€V ABGVV’T]p.

19 kai katedioxen Asaél opisdo Abennér kai ouk exeklinen tou poreuesthai eis dexia oude eis aristera

katopisthen Abenner.

Y4y (4awo ax Ax43y 9W4AY YI9U4L YI4 YA v 20
Y4

MAR™M ORAPY AT ARRT ANR™M PIIR 23N 12712
DN
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20. wayiphen ‘ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’atah zeh “asah’el wayo’mer ‘anoki.
2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is that you, Asahel? And he answered, It is L.

20> kai eméBAedev ABevvmp els Ta dmlow adTod kal elmev Kl oV el adTos Acamd; kat
eitmev 'Evyo etpe.
20 kai epeblepsen Abennér eis ta opiso autou kai eipen Ei sy ei autos Asa€l? kai eipen Ego eimi.

yl4yw-2o w4 yyaya-co y ey Y54 v W4y e

A94-4dy vxrdu-x4 YHPY WA-9043Y an4 Y Tu4y

T4y vFC [4awo

NP OV R 7ROV T M) 1338 3D MmN

TANTROY ANEDOTON TPTRY OOTYATR MR TR TN

S hininia qu? 5&‘”4737

21. wayo’mer lo ‘ab’ner n'teh I’k “al-y’min’k ‘o “al-s’mo’lek we'echoz I'k ‘echad mehan’ arim
w'qach-I'k ‘eth-chalitsatho w’lo’~’abah “asah’el lasur me’acharayu.

2Sam2:21 So Abner said to him, Turn to your right or to your left, and take hold of one of the
young men for yourself, and take for yourself his spoil. But Asahel was not willing to turn aside
from following him.

\ 0 Y A ” \ ’ \ \ ’ \ \ \ ’
2D kai eitmev adTd ABevwnp "ExkkAwov o els Ta 8ebia 1) els Ta dpLoTepa kal kdTaoye
~ & ~ ’ \ \ ~ \ ’ 9 ~ \ 9 9 ’
cauvTd v TV Tadaplwv kal AaBe ceavT® TNV TavomAtav adTod: kal ovk 1M0EAncev Acan
éxkAtval ék oV dmobev adTOD.
21 kai eipen autd Abennér Ekklinon sy eis ta dexia € eis ta aristera kai katasche sautd hen ton paidarion

kai labe seautd t€n panoplian autou; kai ouk &theleésen Asaél ekklinai ek ton opisthen autou.

T4y YO AT [4awol4 ¥4l Y94 avo JFive
YAU4 I4T(4 Y] 4W4 Y4y and4 Ayy4 3yl
SIORR TP MO ORAPY-OR XD T138 T mpMas

TR INTOR D RN TN TSN PPN M

22. wayoseph “od ‘ab’ner le’'mor ‘el-"asah’el sur I'k me'acharay lamah ‘akekah ‘ar'tsah w’eyk
‘esa’ phanay ‘el-yo’ab ‘achik.

2Sam2:22 Abner repeated again to Asahel, Turn aside from following me. Why should I strike
you to the ground? How then could I lift up my face to your brother Joab?

22> kai mpooébeTo €L ABevvmp Aéywv 1® AcanA AméoTtnOL am’ épod, lva pm) maTdbw oe
€ls TNV yfiv* kal Tos apd T0 mpocwmov pov mpos lwaf; kal mod éomv TadTa; émtoTpede
\ \ 9 4
mpos lwaf Tov adeAdov cov.
22 kai prosetheto eti Abennér legon td Asaél Apostéthi ap’ emou, hina meé pataxo se eis tén gén; kai pos

ard to prosopon mou pros I0ab? kai pou estin tauta? epistrephe pros Idab ton adelphon sou.

WYHA-C4 xAPHA A9H4 9 194 vayRr vFC J4YAvras
LAY YXHX XHAY YW Ay YR9U4Y XAYHa 4nxy
xXyay J4awe ww (JY-qw4 wyewa-d4 4330y
yaoxy
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23. way’'ma’en lasur wayakehu ‘ab’ner b’acharey hachanith ‘el-hachomesh watetse’
hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho way’hi kal-haba’ ‘el-hamagom
‘asher-naphal sham “asah’el wayamoth waya amodu.

2Sam2:23 However, he refused to turn aside; therefore Abner struck him in the belly with the
butt end of the spear, so that the spear came out at his back. And he fell there and died on the
spot. And it came about that all who came to the place where Asahel had fallen and died, stood
still.

23> kal ovk €BodAeTo Tod dmooTfivat. kal TUTTEL adToV ABevvnp év Td dmlow Tod dopaTos
émi TV LIJéav, kal dieEfAbev 1o 86pv ék TdV dmiow adToD, kal mmTeL ékel Kal &ﬂoevf]mcel,
Omokd T adTod. kal éyéverto mas O EpyopLevos €ws Tod TOTOU, 0¥ émeaev ékel Agam\ kal
amébavev, kal vVdLoTaTo. --

23 kai ouk ebouleto tou aposténai. kai typtei auton Abennér en td opiso tou doratos epi tén psoan, kai
diex&lthen to dory ek ton opiso autou, kai piptei ekei kai apothngskei hypokatd autou. kai egeneto pas

ho erchomenos heds tou topou, hou epesen ekei Asaél kai apethanen, kai hyphistato. --

AYAY A4 WYWAY Y94 T4 AW I4T I4YT Y)a4iv 2
934% Y44 H3"3Y)-(o qw4 A¥4 xo0gq-4ao0 w43
Y70 91
TR N3 WRET AN TN L3N 3N DTN T
3T ST U’Z\"’J@"?SJ R RN DYV IR3
M3

24. wayir'd’phu yo’ab wa’abishay ‘acharey ‘ab’ner w’hashemesh ba’ah w’hemahba’u “ad-

gib’"ath ‘amah ‘asher “al-p’ney-gicha derek mid’bar gib’“on.

2Sam2:24 But Joab and Abishai pursued Abner, and when the sun was going down, they came to
the hill of Ammah, which is in front of Giah by the way of the wilderness of Gibeon.

24> kail katedlwéev Iwaf kal ABecoa dmiow ABevvmp: kal 6 fAtos é8vvev, kal adTol
9 ~ 4 ~ ~ e 9 2\ ’ e \ b4
elof)ABov éws 100 Bovvod Appav, 6 éoTiv ém mpoowmov I'ar 0dov épmpov INafawv.
24 kai katedioxen Ioab kai Abessa opisd Abennér; kai ho hélios edynen, kai autoi eis€lthon heds tou

bounou Amman, ho estin epi prosopou Gai hodon erémon Gabaon.

XH4 3414 viaiy Y94 T 9H4 YWY vrIPxives
XP4 3091-w44q Jo yayoiy
M TTANS T 93N TN TRN3 TN 33O

IR TYIITWNN DY 1Tnym
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25. wayith’qab’tsu b’ney-bin’yamin ‘acharey ‘ab’ner wayih’yu la’agudah ‘echath

waya am’du “al ro’sh-gib’“ah ‘echath.

2Sam2:25 The sons of Benjamin gathered together behind Abner and became one band, and they
stood on the top of a certain hill.

25> kai ovvabpollovtar viol Beviapiv ol dmiow ABevvmp kal éyeviimoav els cuvdvrmow
plav kal éotnoav ém kedpadnv Bovvod vos.

25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi opiso Abennér kai egen€th€san eis synant€sin mian kai

esté€san epi kephalén bounou henos.

IM Y4X UrYdA Y437 I4vA4 Y94 499
Lxy-aor 3YTIH4 9 3TAX F9Y-LY 3Ax0a 4703
WATH4 94y 9w Yol Yex4(

277 DONT MEIDT MR™ 28PTOR 1IN NP

DR~V TRTGND TN 7RI R T RIS
DTN OTORD WS oy MNNTRD

26. wayiq’ra’ ‘ab’ner ‘el-yo’ab wayo’mer halanetsach to’kal chereb halo’ yada™ tah ki-marah
thih’yeh ba’acharonah w’ ad-mathay lo’-tho’mar la”am lashub me’acharey ‘acheyhem.
2Sam2:26 Then Abner called to Joab and said, Shall the sword devour forever? Do you not know

that it will be bitter in the end? How long will you refrain from telling the people to turn back
from following their brothers?

26> kal ékddeoev ABevvnp IwaB kal etrev M) els vikos katadpdyetar 7 popdala; 1M odk
0idas 6TL MKkpa éoTaL els TG éoyaTa; kal éws TOTE 0V u) elTns TO Aad dvacTpédely Ao
dmobev 1@V Adedddv Mpov;

26 kai ekalesen Abennér Ioab kai eipen Mg eis nikos kataphagetai he hromphaia? € ouk oidas hoti pikra
estai eis ta eschata? kai heos pote ou mé eipgs tQ lad anastrephein apo opisthen ton adelphon hemon?

T4 Y X992 4£0v¢ Y YAACER AU 47 YA T
YLU4 A9H4Y WA 4 Woz oY 4993y
™R D D37 8PS 9D OTORT M 3N MR

TN OTONR WOR OVT 9V PR

27. wayo’'mer yo’ab chay ki lule’ dibar'ta ki ‘az mehaboger na alah haam ‘ish
me’acharey ‘achiu.
2Sam2:27 Joab said, As lives, if you had not spoken, surely then the people would

have gone away in the morning, each from following his brother.
27> kai eitmev lwaf ZA kbpros 81 el p1) éNdAmoas, 8LoTL ToTe ék mpwibev avéBm 6 Aaos
ékaoTos katomobev 100 adeAPod adTod.

27 kai eipen I0ab Zg kyrios hoti ei me elal€sas, dioti tote ek proithen aneb€ ho laos hekastos katopisthen

tou adelphou autou.

ayo yjaqi -4y Yoa-Jy vayoiy qJYW3I J4yi ofxira
WUCAL Ao v)FA-44Y [4qwA L M4
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28. wayith’'qa” yo’ab bashophar waya am'du kal-ha am w’lo’-yir'd’phu “od ‘acharey Yis'ra’El
w'lo’-yas’phu “od 'hilachem.

2Sam2:28 So Joab blew the trumpet; and all the people halted and pursued Yisrael no longer, nor
did they continue to fight anymore.

28> kai ecalmoev lwaf 11 cadmyy, kal améoTnoav mas 0 Aaos kal ov kaTedlwEav dmiow
700 Iopan kal o0 mpooébevTo €L ToD ToAepLelv.

28 kai esalpisen 10ab t§ salpiggi, kai apestésan pas ho laos kai ou katedidoxan opiso tou Isra€l kai ou

prosethento eti tou polemein.

799037 4733 ACICR Y 39909 TY(A TAWVI4Y 994720
WAPHY TEIVY JTIXIACY wYLRY Jaqrax4
IMAY? NI APIPT 5D 127y3 1257 PN NIaN L

'R WIM N7~ 1250 17NN
29. w'ab’ner wa'anashayu hal’ku ba”arabah kol halay’lah hahu’ waya®ab’ru ‘eth-hayar’den
wayel’ku kal-habith’ron wayabo’u machanayim.
2Sam2:29 Abner and his men then went through the Arabah all that night; so they crossed the
Jordan, walked all morning, and came to Mahanaim.
29> kat ABevvmp kal oL dvdpes adTod amfiAbov els Suopas SAMV TV vikTa ékelvmy kal
deBarvav Tov Lopddvmyv kal émopedfnoav SAmy v mapaTtelvovoav kal épxovTal els TNV
mapepfoAmv.
29 kai Abennér kai hoi andres autou ap€lthon eis dysmas holén tén nykta ekeinén kai diebainan ton
Iordanén kai eporeuthé€san holén té€n parateinousan kai erchontai eis té€n parembolén.

TAPJAY YoA-LY x4 nIPLY Y94 TIH4Y IV I4rv a0
(4awor wa-4 qwo-gowx aya agoy
1P QUTTODTIN PR TR MMONR 2@ ORI

SR N Y TIYER M7 T3VR

30. w'yo’ab shab me’acharey ‘ab’ner wayiq’bots ‘eth-kal-ha”am wayipaq’du me ab’dey
dawid tish’~ah-"asar ‘ish wa asah-'el.

2Sam2:30 Then Joab returned from following Abner; when he had gathered all the people
together, nineteen of David’s servants besides Asahel were missing.

30> kai Iwaf dvéorpeev dmabev dmo 100 ABevwwnp kal ocvviBporoev mavTa TOV Aadv, kal
b / ~ 4 b ’ 4 \

émeokemoav TOV Taldwv Aauld évveakaldeka dvdpes kat AcamA.

30 kai Ioab anestrepsen opisthen apo tou Abennér kai synéthroisen panta ton laon, kai epeskep€san ton

paidon Dauid enneakaideka andres kai Asaél.
XY 4-WEW Y94 AWILIT PYAYIY YA Ara agoya
Xy w4 A wwy
MINR~WOW 123X SWIRII TRWIR DT T MTIVING
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31. w'"ab’dey dawid hiku mibin’'yamin ub’an’shey ‘ab’ner sh’'losh-me’othw’shishim ‘ish methu.
2Sam2:31 But the servants of David had struck down many of Benjamin and Abners men, so that
three hundred and sixty men died.

3D kai ol matdes Aavd émdtaav @V vidv Beviapiv Tdv dvdpdv ABevwwnp TpLakootovs
eEnrovra dvdpas map’ adTod.

31 kai hoi paides Dauid epataxan ton huion Beniamin ton andron Abennér triakosious hexeékonta andras
par’ autou.

X1 9 qW4 YL 94 499 vAI9PLY [4awo-x4 yv4waya
Yr99M9 Wad 943y vAIWILY 94v3 adada-dy vydlay wud

o2 NP3 WX IR TIPD WTIIPM ONAPY NN WP s
32 07D TN T IR 72720750 125M

32. wayis’u ‘eth-"asah’el wayiq’b’ruhu b’geber ‘abiu ‘asher beyth lachemwayel’ku kal-
halay’lah yo’ab wa’anashayu waye’or lahem b’cheb’ron.

2Sam2:32 And they took up Asahel and buried him in his fathers tomb which was in Bethlehem.
Then Joab and his men went all night until the day dawned at Hebron.

32> kai alpovoy Tov Acan kal BdmTovoLy adToV év 1® Tadw Tod TaTpds avTod év
BaiBleep. kal émopeddn lwap kal ol dGvdpes ol pet’ adTod ANV TV vikTa, Kal SLépavoev
avTols év XeBpwv.

32 kai airousin ton Asaél kai thaptousin auton en td taphd tou patros autou en Baithleem. kai eporeuthé
[6ab kai hoi andres hoi met’ autou holén tén nykta, kai diephausen autois en Chebron.

Chapter 3

x4 YA 97 [r4w xa-9 Y19 3yq44 3¥udwa 23Xy 2samsi
Waday WAy Jr4w xa397 PTUT YORA avay ava
M3 1031 DINY NP3 D DI TRIoRT MM

0 2T 22251 DY N33 PIM RT MM TIT
1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyn beyth sha’ul ubeyn beyth dawid w’dawid holek
w’chazeq ubeyth sha’ul hol'kim w'dalim.
2Sam3:1 Now there was a long war between the house of Saul and the house of David; and David
grew steadily stronger, but the house of Saul grew weaker continually.
3:1> Kai éyéveto 6 méAepos €ml moAL dva péoov Tod olkov LaovA Kal Ava Léoov Tod olkou
Aauld: kal 6 oikos Aauld émopedeTo Kal ékpaTaLodTo, Kal 6 0lkos LaovA émopedeTo Kal
Mobével.
1 Kai egeneto ho polemos epi poly ana meson tou oikou Saoul kai ana meson tou oikou Dauid; kai ho

oikos Dauid eporeueto kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai €sthenei.

JrIY4 wATYS ALY JY99HI YAs aval vadave
X(409Ta] Yoyinu4d
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2. wayel'du I'dawid banim b’cheb’ron way’hi b’koro ‘am’non la’achino”am hayiz'r’“e’lith.
2Sam3:2 Sons were born to David at Hebron: his firstborn was Amnon, by Ahinoam the
Jezreelitess;

(2) KG,\L éTéxe’T]O'G,V 'T(tl:) AQ.ULS UE.O\L év XG.BPO.)V, K(I.\L 'ﬁV 6 '1Tp(.0T6TOK0§ C(.‘l:)TOf) A‘_LV(J.)V T’ﬁS
Ayvoop s IelpanAindos,

2 Kai etechth&san t Dauid huioi en Chebron, kai €n ho prototokos autou Amnon t€s Achinoom tés

Iezraelitidos,

Awiway Wy (97 xwi 940 544y vArvYTs
YW Y& Ay x-x3 ayoy-ys yyiv a4
“onnan D31 nwn S10axS axbD awnia

W PR MPRTNI mRyRTiR 0iowaN whwm
3. umish’nehu kil’ab la’abigel ‘esheth nabal hakar'm’li w’hash’lishi ‘ab’shalom ben-ma“akah
bath-tal’'may melek g'shur.
2Sam3:3 and his second, Chileab, by Abigail the widow of Nabal the Carmelite; and the third,
Absalom the son of Maacah, the daughter of Talmai, king of Geshur;
3> kal 0 deVTepos adTod Aalovia s ABryaras Ths KappnAias, kal 6 Tpitos ABecoadwp
vios Maaya Buyatpos @oApe Bacidéws INearp,
3 kai ho deuteros autou Dalouia t&s Abigaias t€s Karmélias, kai ho tritos Abessalom huios Maacha

thygatros Tholmi basileds Gesir,

(894719 31 @JW AWAYHAY XA UYI AYa4 10 99ATY
IOQIINTT TRDY SWRET MmN WA

4. w’har'bi’i ‘adoniah ben-chagith w’hachamishi sh’phat’yah ben-'abital.
2Sam3:4 and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah the son of Abital;

@ kai 6 TeéTapTos Opvia vios Peyyb, kal 6 mépmros LaPata Ths ABital,
4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia tés Abital,

aval vada ad4 ara xwg 3010 Yoqxai Awways
79903
TP TP PN T NES AIYD Dy wwmn

D 717373
5. w’hashishi yith’r' am I""eg’lah ‘esheth dawid ‘eleh yul’du I'dawidb’cheb’ron.
2Sam3:5 and the sixth, Ithream, by David’s wife Eglah. These were born to David at Hebron.
5> kat 6 ékTos IeBepaap s Avyda yovarkos Aauld: ovToL éréxBnoav 19 Aauld év Xefpov.
5 kai ho hektos Ietheraam t€s Aigla gynaikos Dauid; houtoi etechth€san t§ Dauid en Chebron.

ara xa-9 Ja97 (r4wW x9 Ji-3 ayudya xyiasd iaive
((T4W X299 PITUXY 3i3a Y94y
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6. way’hi bih’yoth hamil’chamah beyn beyth sha'ul ubeyn beyth dawidw’ab’ner hayah
mith’chazeq b’beyth sha'ul.

2Sam3:6 It came about while there was war between the house of Saul and the house of David
that Abner was making himself strong in the house of Saul.

6> Kol éyéveto év 19 elvar Tov moAepov ava péoov Tod olkov LaovA Kal dva pwéoov Tod
O,I/.KOU A(I‘ULS K(].\L ABG.VV’T]p "?]V Kp(].T(I)V TOG O,’LKOU E(IOU)\.

6 Kai egeneto en tg einai ton polemon ana meson tou oikou Saoul kai ana meson tou oikou Dauid kai

Abennér én kraton tou oikou Saoul.

YI4-C4 W4y AT 47x9 agng aywy wA) dr4wdyr
94 WA )-(4 Ax4 9 oyay
MJARTON MNM TRTNI DT AL DD DINwr

AR U2 RTOR DRI YT
7. ul’sha’ul pilegesh ush’mah rits’pah bath-'ayah wayo’mer ‘el-’ab’ner madu™a ba’thah ‘el-
pilegesh ‘abi.
2Sam3:7 Now Saul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of Aiah; and Ish-
bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father’s concubine?
> kat @ Laov maddakt) Peoda Buydrmp Iak: katl eimev MepdiBoode vids ZaouvA mpos
ABevvmp TL 81 elofiABes mpos v maAlakmy Tod TaTpos pov;
7 kai tg Saoul pallaké Respha thygatér Ial; kai eipen Memphibosthe huios Saoul pros Abennér Ti hoti
eis€lthes pros tén pallakén tou patros mou?

w493 94427 XWIWA 4 Lq99a-/0 aty q194( UL
XA 9-Wo aFy-awog Wyia aayaid w4 Y14 97y
yxanya £0v vAcqy -4y TAH4-C4 YR 94 (r4w
a3 w43 Jyo 10 aP)xy aya-aig

WX MR™M 3R 1aT5y TRn RS mmn

M3TOY RN TIRYR DT TR wiR DR 350
RN x‘m MY O 1IN bx TN bmw
0T MERT Ty CSY TPDm T3

8. wayichar I'ab’ner m’od “al-dib'rey ‘ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb ‘anoki ‘asher
liYahudah hayom ‘e“eseh-chesed “im-beyth sha’ul ‘abik ‘el-’echayu w'el-mere echu w’'lo’
him’tsithik b’yad-dawid watiph’qod “alay “awon ha’ishah hayom.

2Sam3:8 Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said, Am I a dogs head
that belongs to Yahudah? Today I show kindness to the house of Saul your father, to his brothers
and to his friends, and have not delivered you into the hands of David; and yet today you charge
me with a guilt concerning the woman.
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& kai éBupmbn odpodpa ABevvmp mept Tod Adyov MepdiBoobe, kal eimev ABevvp mpos

9 4 \ \ \ 9 ’ 9 9 ’ v 4 \ ~ ” ~
avTov M| kedad) kuvos €yo elp; €molmnoa EN€Os CTILEPOV LETA TOD OLKOV XaoUVA TOD
TaTpds oou kal mepl ASeAdBV kal yvwplpwv kal odk MOTOROANTA €is TOV oikov Aauld: kal
eminrels ém’ épe vmep dduklas yuvaikos oMpepov;
8 kai ethymothe sphodra Abennér peri tou logou Memphibosthe, kai eipen Abennér pros auton Mé
kephal€ kynos egd eimi? epoi€sa eleos s€meron meta tou oikou Saoul tou patros sou kai peri adelphon

kai gnorimon kai ouk €utomolésa eis ton oikon Dauid; kai epizéteis ep’ eme hyper adikias gynaikos

sémeron?
W4y 2y vl JAFL ayy 9394 Yad4 awer-ayo
:yd-awo4 Yy-iy ayald 3rar 03wy
TwiND 9D 39 M DY MIIRD OTON My Do
AP MR 12702 T2 MM vow
9. koh-ya aseh I'ab’ner w’koh yosiph lo ki ka’asher nish’ba” Pdawid ki-ken
‘e"eseh-lo.
2Sam3:9 May do so to Abner, and more also, if as has sworn to David, I do not

accomplish this for him,

9> 148€ movnoal 6 Beds T® ABevvnp kal Tade mpoobheln adTd, &L Kabws dprooev kbpLos TH
Aavid, 81U oUTws ToLnow adTd €v TH) MLEPa TaLTY

9 tade poi€sai ho theos td Abennér kai tade prosthei€ autd, hoti kathdos 6mosen kyrios t§ Dauid, hoti
houtds poi€sd autd en t§€ hémera tautg

ava 4Fy-x4 waiealy 4w x93y 3yvwa 4330310
09W 44 9-aoy yay 3ayaa-Joy 44w (o
TIT RODTNR OOPTPY DINY Nran nPRRT MAvaD:

WY WITIVY TR IOV O8Oy
10. 'ha”abir hamam’lakah mibeyth sha’ul ul’haqim ‘eth-kise’ dawid “al-Yis'ra’El w'"al-
Yahudah midan w' ad-b’er shaba’.
2Sam3:10 to transfer the kingdom from the house of Saul and to establish the throne of David
over Yisrael and over Yahudah, from Dan even to Beersheba.
10> mepLerelv v Baoldetav &md Tod oikov Laov kal Tod dvaoTtioar Tov Opdvov Aauld

emi Iopan) kat ém Tov Iovdav &dmd Aav éns Bnpoafee.
10 perielein t€n basileian apo tou oikou Saoul kai tou anast€sai ton thronon Dauid epi Israél kai epi ton
Ioudan apo Dan heds Bersabee.

X4 TX49Y 994 Y947x4 93 wal avo Y471
D AR NN 3T MWIARTAR WD TIY 51RO INe
11. w’lo’-yakol “od I'hashib ‘eth-'ab’ner dabar miir’atho ‘otho.
2Sam3:11 And he could no longer answer Abner a word, because he was afraid of him.
A1 kai odk MBvvacotn ém MepdiBoobde dmokpBijvar 1@ ABevvmp pfipa amo Tod PpoPeiobar
adToV.
11 kai ouk €dynasthé eti Memphibosthe apokrith€nai t Abennér hréma apo tou phobeisthai auton.
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12. wayish'lach ‘ab’ner mal’akim ‘el-dawid tachatho le’mor I'mi-'arets le’mor kar'thah
b’rith’k ‘iti w’hineh yadi “imak I'haseb ‘eleyk ‘eth-kal-Yis'ra’El

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to David in his place, saying, Whose is the land? Make
your covenant with me, and behold, my hand shall be with you to bring all Yisrael over to you.
(12> KQ\L &ﬁéO’TGL)\GV ABGVV'T]p (’IWG,)\OUS "lTp(\)S A(I.ULS 61.9 @ou)\ap,, 06 'ﬁv ﬁapaxpﬁp,a, >\é'Y(.l)V
ALaBov Suabkmy cov pet’ éprod, kal L8ov 1) xelp pov peta ood Tod émoTpédal mpos o€
TAVTA TOV OLKOV IopanA.

12 Kai apesteilen Abennér aggelous pros Dauid eis Thailam, hou €n parachréma, legon Diathou

diath&€kén sou met’ emou, kai idou hé cheir mou meta sou tou epistrepsai pros se panta ton oikon Isragl.

LYI4 AUd 994 Y4 x99 Yx4 x9y4 YL 98 Y4713
Y)W E Y AY) g Adx-4d Y4 yx4y 4w

AY) x4 X440 Y4399 (v4wox3g YAy x4 Y4153

DR IR T3] IR MO0 N DD I8 30 NI

"DDTOR 9D MIRTIN TNTNTRD TINND nNn ONU
D MDTNN MNTD X231 Dwyn3 52 N8 IN0IT

13. wayo’mer tob ‘ani ‘ek’roth ‘it’k b’rith ‘ak dabar ‘echad ‘anoki sho’el me’it’k le’'mor lo’-
thir'eh ‘eth-panay ki ‘im-liph’ney hebi’ak ‘eth mikal bath-sha’ul b’bo’ak lir'oth ‘eth-panay.
2Sam3:13 He said, Good! I will make a covenant with you, but I demand one thing of you,

namely, you shall not see my face unless you first bring Michal, Saul’s daughter, when you come
to see me.

3> kal eimev Aavd 'Eyd kadds Siabfoopar mpos oe Suabikny, mAnv Adyov éva éyo
(Ii..TOf)p.aL 1T0.p(\1 ooV >\é'Y(.l)V O‘l’)K 6LIJ€L T(\) "lTpéO'(x)Tl'éV oV, é(\IV p."l\'] (.ZL'Yé,'y’nS T"P]V M€>\XO>\
BuyaTtépa ZaovA mapayLvopévov cov LBty TO TPOCWTOV Lov.

13 kai eipen Dauid Ego kalos diathésomai pros se diathékén, plen logon hena egd aitoumai para sou
legon Ouk opsei to prosopon mou, ean mé agagés t&n Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein
to prosdpon mou.

W4 (r4w-y3 xwIwa 44 YAy4Y ava uwaY
Xpdqo A4y 9 1 Axwag qw4 YA Y-x4 Axwgox4 o qyx

W xw (7
TnPRD DY T13 NYnTwhR—OR DDROR T owM
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14. wayish’lach dawid mal’akim ‘el-'ish-bosheth ben-sha’ul le’mor t'nah ‘eth-'ish'ti ‘eth-mikal
‘asher ‘eras’ti li b’me’ah “ar’lothp’lish’tim.

2Sam3:14 So David sent messengers to Ish-bosheth, Saul’s son, saying, Give me my wife Michal,
to whom I was betrothed for a hundred foreskins of the Philistines.

A4 kai éEaméoTerdev Aaud mpds MepdiBoobe viov LaovA dyyélovs Aéywv Amodos ot
T"I)]V 'Y‘UV(I’IZKé. ‘.LOU 'T"I\']V MG.}\XO)\, "}‘]V é,)\CLBOV éV éK(ITéV &KPOBUO'T(,Q,LS (’1)\}\0(')1,)}\0.)'\).

14 kai exapesteilen Dauid pros Memphibosthe huion Saoul aggelous legon Apodos moi tén gynaika mou

tén Melchol, hén elabon en hekaton akrobystiais allophylon.

(438() Yoy WA 4 Yoy AUPLY XxWI WAL P(WAT 15
W= 3

ONL5D OVR WOR DYR 0PN DR whR nownw
d/A b

15. wayish’'lach ‘ish bosheth wayiqacheha me im ‘ish me’im pal’ti’elben-lawish.

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband, from Paltiel the son of Laish.

A5> kal dméotedev MepdiBoobe kal élafev admv mapa Tod avdpds adTis, mapa PadTinA
viod XeAArs.

15 kai apesteilen Memphibosthe kai elaben autén para tou andros autés, para Phalti€l huiou Sell€s.

YA-qUI-40 A4 AYIT Yv(R Awa4 Ax4 YAvie
WAy IYW Y Y34 vACE W4y

TOON D3 0T MUhR MR PN
12WM 2 72 23R PO RN TRy

16 . wayelek ‘itah ‘ishah halok ubakoh ‘achareyah “ad-bachurim wayo’mer ‘elayu ‘ab’ner lek
shub wayashob.

2Sam3:16 But her husband went with her, weeping as he went, and followed her as far as
Bahurim. Then Abner said to him, Go, return. So he returned.

(16) K(I\L G’."ITOpG.l/)G.'TO 6 (’I.V"I\']p G.l’)T'ﬁS *_LG.’T, at’)"r'ﬁg K)\CLL(J.)V (’)1T(,0'(x) at’)"r'ﬁg éu)s B(Ip(IKLp,' KCL\L €i1T€V
mpos aOTov ABevvmp Ilopebov avdoTpede: kai dvéoTpefev. --

16 kai eporeueto ho anér aut€s met’ aut€s klaion opiso autés heds Barakim; kai eipen pros auton

Abennér Poreuou anastrephe; kai anestrepsen. --

Lryx=91 W4l (A AYPT-Yo 333 qY94-93av 17
Yydo Yyl ava-xg yAwesy yxiaa ywiv-yq
SinnmDy 8D S8R "pTTay M a8 TIaTn
oWy R? TITTNR ooWpIn ooy owowTo)

17. ud’bar-'ab’ner hayah “im-ziq'ney Yis'ra’El le’'mor gam-t'molgam-shil’shom heyithem
m’baq’shim ‘eth-dawid I'melek “aleykem.
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2Sam3:17 Now Abner had consultation with the elders of Yisrael, saying, In times past you were
seeking for David to be king over you.

A7> kal elmrev ABevvnp mpods Tovs mpeaBuTépous IopanA Aéymv "Exbés kal tplrnv élnretrte
Tov Aaud Baotdevewv &P’ Lpov-

17 kai eipen Abennér pros tous presbyterous Israél legon Echthes kai trit€n ezeteite ton Dauid basileuein
eph’ hymon;

ava ai g 94 ava {4 U4 arar iy ywo Axoy g
Ay 7=|,xw{7 a3y [&qwa 1Wo-x4 oawyzy 440

ya\ﬂzjﬂzéii‘/y
BB 7’_3 ﬁDN‘? -H:l_b& LA SR R WWE_J ﬂDX_ﬂ o

TR DOEOR TR DN MYyTny vhwin vTay
:OT3YR~5D

18. w' atah “asu ki ‘amar ‘el-dawid le’mor b’'yad dawid ab’di hoshi“a ‘eth-"ami
Yis'ra’El miad p’lish’tim umiad kal-'oy’beyhem.

2Sam3:18 Now then, do it! For has spoken of David, saying, By the hand of My servant
David I will save My people Yisrael from the hand of the Philistines and from the hand of all their
enemies.

A8 kai vdv morfoaTe, 3L kUpLos EAdAMoev Tepl Aauld Aéywv "Ev xerpl Tod SovAov pov
A(IULS O'(;)O'(J.) 'T(\)V IO'pQ.’T])\ éK X€Lp6§ &)\)\0(1){))\(1)\1 KQ.\L éK XGLp(\)S "lTé.VT(.l)V T(I)V e’.xep&)v (I.‘l’)T(I)V.

18 kai nyn poié€sate, hoti kyrios elalésen peri Dauid legon En cheiri tou doulou mou Dauid sds0 ton

Isragl ek cheiros allophylon kai ek cheiros panton ton echthron auton.

194¢ Y9491 YA JAYRYI AYTLI Y5479 19231 19
(49w 2Y209 Ire-9W4-(Y X4 JT99H3 AYA AYT43
YWY 9 xi 9-y ayao9y

M2TP THINTE PN PRI VNI TINTOI D3N

DR "pa 20TWRTOD MR 1iNam3 T TR
R733 M"370D "y

19. way'daber gam-'ab’ner b’az’ney bin’'yamin wayelek gam-'ab’ner I'daberb’az’'ney dawid
b’cheb’ron ‘eth kal-'asher-tob b’ “eyney Yis'ra’El ub’ eyney kal-beyth bin’'yamin.

2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benjamin; and in addition Abner went to speak in
the hearing of David in Hebron all that seemed good to Yisrael and to the whole house of
Benjamin.

19> kai éAaAnoev ABevvmp év Tols woiv Beviapw. kal émopedfn ABevvmp Tod Aadfoar els
T @ta 700 Aaved els XeBpwv mévta, oa fpecev év dPpBalpwots Iopan kat év dpBalpots
1T(1VT(\)S O’ICKOU BEVL(I[.LLV.

19 kai elalésen Abennér en tois 0sin Beniamin. kai eporeutheé Abennér tou lal€sai eis ta ota tou Dauid

eis Chebron panta, hosa €resen en ophthalmois Isra€l kai en ophthalmois pantos oikou Beniamin.

woRp WA WYL WAqWo x4y Jr9IH ava~{4 Y54 457v20
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20. wayabo’ ‘ab’ner ‘el-dawid cheb’ron w’ito “es’rim ‘anashim waya asdawid I'ab’ner
w’la’anashim ‘asher-'ito mish’teh.

2Sam3:20 Then Abner and twenty men with him came to David at Hebron. And David made a
feast for Abner and the men who were with him.

20> Kat \0ev ABevvnp mpos Aauld eis XeBpwv kal pet’ adTod elkoot dvdpes. kal
é‘rrof."r]cev Aavld T ABevvnp Kal TOlS &vSpchv TOLS p,e*r’ avToD TOTOV.

20 Kai elthen Abennér pros Dauid eis Chebron kai met’ autou eikosi andres. kai epoi€sen Dauid tg

Abenneér kai tois andrasin tois met’ autou poton.

ArIP4Y AY4T AYTP4 ava-d4 I+ 4T
X199 yx4 vx4yiy [49wWA-Yx4 Yya 1ya4-l4
YI4-x4 ava goway ywyy av4x-qw4 Y9 xydyy

AT TAS

TEIEN) TOPN] MRIPR TITTON IR RTINS

P73 AR ANTDN ONTETODTAR oRT TR TON
TRINTIR VT PWN WD MRATTWR 503 noom
:21ow3s 7om

21. wayo’mer ‘ab’ner ‘el-dawid ‘aqumah w’elekah w’eq’b’tsah’el-’adonai hamelek ‘eth-kal-
Yis'ra’El w'yik'r'thu ‘it’k b’rith umalak’ta b’kol ‘asher-t’aueh naph’shek way’shalach dawid
‘eth-’ab’ner wayelek b'shalom.

2Sam3:21 Abner said to David, Let me arise and go and gather all Yisrael to my master the king,
that they may make a covenant with you, and that you may be king over all that your soul desires.
So David sent Abner away, and he went in peace.

21> kat etrev ABevvnp mpods Aauld Avactioopar 37 kal mopedoopar kar acuvabpolow mPos
kVpLov pov Tov Baoctdéa mavta IopamA kal Sabfoopar peta 0od drabnkmv, kail Bacidedoers
&m maow, ots émbupel 7 Puy cov. kal dméoteldev Aauld Tov ABevvmp, kal émopetdn év
€’Lp'1{]V’n. -

21 kai eipen Abennér pros Dauid Anastésomai d€ kai poreusomai kai synathroisd pros kyrion mou ton
basilea panta Isra€l kai diatheésomai meta sou diath€ken, kai basileuseis epi pasin, hois epithymei hé

psycheé sou. kai apesteilen Dauid ton Abennér, kai eporeuth€ en eiréng. --

wWo 99 (dwy avanay 43 94y3y aya 1450 Ayava:
YEAT THOW Y JYAIHI avatyo wifa4 934y r4 IR
AT

DRy 27 55U TImImn X3 3R T 7AW 13 as

727 P 9D 11NN IOV APN TN WA
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22. w’hineh “ab’dey dawid w'yo’ab ba’ mehag’dud w’shalal rab “imamhebi’'u w'ab’ner
‘eynenu “im-dawid b’cheb’ron ki shil’cho wayelekb’shalom.
2Sam3:22 And behold, the servants of David and Joab came from a raid and brought much spoil
with them; but Abner was not with David in Hebron, for he had sent him away, and he had gone
in peace.
(22) K(I\L 1801\) Oi., 1TG,’I:,8€§ ACLULS K(I.\L I(.I)G,B '1TCLp€'YI:VOVTO éK T'ﬁg égOSl,,(IS KCL\L GKG)\CL '1T0>\>\(\1
ébepov pet’ adtdv: kol ABevvnp ovk Mv peta Aaud ets XeBpwv, 6L dmeoTdAker adTOV Kal
ameAmAvbe év elpmvy.
22 kai idou hoi paides Dauid kai I6ab pareginonto ek t&€s exodias kai skyla polla epheron met’ auton;
kai Abennér ouk €n meta Dauid eis Chebron, hoti apestalkei auton kai apel€lythei en eiréng.

W4 3473 Y2y TS wXLTIWE £InA-0YY S4vAr s
YYWI YA vAMCWAY YWA-(4 Y5 Y9443

SRS IRPD 1TIN ND IPRTWR RITTODT AR 0
RIOWI TN DL [RITOX 713 NINTND

23. w'yo’ab w'kal-hatsaba’ ‘asher-'ito ba’u wayagidu I'yo’ab le’morba’-'ab’ner ben-ner ‘el-
hamelek way’shal’chehu wayelek b’shalom.
2Sam3:23 When Joab and all the army that was with him arrived, they told Joab, saying, Abner

the son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he has gone in peace.

23 kai Iwaf kal waoa 1 orpaTia adTod fxOnoav, kal amnyyéAn 1@ loaf Aéyovres "Hker
ABevvnp vios Nmp mpos Aauid, kal dméatadkev adTov kal amiAbev év elpmy.

23 kai Ioab kai pasa hé stratia autou échthésan, kai apéggele tg Ioab legontes Hekei Abennér huios Neér
pros Dauid, kai apestalken auton kai apé€lthen en eiréng.

43-3y3 axawo ay qw4iy yMa-d4 471 439174
YA Yy vxudw ax-ayd yal+s 9994

NI~TIT OODY R MR oRTTON a8 N30
TIT 27 WNPY AR TN Taaw

24. wayabo’ yo’ab ‘el-hamelek wayo’'mer meh “asithah hineh-ba’ab’ner ‘eleyk lamah-zeh
shilach’to wayelek halok.

2Sam3:24 Then Joab came to the king and said, What have you done? Behold, Abner came to
you; why then have you sent him away and he is already gone?

(24) K(I\L elcﬁkeev I(J.)Q,B 1Tp6§ T(\)V B(IO'L)\GI.(I. K(I\L €”[.1T€V Ti, TOGTO é"lTOl,.’T]O'(IS; ;.,80‘[\) 'ﬁ)\eev
ABevvmp mpods o€, kal lva Tl éaméaTadkas adTOV kal ameAnAvbev év elpmv;

24 kai eis€lthen Ioab pros ton basilea kai eipen Ti touto epoi€sas? idou €lthen Abennér pros se, kai hina
ti exapestalkas auton kai apel€lythen en eiréng?

xoaly 49 yxxjl Ay 493 49I94-x4 xo0a s
AX4 W4y x4 xoady Y4yY-x4y Y4nyy-x4

:aWO
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25. yada'ta ‘eth-'ab’ner ben-ner ki I'phatoth’k ba’ w’lada”ath’eth-motsa’ak w’eth-mibo’ek
w’lada”ath ‘eth kal-'asher ‘atah “oseh.

2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you and to learn of your going
out and coming in and to find out all that you are doing.

25> 7 odk 0das ™ kakiav ABevvmp viod Nmp, 61L dmatijoal oe Tapeyéverto kal yvdvar
v €£086v oov kal T)v eloodov oov kal yvdval dmavTa, oa oL ToLels;

25 € ouk oidas tén kakian Abennér huiou Ner, hoti apat€sai se paregeneto kai gnonai t&n exodon sou kai

tén eisodon sou kai gnonai hapanta, hosa sy poieis?

Y34 94 YAY4Y HWAY ava Yoy S4va 4ravas
04t £ ayay 39Fa 49y vx4 rIvAY
D3N OTON DUDRDR MDWM T OvR 28T REND

Y1 N 5 T 70 Man AN 13wMNn
26. wayetse’ yo’ab me im dawid wayish’lach mal’akim ‘acharey ‘ab’nerwayashibu ‘otho
mibor hasirah w'dawid lo’ yada™.
2Sam3:26 When Joab came out from David, he sent messengers after Abner, and they brought
him back from the well of Sirah; but David did not know it.

26> kai aveotpedev Iwaf dmo Tod Aauld kal dméaTeldev ayyélovs dmiow ABevvmp, kal

9 7 9 \ 9 \ ~ ’ ~ . \ 9 R4

€moTPEPOVOLY ADTOV ATO TOD PppeaTos Tod Leipap: kal Aavld odk Tdet.

26 kai anestrepsen I0ab apo tou Dauid kai apesteilen aggelous opisdo Abennér, kai epistrephousin auton
apo tou phreatos tou Seiram; kai Dauid ouk &dei.

194¢ qowa yrx-d4 3473 vaA8Y JTIIH 1794 VA
YAUE (47AW0 Yag XYy WHHA YW vayRy Wl rx4
=37% v qﬁm-‘azs IR AT AT IR WM

IR ORTAY 073 M wnnn ow e hwa aw
27. wayashab ‘ab’ner cheb’ron wayatehu yo’ab ‘el-tok hasha™ar I'daber’ito basheli wayakehu
sham hachomesh wayamath b’dam “asah-'el ‘achiu.
2Sam3:27 So when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the middle of the gate to
speak with him privately, and there he struck him in the belly so that he died on account of the
blood of Asahel his brother.
27> kai eméotpedrev ABevvmp ets XeBpwv, kal é€ékAivey adTov IwaP ék mAaylov THs mOAS
Aadfioal mpos adTov évedpedwv kal émdTagev adTov éxel ém Ty Pdav, kal dmébavev év T4
aipat AcanA Tob adeAdod lwaf.
27 kai epestrepsen Abennér eis Chebron, kai exeklinen auton I0ab ek plagion t€s pylés lal€sai pros auton

enedreudn kai epataxen auton ekei epi tén psoan, kai apethanen en t haimati Asa€l tou adelphou Ioab.

XYYy AYIE AP Y4 Iy M4y ara oywayos
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28. wayish’'ma” dawid me’acharey ken wayo’mer nagi ‘anoki umam’lak’ti me im

“ad-"olam mid’'mey ‘ab’ner ben-ner.

2Sam3:28 Afterward when David heard it, he said, I and my kingdom are innocent before
forever of the blood of Abner the son of Ner.

28> Kal fjkovoev Aauid peta TadTa kol elmev ABpds elpn éyd kat 1) Bactdela wov dmd
Kvplov €ns al@®vos amd ToV alpdtwv ABevvmp viod Nrp-

28 Kai ekousen Dauid meta tauta kai eipen Athgos eimi ego kai he basileia mou apo kyriou heds aionos

apo ton haimaton Abennér huiou Neér;

XY -4y Y394 x19-0Y (47 9472 w490 WA 29
IS YT YETI PATHYY odnYy IT I4vi xa-gY
WU~ 4FHY

P27 58) 17AR M3~5D DRI AR WRNOY 9mins

2773 5D P23 PUIORI YOERI 3T I8 NIn
oo —om

29. yachulu “al-ro’sh yo’ab w'el kal-beyth ‘abiu w’al-yikarethmibeyth yo’ab zab um’tsora”
umachaziq bapelek w’nophel bachereb wachasar-lachem.

2Sam3:29 May it fall on the head of Joab and on all his fathers house; and may there not fail
from the house of Joab one who has a discharge, or who is a leper, or who takes hold of a distaff,
or who falls by the sword, or who lacks bread.

29> katavrnobdtooav ém kepadv Iwaf kal ém whvTta TOV oilkov Tod TaTPOS AVTOD, KAl WA
éxAlmoL €k Tob otkov lwaf yovoppums kal Aempos kal kpaT®V okLTAANS KAl TLTTOV év
popdata kal élacoovpevos GpToLs.

29 katant€satdsan epi kephalén Ioab kai epi panta ton oikon tou patros autou, kai mé eklipoi ek tou
oikou Idab gonorryés kai lepros kai kraton skytal€s kai pipton en hromphaia kai elassoumenos artois.

x1Y3 w4 (o Y34 Y19A TIHE WA 94T 347V a0
AYUY 9 Jvo319 WAL K4 (43awo-x4
T WX OV MaRD 1T PR IR RIS

D :RNPRI T3 OTOTR SNy oy
30. w'yo’ab wa’abishay ‘achiu har’gu 'ab’ner “al ‘asher hemith’eth-"asah’el ‘achihem
b'gib’“on bamil’chamah.
2Sam3:30 So Joab and Abishai his brother killed Abner because he had put their brother Asahel
to death in the battle at Gibeon.

30> IwaP 3¢ kal ABecoa 6 &3ehdos adTod Siemapernpodvto Tov ABevwnp dvh’ ov
G’.OG,V&.TO)O'€V 'T(\)V AO'C(.'T])\ 76v (’186}\4)(\)1) (I.'l’)T(I)V E’.V FCLBQ(X)V éV T(’J.:) "lTO)\ép,({.). -
30 Ioab de kai Abessa ho adelphos autou dieparet€rounto ton Abennér anth’ hon ethanatdosen ton Asaél
ton adelphon auton en Gabaodn en td polemg. --
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31. wayo’mer dawid ‘el-yo’ab w’el-kal-ha am ‘asher-'ito qir’ ubig’deykem w’chig’ru sagim
w’siph’du liph’ney ‘ab’ner w’hamelek dawid holek ‘acharey hamitah.

2Sam3:31 Then David said to Joab and to all the people who were with him, Tear your clothes
and gird on sackcloth and lament before Abner. And King David walked behind the bier.

<31) K(I\L €”L1T€V AQULS '1Tp(\)§ I(J.)(IB KCL\L 1Tp(\)S 1T(,1V'T(I. T(\)V >\Q,(\)V 'T(\)V *.LG.T’ (11’)'1'06 Al.app"r']gwre T&,
LpaTia Vpov kal mepulooacte odkkovs kal koTTeche éumpoctev ABevvmp: kal 0 Baclleds
Aaud émopeveTo dmlow Tijs kKALVTS.

31 kai eipen Dauid pros [0ab kai pros panta ton laon ton met’ autou Diarréxate ta himatia hymon kai
perizosasthe sakkous kai koptesthe emprosthen Abennér; kai ho basileus Dauid eporeueto opiso t€s

klinés.

Y3y vvRTxXE YYA £WAY JVIIHI Y94 x4 viIPI T
Woa-(y rysry Y4 1994
TR0 ADTPTIE TPRT SEN N30 INTIE 1PN O

D :OY7~5D 1237 713N 1IPON
32. wayiq’'b’ru ‘eth-'ab’ner b’cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo wayeb’k’ ‘el-geber ‘ab’ner
wayib’ku kal-ha“am.
'Abneer. Wayibkuw kaal- haa aam.
2Sam3:32 Thus they buried Abner in Hebron; and the king lifted up his voice and wept at the
grave of Abner, and all the people wept.

32> kai Bamrovoww Tov ABevvmp els XePpowv: kal mpev 6 Bactdevs v ¢wvTv adTod Kal

” 9\ ~ / 9 ~ \ ¥ ~ e \ 9 \

éxAavoev émi 100 Tadov avTod, kal ékAavoev mas 6 Aaos eml ABevvrp.

32 kai thaptousin ton Abennér eis Chebron; kai eren ho basileus t€n phonén autou kai eklausen epi tou
taphou autou, kai eklausen pas ho laos epi Abenneér.

)94 xrya (9) xVYYA Y4 Y44 YA PR
17138 MInY D33 NInDT MR IRTOR ORI 13PNS
33. way'qonen hamelek ‘el-’ab’ner wayo’mar hak’moth nabal yamuth ‘ab’ner.
2Sam3:33 The king chanted a lament for Abner and said, Should Abner die as a fool dies?
(33> K(I\L éOp'ﬁV’T’IO’GV 6 B(IO'L)\G‘E)S é"lT\L ABEVV'T]p K(I\L G,’[JTG.V E;.. KQ.T(\I T6V e(,I.VCLTOV NG,B(I)\
amobaveltar ABevvnp;
33 kai ethrénésen ho basileus epi Abennér kai eipen Ei kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abennér?

71y vwWAR WA xwht -4 Y19 Xv9F4-4d yatoas
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34. yadek lo’-'asuroth w'rag’leyk lo’'-lin’chush’tayim hugashu kin’pholliph’ney b’ney-"aw’lah
naphal’ta wayosiphu kal-ha am lib’koth “alayu.
2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in fetters; As one falls before the
wicked, you have fallen. And all the people wept again over him.
34> ai xelpés oov ok €debnoav, oL THBes gov ok év MEdars® oV mpootyayev ws Nafal,
évrmiov VLV adiklas émecas. Kal vaﬁxen Tas 0 Aaos Tod kAadoatl adTOV.
34 hai cheires sou ouk edethé€san, hoi podes sou ouk en pedais; ou proségagen hos Nabal, enopion huion

adikias epesas. kai synéchthé pas ho laos tou klausai auton.

Y733 aves Wud ava~x4 xyq33c Woa-y 4391vss

1y J3F1 ayr ¥iad4d -awoer ay w4l aya ogway
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35. wayabo’ kal-ha“am I'hab’roth ‘eth-dawid lechem b’ od hayomwayishaba™ dawid le’mor
koh ya“aseh-li w’hkoh yosiph ki'im-liph’ney bo’-hashemesh ‘et am-lechem ‘o kal-
m’umah.

2Sam3:35 Then all the people came to persuade David to eat bread while it was still day; but
David vowed, saying, May do so to me, and more also, if I taste bread or anything else
before the sun goes down.

35> kal MABev mas 6 Aaos mepLdermviicar Tov Aaud dpTois €T oboms Mpépas, kal GprLocev
Aavd Aéyov Tade mounoar pou 6 Beds kat Tade mpoobeln, 67L éav pm 80 6 fALos, o0 pr
yevowpal dpTov 1) Amd TAVTOS TLVOS.

35 kai €lthen pas ho laos perideipnésai ton Dauid artois eti ousés hémeras, kai dmosen Dauid legon Tade
poi€sai moi ho theos kai tade prosthei€, hoti ean mé& dyg ho hé&lios, ou mé geusdomai artou & apo pantos

tinos.

Awo qw4 Yy Yazyios seiay viiya ¥oa-(Yyrus
:97® Woa-Jy ayio039 yiyq
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36. w’kal-ha”am hikiru wayitab b’"eyneyhem k’kol ‘asher “asah hamelek b’ eyney kal-ha am
tob.
2Sam3:36 Now all the people took note of it, and it pleased them, just as everything the king did

pleased all the people.

\ b4 ~ e ’ \ 24 b ’ 9 ~ / (74 b 4 e \
36> kat €YyV®w Tas O Aads, Kal TPECEV EVOTILOV AVTOV TTAVTA, OO ETTOLTOEV O Bacn)\evs
EvOLoV ToO AaoD.
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36 kai egno pas ho laos, kai éresen enopion auton panta, hosa epoi€sen ho basileus endpion tou laou.
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37. wayed’ u kal-ha”am w’kal-Yis'ra’El bayom hahu’ ki lo’ hay’thahmehamelek ’hamith
‘eth-’ab’ner ben-ner.

2Sam3:37 So all the people and all Yisrael understood that day that it had not been the will of the
king to put Abner the son of Ner to death.

37> kal éyvo mas 6 Aads kai mas lopan év T Mpépa éxelvm 8T ok EyéveTo Tapa Tod
BQ.O'L)\é(x)S OQ,VQ,T(I)O'CLL T(\)V ABEVV’T]p Ui(\)V N'T]p.

37 kai egno pas ho laos kai pas Isra¢l en t§¢ hemera ekein€ hoti ouk egeneto para tou basileds thanatosai

ton Abennér huion Nér.

(ray qw-3y voax £vdR viago-l4 ylya qy4avas
:(49W-9 3=3 ¥yia (Y
29131 DD W RIS PTIYOR PRI MNMIAS

(oNTira T o 52
38. wayo’mer hamelek ‘el-"abadayu halo’ thed’"u ki-sar w’gadoinaphal hayom hazeh
b’Yis'ra’El.
2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know that a prince and a great man has
fallen this day in Yisrael?
38> kal eilmev 6 Bactlevs mpos Tovs maldas adTod Odk oldate 61 fyodpevos wéyas
TETTWKEY €V TH) MLépa TavTN €v 70 Llopam);
38 kai eipen ho basileus pros tous paidas autou Ouk oidate hoti h€goumenos megas peptoken en t§
hémera taut€ en tQ Isragl?

Y9 AL4R YAwi4ay YO HYwWYY Y4 Yraa Y 4r e
1Yx04y 3043 awol ayai ¥ wa ayyy wawe iy
TITE M3 TPNT DU 2R TR 1 O S et
D HNYTD AP TRYD Ty 22w mn o

39. w'anoki hayom rak umashucha melek w’ha’anashim ha’eleh b’ney ts’ruyah qashim

mimeni y’shalem I"oseh hara ah k’ra atho.
2Sam3:39 I am weak today, though anointed king; and these men the sons of Zeruiah are too
difficult for me. May repay the evildoer according to his evil.

39> kal 1 éyod elp onpepov ouyyev)s kal kabeatapévos OO Baotléms, ol 3¢ dvdpes ovToL
vlolL ZapouLas CKATPOTEPOL POV ELOLY® AVTATIOdD KVPLOS TG TOLODVTL TOVIPA KOTA TNV
KaKklov aOTOoD.

39 kai hoti egd eimi s€meron syggenés kai kathestamenos hypo basileds, hoi de andres houtoi huioi

Sarouias skleroteroi mou eisin; antapodd kyrios td poiounti ponéra kata t€n kakian autou.
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Chapter 4
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1. wayish’ma’ ben-sha'ul ki meth ‘ab’ner b’cheb’ron wayir'pu yadayu w’kal-Yis'ra’El
nib’halu.

2Sam4:1 Now when Ish-bosheth, Saul’s son, heard that Abner had died in Hebron, he lost
courage, and all Yisrael was disturbed.

“4:1> Kai firovoev MepdLfoobde vios ZaovA 81 T€éBvmrev ABevvmp év XeBpwv, kal
e€elddbnoav al yelpes adTod, kal mavTes ol dvdpes lopanA mapelbnoav.

1 Kai €kousen Memphibosthe huios Saoul hoti tethnéken Abennér en Chebron, kai exelythésan hai
cheires autou, kai pantes hoi andres Israél pareithésan.

AH4R YW [r4WT)I 733 YRavantiqw Yawis agwyo
LY YWY YW Ax9493 YrWq Y9 Y49 Ywa Wwy 3Yog
YWY 9-{0 IWHX x¢4497%
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"D 1R33N NTNDT @7 "33 397 MWD ow
RNATOY 2Wnn NitNaTo)

2. ush’ney ‘anashim sarey-g’dudim hayu ben-sha'ul shem ha’echad ba anah w’shem hasheni
rekab b’ney rimon hab’erothi mib’ney bin’yamin ki gam-b’eroth techasheb “al-bin’yamin.
2Sam4:2 Sauls son had two men who were commanders of bands: the name of the one was
Baanah and the name of the other Rechab, sons of Rimmon the Beerothite, of the sons of
Benjamin (for Beeroth is also considered part of Benjamin,

2> kat dvo dvdpes Myovpevol cvoTpeppaTwv 70 Mepdifoode vid LaovA, dvopa 16 vi
Baava kat dvopa 1@ devtépw Pryaf, viol Peppwv 100 Bnpwlatov éx v vidv Beviapuv:
&1 Bmpw éloylleto Tols viols Beviapiv,

2 kai duo andres hégoumenoi systremmaton t§ Memphibosthe huid Saoul, onoma tg heni Baana kai
onoma t§ deuterd Réchab, huioi Remmon tou Bérothaiou ek ton huidon Beniamin; hoti Beroth elogizeto

tois huiois Beniamin,

W7RR 40 WA4 WW-opaaay a¥axq ¥aixq493 vH9VY 3
A¥3
O T O Y 0O oYUM IR D03 AN

3. waylb’r’chu hab’erothim gitay’mah waylh’yu-sham garim “ad hayom hazeh.
2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittaim and have been aliens there until this day).

\ 9 4 e ~ 1 \ 3 ) ~ ~ 14 ~ e /
3> kat amedpacav ol Bnpwbato eis I'eBbarp kal noav ékel mapokodvres éws Ths Muepas
TadTNS. --

3 kai apedrasan hoi Bérothaioi eis Geththaim kai €san ekei paroikountes heos té€s heémeras tautes. --
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4. w'liYahunathan ben-sha’ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah b’bo’
sh’mu’ath sha’ul wiYahunathan miiz'r'"e’l watisa’ehu ‘oman’to watanos way’hi b’chaph’zah
lanus wayipol wayipasecha ush’'mo m’phibosheth.

2Sam4:4 Now Jonathan, Saul’s son, had a son crippled in his feet. He was five years old when the
report of Saul and Jonathan came from Jezreel, and his nurse took him up and fled. And it
happened that in her hurry to flee, he fell and became lame. And his name was Mephibosheth.
> kal 7@ IovaBav vid Zaov) vids memAnybs Tods Hdas: VLOS €TV TéVTE OLTOS &V TR
ENBelv T dryyediav Zaov katl Iovabav Tod viod adTod é§ Ielpael, kal Mpev adTov 1)
TLe’T]V(\)S (11’)1'06 K(I\L é’:d)v'yev, K(I.\L é'YéVGTO G’.V T(:g) O'1T€'l,)8€l.v aﬁ’r'ﬁv Ka\l, (?LVCLX(DPG.’IZV KQ,\L é’.'TI'€0'€V K(I.\L
éxwAavim, kat Svopa adT® Mepdifocde. --

4 kai tg Ionathan huid Saoul huios pepleégos tous podas; huios etdon pente houtos en td elthein t&€n
aggelian Saoul kai Ionathan tou huiou autou ex lezrael, kai €ren auton he tithénos autou kai ephygen, kai

egeneto en td speudein autén kai anachorein kai epesen kai echolanthé, kai onoma autd Memphibosthe.

Yraa Yy v4IAT Aoy 9Yq AX94593 Jr¥97YI rY RS
WAL 9An] YWY x4 YW 4yay xwig wa 4 xi9-4
DWT QM2 INIM My37 327 NORIT 1M7TI3 105Mn

:DITNT 2DWR NN DWW NI N3 whR m;-‘agg

5. wayel’ku b’ney-rimon hab’erothi rekab uba anah wayabo’u k’chom hayom’el-beyth ‘ish
bosheth w'hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim.
2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, departed and came to the

house of Ish-bosheth in the heat of the day while he was taking his midday rest.
5> kal émopevinoav viol Peppov tod Brpwbatov Pekya kal Baava kat etofiAbov év 1@

/ ~ ¢ / ’ 0 \ 9\ S 7 ) ~ ’ ~
kavpaTt TMs Npépas els otkov MepdiBoobe, kal adTos ékabevdev év T4 koitn s

peonpBplas,
5 kai eporeuth&san huioi Remmon tou Beérothaiou Rekcha kai Baana kai eiseélthon en t§ kaumati tés

h&€meras eis oikon Memphibosthe, kai autos ekatheuden en t§ koit§ t€s mesémbrias,

wopa-J4 vayay Yaied TUPL X193 Yyx-4ao v49 a¥avs
velYy waug ayesy y4qy
WRTI~OR DM O MRS mMaT IRTIY WD 1

VDRI PR MIYIT 30
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6. w’henah ba’u “ad-tok habayith loq’chey chitim wayakuhu ‘el-hachomesh w’rekab
uba”anah ‘achiu nim’latu.

2Sam4:6 They came to the middle of the house as if to get wheat, and they struck him in the belly;
and Rechab and Baanah his brother escaped.

<6> kal 8oV M Bupwpos Tod olkov éxdbarpev mupovs kal éviioTaev kal ékdBevdev, kal Pexya
kal Baava ol a8eAdol Suédabov

6 kai idou hé thyroros tou oikou ekathairen pyrous kai enystaxen kai ekatheuden, kai Rekcha kai Baana

hoi adelphoi dielathon

YAYAT TIYWY q4HI yxey-[o syw-4vray x93 v4391v7
yaa YA yW49TXE PHPAT YW49TxX4 79Ty yaxyacr
YARA NS AP ELE

DN DLW T3 NRTOY IDW-NIT N30 NI

HRR 105M WNTTNN P WNRTTAR 170N RN
12720752 ManYT

7. wayabo’u habayith w’hu’-shokeb “al-mitatho bachadar mish’kabo wayakuhu
way'mithuhu wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho wayel’ku derekhaarabah kal-
halay’lah.

2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed in his bedroom, they
struck him and killed him and beheaded him. And they took his head and traveled by way of the
Arabah all night.

D> kai elofABov els Tov oikov, kal MepdiBoobe ékdbevdev ém Ths kKAlvns adToD év Td
KOLT®VL aVToD, kal TUTTovoLy adToV kal BavaTodoly kal ddarpodoly T)v kepadmv adTod Kal
b4 \ \ b ~ \ 9 ~ e \ \ \ \ (74 \ ’

é\afov v kepaAnv adTod kal amfiAfov 68ov T kaTa dvopas SAMV TV vikTa.

7 kai eiselthon eis ton oikon, kai Memphibosthe ekatheuden epi t€s klin€s autou en t§ koitoni autou, kai
typtousin auton kai thanatousin kai aphairousin t€n kephalén autou kai elabon tén kephalén autou kai
ap€lthon hodon tén kata dysmas holén tén nykta.

T4 Y YY99H ava 4 xwtwad Whqx4 4918
W4 Y914 4wy xwamwad wiq-aya yova-d4
Wraa XYy Yy a4l Aran pxay ywiix4 wes
wwoqxyy Jr4wy aTa

TMRM T30 MO MUK WREOTOR IRINN

W TN OWETTR MEITE WA TR0 oN
0¥ NPy PRI MITIRD T 1AM EDITNN WP
O YT DWwn M

8. wayabi'u ‘eth-ro’sh ‘ish-bosheth ‘el-dawid cheb’ron wayo’m’ru ‘el-hamelek hineh-ro’sh
‘ish-bosheth ben-sha’ul ‘oyib’k ‘asher bigesh ‘eth-naph’shek wayiten Iadoni
hamelek n’gqamoth hayom hazeh misha’ul umizar’ o.
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2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron and said to the king,
Behold, the head of Ish-bosheth the son of Saul, your enemy, who sought your life; thus has
given my master the king vengeance this day on Saul and his descendants.

& kai fveykav ™y kebadv MepdiBoode 19 Aauvd eis XeBpwv kal elmav mpos Tov
Baoidéa "I800 M kedadn Mepdifoobe viod LaovA Tob éxBpod gov, 65 élMTeL TV YuxMVv cov,
kal €dwkev kVpLos Td kuplw BactAel éxdlkmowy Tov éxbpdv adTod ws M Mpépa abTmn, €k
Xaov Tod €xBpod cov kal éx Tod oméppaTos avdTOD.

8 kai énegkan tén kephalen Memphibosthe t§ Dauid eis Chebron kai eipan pros ton basilea Idou he
kephale Memphibosthe huiou Saoul tou echthrou sou, hos ezetei t€n psychén sou, kai edoken kyrios t§
kyrig basilei ekdikésin ton echthron autou hos hé heémera haute, ek Saoul tou echthrou sou kai ek tou

spermatos autou.

LX9493 Jry9 Y3 VAHE AJoITXLY IY4Tx4 avya Joive
A4n=CYY AW)Ix4 Aa)-qw4 avai-can yad y4ar
TRIT @7 723 MY MYITINY 2277N8 TIT YN

ETODR WRITNY IR M0 oD RN
9. waya an dawid ‘eth-rekab w’eth-ba”anah ‘achiu b’ney rimon hab’erothi wayo’'mer lahem
chay- ‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah.
2Sam4:9 David answered Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and
said to them, As lives, who has redeemed my life from all distress,
9> kat amekpihn Aavd 1@ Pekya kal 1@ Baava 48eAdpd adTod viols Peppwv 100
Brpwbatov kat etmev adTols Z1) kpLos, 6s ElvtpdoaTo THv Puyxmv pov ék mhoms O ifews,
9 kai apekrith€ Dauid t§ Rekcha kai t§ Baana adelphg autou huiois Remmon tou Beérdthaiou kai eipen
autois Z& kyrios, hos elytrosato t&n psychén mou ek pasés thlipseos,

WYy ara-4yay (r4w x¥-aya 4940 2 a3 Yo
TEAXXE W4 ACPrS vAN9A4Y Y9 ATHLY vRYR03
A9W 3

SipanD MR DY mohyT RS 9% TInd oD-

I3 57RN5 W 0PI TN 13 AT 1pv3

10. ki hamagid li le’mor hineh-meth sha'ul w’hu’-hayah kim’baserb’ ‘eynayu wa’ochazah bo
wa'’eh’r’'gehu b'tsiq’lag ‘asher I'thiti-lo b’sorah.

2Sam4:10 when one told me, saying, Behold, Saul is dead, and thought he was bringing good
news, I seized him and killed him in Ziklag, which was the reward I gave him for his news.

A0> 81 6 dmayyeldas pou 81i TéBvmkev TaovA--kal adTos Ny s edayyeAlopevos Evarmov
[LOV--KOL KaTéT)oV aVTOV Kal dmékTeLva év Lekehak, @ &de pe Sodvar edayyélia-

10 hoti ho apaggeilas moi hoti tethnéken Saoul--kai autos €n hos euaggelizomenos endpion mou--kai
kateschon auton kai apekteina en Sekelak, hg edei me dounai euaggelia;

X199 PLAR-WAL-XL 797 YAROowqg YA wiL-ay T4
LX4097 WYyaiy yha-xs WPI4 473 axoy yIywy-[o
943777 JY*4
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11. ‘aph ki-’anashim r'sha’im har’gu ‘eth-'ish-tsadiq b’beytho “al-mish’kabo w’ atah halo’
‘abaqgesh ‘eth-damo mied’kem ubi ar'ti ‘eth’kem min-ha’arets.

2Sam4:11 How much more, when wicked men have killed a righteous man in his own house on
his bed, shall I not now require his blood from your hand and destroy you from the earth?

A1> kai viv dvdpes movmpol dmekTaykaoLy dvdpa dlkarov év T® olkw adTod éml TS kolTns
adTod* Kal viv ék{nTow TO alpa adTod ék xelpos D@V kal éEolebpetion Dpas ek THs yis.
11 kai nyn andres ponéroi apektagkasin andra dikaion en t§ oikd autou epi t&s koit€s autou; kai nyn
ekzet€so to haima autou ek cheiros hymon kai exolethreusd hymas ek tés gés.

yaATai x4 PRbEPIY YRy YRqoya x4 ava phavg
W4 X47 J799H9 AY49A-C0 vdxAy YA 94y
Yr99M3 Y I4799PI TIIPIY YHPL xwIwa 4

DTN VTP DRI QOIPITTNR T BN
WX MR TIN3203 1973775V 1507 o010
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12. way'tsaw dawid ‘eth-han’ arim wayahar'gum way'qats’tsu ‘eth-y'deyhemw’eth-
rag’leyhem wayith'lu “al-hab’rekah b’cheb’ron w’eth ro’sh ‘ish-bosheth lagachu wayiq’b’ru
b'qeber-'ab’ner b’cheb’ron.

2Sam4:12 Then David commanded the young men, and they Killed them and cut off their hands
and feet and hung them up beside the pool in Hebron. But they took the head of Ish-bosheth and
buried it in the grave of Abner in Hebron.

12> kai éveteldaTo Aauld Tols maidaptots adTod kal dAmok TEVVOLOLY adTOoLs kal koAoBodoLv
Tas YElpas aVTOV Kal Tovs TOdas adTdV Kal Ekpepacav avTovs €ml T1s kpTMvTs €v XeBpwv-
kal Tv kepadnv MepdiBoobe ébadav év md TPy ABevvmp viod Np.

12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous kai kolobousin tas cheiras auton
kai tous podas auton kai ekremasan autous epi t€s krén€s en Chebron; kai tén kephaléen Memphibosthe
ethapsan en tg taphd Abennér huiou Ner.

Chapter 5

AYr99K ava-4 (49vr 2 @IWCY v4 I3 2sams:
IHI 4 YIWIT Yo visa 4l var4ay
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1. wayabo'u kal-shib’tey Yis'ra’El ‘el-dawid cheb’ronah wayo’m’ru le’mor hin’nu “ats’'m’k
ub’sar’k ‘anach’nu.
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2Sam5:1Then all the tribes of Yisrael came to David at Hebron and said, Behold, we are your
bone and your flesh.

&:1> Kat mapayivovrar maoar at pudat Iopamd mpos Aauld els XeBpov kat etmav adTd
"I80V 007Ta cov kal odpkes cov Mpels:

1 Kai paraginontai pasai hai phylai Isragl pros Dauid eis Chebron kai eipan autd Idou osta sou kai sarkes

sou hémeis;

axg vyrde Y&y Lr4w xyias yywiweya Lryx4yae
ax4 Y avar 941y J49wWaA-x4 L 9%ay 43any¥ axiaig
a1y ATAX Ax4Y (WA x4 Yo-x4 304X
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RN 70V on DIy N owow-oy SinngTois
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IOR7YOY M MR ERY SR0ToN
2. gam-'eth’'mol gam-shil’shom bih’yoth sha’ul melek “aleynu ‘atah hayithah motsi’
w’hamebi ‘eth-Yis'ra’El wayo’mer I’k ‘atah thir"eh ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El w’atah
tih’'yeh I'nagid “al-Yis'ra’El
2Sam5:2 Previously, when Saul was king over us, you were the one who led Yisrael out and in.
And said to you, You will shepherd My people Yisrael, and you will be a ruler over Yisrael.
2> kat &ybes kal Tpltnv dvros Taovl Bactdéws b’ Niv ov Noba 6 EEdyov kal elodywv TOV
Iopam, kat elmev kpLos Tpos aé XU moLpavels Tov Aadv pov Tov lopand, kal ob éoel els
Myovpevov émi Tov IopanA.
2 kai echthes kai trit€n ontos Saoul basileds eph’ hémin sy €stha ho exagon kai eisagon ton Israél, kai
eipen kyrios pros se Sy poimaneis ton laon mou ton Isra€l, kai sy esei eis hegoumenon epi ton Isra€l.

Wad x4yayv Ay YWa-& (449w 2YIP=-LY w4973
ava-x4 pgwhap arai Y70 Yr99H9 X149 ava yM3

LEwa-do Yol
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3. wayabo’u kal-ziq'ney Yis'ra’El ‘el-hamelek cheb’ronah wayik’roth lahem hamelek dawid
b’rith b’cheb’ron liph’ney wayim’sh’chu ‘eth-dawid I'melek “al-Yis'ra’El.

2Sam5:3 So all the elders of Yisrael came to the king at Hebron, and King David made a covenant
with them before at Hebron; then they anointed David king over Yisrael.

3> kal épyovtar mavTes ol mpeafiTepor Iopan mpos Tov Baoidéa els Xefpwv, kal diebeTo
avTols 0 Baoctdevs Aaud Srabnkny év XeBpwv évamov kuptov, kal xplovowy Tov Aaud els

BaolAéa ém mavta IopanA. --
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3 kai erchontai pantes hoi presbyteroi Isra€l pros ton basilea eis Chebron, kai dietheto autois ho basileus
Dauid diathékén en Chebron endpion kyriou, kai chriousin ton Dauid eis basilea epi panta Israel. --

Yy YW WAo994 vy g ava yw yawliw-yg,
PR MW DOADR 27p3 NI MY owtw T3S

4. ben-sh’loshim shanah dawid b’mal’ko ‘ar’ba’im shanah malak.
2Sam5:4 David was thirty years old when he became king, and he reigned forty years.

(3 ’ 5 A ) A~ A~ 5 3\ \ ’ » ) ’
<4) VLOS TPLAKOVTA ETWV A(I.ULS €V TW BCLO’L>\€‘UO'G,L AUTOV KAl TECCTAPAKOVTA E€TT) €B(1(J'L>\€UO'€V,

4 huios triakonta eton Dauid en tQ basileusai auton kai tessarakonta et€ ebasileusen,

yaway awwy yayw ogw aarai-co y0% Yy9In9s
(Eqwa=y o 2w wiwy wawdw yOy Ylvvin oy
A4ayaay
oUW e 0O vaw Aoy o 1iTanan
oNTip =53 Sy M whrh oty on ooy
T

5. b’cheb’ron malak “al-Yahudah sheba™ shanim w’shishah chadashim ubi¥Y’rushalam malak
sh’loshim w’shalosh shanah “al kal-Yis'ra’El wiYahudah.
2Sam5:5 At Hebron he reigned over Yahudah seven years and six months, and in Yerushalam he

reigned thirty-three years over all Yisrael and Yahudah.

<S> émta €t kail €€ pjvas éfacilevoev év XeBpwv ém 1ov lovdav kal TpLakovTa Tpla éTm
€Bacilevoev ém mavTta IopanA kai Iovdav év Iepovoalm.

5 hepta et€ kai hex ménas ebasileusen en Chebron epi ton Ioudan kai triakonta tria et€ ebasileusen epi

panta Isra&l kai Ioudan en Ierousalém.

943 Iwrd AF1a-4 Ywrer vawi4y Y3 yiave
Yr-Fa-y4 2y Aya 479544 Y4 avad Y4y

A3 ava 4v391-4¢ ¥4 YAuFIaAY Yiqred

PIRT W "027TTON 02U THINY 2RI TR

TOOTTOR D AT RIIN-RS MRS MTS MNM
M7 T RITI-NRD nxD omoRm oy

6. wayelek hamelek wa’anashayu Y'rushalam ‘el-hay’busi yosheb ha’aretswayo’mer I'dawid
le’'mor lo’~thabo’ henah ki ‘im-hesir’k ha'iw’rim w’hapis’chim le’mor lo’-yabo’ dawid henah.
2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam against the Jebusites, the inhabitants of
the land, and they said to David, You shall not come in here, but the blind and lame will turn you
away; thinking, David cannot enter here.

6> Kai dmfiABev Aaud kat ol dvdpes adTod els Iepovoadnp mpos Tov Iefovoatov Tov
KaTolkoOvTa TV yfv. kal éppédn 1@ Aaud Odk eloeleloer ®de, 1L dvréoTnoav ol TudAol

Kal ot YoAot, Aéyovtes 61t Odk eloeleboeTar Aaud mde.
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6 Kai apélthen Dauid kai hoi andres autou eis lerousaléem pros ton Iebousaion ton katoikounta tén gén.
kai errethé t§ Dauid Ouk eiseleusei hode, hoti antestésan hoi typhloi kai hoi choloi, legontes hoti Ouk
eiseleusetai Dauid hode.

fAY4A 420 433 Yyih xan¥ x4 aya aylavys
ST Y KX TW’E D730 I8 M 7.3:5?11'

7. wayil’kod dawid ‘eth m’tsudath tsion hi’ “ir dawid.
2Sam5:7 Nevertheless, David captured the stronghold of Zion, that is the city of David.

D> kail kaTeAdBeto Aaud TNV mepLoxMv Lwwv (abTn M TOALs Tod Aauid).
7 kai katelabeto Dauid tén periochén Sion (haut€ hé polis tou Dauid).

oAy AFIL AYY-LY 4733 Yri9 ava Y4avs
Ara WJJ T4IW JA9TORTXLY JAUFJATX4TY Q)5
X1 9A-(4 4797 44 WFJr qv0 Tav4R Jy-L°
S3R3 AN Y020 IDR~OD KITT 03 MT MRMA

T WD) W DUMYTTNR] OO TR
MITTOR XIDY XD 001 MY 1N 1975V

8. wayo’mer dawid bayom hahu’ kal-makeh y’busi w'yiga™ batsinor w’eth-hapis’chim w’eth-
ha’iw’rim s’no’w nephesh dawid “al-ken yo’'m’ru “iuer uphisecha lo’ yabo’ ‘el-habayith.
2Sam5:8 David said on that day, Whoever would strike the Jebusites, let him reach the lame and
the blind, who are hated by David’s soul, through the water tunnel. Therefore they say, The blind
or the lame shall not come into the house.

& kai elmev Aaud T pépa ekelvy Ias Tomrov IeBovoaiov amréobw év mapaudide kal

\ \ \ \ \ \ \ ~ \ \ \ ~ 9 ~
ToUs YwAovs kal Tovs TudAovs kal Tovs pLoodvtas Tv fuymnv Aavd: Sua TodTo €épodoLv
TudAot kat ywAol ok eloedeboovTar els oikov kuplov.
8 kai eipen Dauid t§ hémera ekeing Pas typton Iebousaion haptestho en paraxiphidi kai tous cholous kai
tous typhlous kai tous misountas tén psychén Dauid; dia touto erousin Typhloi kai chdloi ouk

eiseleusontai eis oikon kyriou.

aya Y92y aya 430 3-449PLYy 3an¥ 9 aya 9wayg
Ax1 97 4vMa-1Yw 91 9%
3730 M7 123N MIT Y :‘-r‘?'x?r??l mIXRI T WMo

MR NPRT
9. wayesheb dawid bam’tsudah wayiq’ra’-lah “ir dawid wayiben dawid sabib min-hamilo’
wabay’thah.
2Sam5:9 So David lived in the stronghold and called it the city of David. And David built all
around from the Millo and inward.
(9) K(I\L éKéLeLO'G.V A(IULS év T’ﬁ 1T€pl,0x’ﬁ, K(I\L éK)\'TI]e'T] (I{ST’T] ’f] 1T6>\LS A(IULS' K(I\L (.;)KOSéP,’T]O'EV
TV TOALW KOKA® 4o Ths dkpas Kal TOV olkov adToD.
9 kai ekathisen Dauid en t§ periochg, kai ekléth& hauté hé polis Dauid; kai gkodomésen t&€n polin kykld

apo t€s akras kai ton oikon autou.
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10. wayelek dawid halok w’gadol wa ts’ba’oth “imo.
2Sam5:10 David became greater and greater, for hosts was with him.

\ /’ V4 \ V4 \ /’ /’
10> kai émopetieTo AauLd mopevdpeVos kal PLeyaAVVOREVOS, kal KUPLOS TAVTOKPATWP PeT’
aVTOD. ==

10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, kai kyrios pantokrator met’ autou. --

WAx=q94 Anoy ava-l& way4dy an-ydly Y9iw udwAT
iavad XA 97719 4P J94 AWIHT no AWy
2T UEYY TITTON BI2NOD TETTRR OO 0w

ITITP M3TIIN TP TN WM PV wom
11. wayish’lach chiram melek-tsor mal’akim ‘el-dawid wa atsey ‘arazim w’charashey “ets
w’charashey ‘eben qir wayib’nu-bayith I'dawid.
2Sam5:11 Then Hiram king of Tyre sent messengers to David with cedar trees and carpenters
and stonemasons; and they built a house for David.
A1> kai améatelhev Xipap Baotdevs THpov dyyélovs mpos Aauvld kal EVAa kédpLva kat
Téxtovas EOAwV kal TékTovas Albwv, kal @rodopmoav oikov T® Aauvld.
11 kai apesteilen Chiram basileus Tyrou aggelous pros Dauid kai xyla kedrina kai tektonas xylon kai

tektonas lithon, kai gkodomesan oikon t§ Dauid.

WY 2yr (4wAmde YAy Aarar viAyaiy ava oaivgp
(4qWA YYo 4r909 vxy Yy
Nipy 2] SNTR2T5Y RRD MM APD0TIR M vIN

o 587 By M3y MDonn

12. wayeda™ dawid ki-hekino I'melek “al-Yis'ra’El w’ki nise’ mam’lak’to ba abur
“amo Yis'ra’El.
2Sam5:12 And David realized that had established him as king over Yisrael, and that He

had exalted his kingdom for the sake of His people Yisrael.

A2> kai éyvo Aavd 81L Tolpacev adTov kipLos els Baothéa émi Iopan), kat 8Tu émnpdn 7
BaolAela adTod dia Tov Aaov avTod lopamA. --

12 kai egnd Dauid hoti hétoimasen auton kyrios eis basilea epi Isra€l, kai hoti epérthé h€ basileia autou

dia ton laon autou Isra€l. --

T4I LHE YIVTYRY YWY YW Aro Ava UPALY s
Xy 9y WAys aval avo valriy Jrisuy

W3 IR DoUTR W) DOW0R TV T mpm
:M231 @93 MTP TV TN TN

13. wayiqach dawid “od pilag’shim w’nashim mi¥Y’rushalam ‘acharey bo’omecheb’ron
wayiual’du “od I'dawid banim ubanoth.
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2Sam5:13 Meanwhile David took more concubines and wives from Yerushalam, after he came
from Hebron; and more sons and daughters were born to David.
13> kai élaBev Aaud €t yuvaikas kal maddakas €€ Iepovoadmp peta 10 EABetv adToV €k

XeBpwv, kat éyévovto 7@ Aaud ém viol kal BuyaTépes.
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousaléem meta to elthein auton ek Chebron, kai
egenonto t§ Dauid eti huioi kai thygateres.

JXpT 9wy oryw Wiwr s vd Yralaa xvyw al4y
Y (wy
TN 223 vamw obwira 95 oo ning oN
T
14. w’eleh sh’moth hayilodim lo bi¥Y’rushalam Shamu™a w’Shobab w'Nathan uSh’lomoh.
2Sam5:14 Now these are the names of those who were born to him in Yerushalam: Shammua,
Shobab, Nathan, Solomon,
A4 kai TadTa Ta dvépaTa TdV yevvnBévtov adTd év Iepovoadn: Lappovs kat ZoPaf kat
Nabav katl Ladopwv
14 kai tauta ta onomata ton genn€thenton autd en Ierousalem; Sammous kai Sobab kai Nathan kai

Salomon

03] AJJT OYWA LY UIAT 15
:YID D)) VWD) AN w

15. w'yib’char we’elishu”a w’nepheg w’yaphi-a.
2Sam5:15 Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,
A5> kai EBeap kal EAvoovs kat Nadbek kat Iedres <16> kai EAvoapa kat EAdae kat

EAvpadab,
15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai lephies 16 kai Elisama kai Elidae kai Eliphalath,

@)1 4y oan 4y owwa [Ly 6
D 0PN UTIDNY vRrioNIm

16. we'elishama™ w'el’yada™ we’eliphalet.
2Sam5:16 Elishama, Eliada and Eliphelet.

d6>a Xapae, IeoorBabd, Nabav, I'adapaav, Iefaap, Oenoovs, EAbaraT, Nayed, Nadek,
Iavaba, Aeacapus, BaaAipad, EAvparab.
16a Samae, Iessibath, Nathan, Galamaan, Iebaar, The€sous, Elphalat, Naged, Naphek, Ianatha,

Leasamys, Baalimath, Eliphalath.

YLYL avaxg wpwyoay yaxwdy voyway i

oywary ayatxg w3l yaxwl)-ly vlery (£qwa-(o
Aarny3-(4 aqiy ara

TPR? TITIE MR~ DMEOD whE e

vRUn MITNR Upah omwbe-5p a5ym Sxnip Oy
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17. wayish’'m’"u ph'lish’tim ki-mash’chu ‘eth-dawid I’'melek “al-Yis'ra’El waya alu kal-
p’lish’tim I’'baqesh ‘eth-dawid wayish’ma” dawid wayered ‘el-ham’tsudah.

2Sam5:17 When the Philistines heard that they had anointed David king over Yisrael, all the
Philistines went up to seek out David; and when David heard of it, he went down to the
stronghold.

A7> Kat fjkovoav dAAodpudor §mu kéyproTar Aaud Baoidevs émi lopan], kal dvéfmoav
mavTes ol aAAOPuvAoL {mTely Tov Aaud: kal fjkovoev Aauld kal kaTéBm els TV mepLoxMv.
17 Kai €kousan allophyloi hoti kechristai Dauid basileus epi Isra€l, kai aneb&san pantes hoi allophyloi

z&tein ton Dauid; kai €kousen Dauid kai katebg eis tén periochén.

Y1479 PYOI TWOILT T4I YA XW(TT 18
:DORDT PRYI WM WD LMD
18. uph’lish’tim ba’u wayinat’shu b’"emeq r’pha’im.
2Sam5:18 Now the Philistines came and spread themselves out in the valley of Rephaim.
A8 kai ol dAASPuAoL TapaylvovTal kal ouvémeoav els TV koLAdda Tdv TLTdvwv.
18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan eis t€n koilada ton titanon.

WaAxw(J-(4 alo43 W4l AvaT s ava [4wava

Jx4 yxy-ay ade aya-4 ayai qy4av Lai g ¥yxx3
YAl 9 Waxw)a-x4

DTWORTON MOYNT TRND M2 T Owwnw

TR TN377R MDY TITTON MIYTY TRNT TR oannyg
173 B REoRI NN

19. wayish’al dawid ba le’mor ha'e eleh ‘el-p’lish’tim hathit’'nem b'yadi wayo’mer
‘el-dawid “aleh ki-nathon ‘eten ‘eth-hap’lish’tim b’yadek.

2Sam5:19 Then David inquired of , saying, Shall I go up against the Philistines? Will You

give them into my hand? And said to David, Go up, for I will certainly give the Philistines

into your hand.

19> kai HpdTnoev Aauvd dia kvplov Aéywv Eil dvaBd mpos Tovs aAAdodiAovs kal mapadooers
a0Tovs els Tas elpds pov; kal eilmev kvpros mpos Aauld AvaBave, 1L mapadidovs
mapadwon Tovs AAAoPpLAovs els Tas Xelpds oov.

19 kai érotésen Dauid dia kyriou legdon Ei anabo pros tous allophylous kai paradoseis autous eis tas
cheiras mou? kai eipen kyrios pros Dauid Anabaine, hoti paradidous paradoso tous allophylous eis tas

cheiras sou.

9] W4Ty Ava YW Yy ¥inqg)-(099 ava 4317
YTPYATYW 449 Yy-Co WAy nqpy 1Y)l A 314-x4 ayar
Wanq) (o3 4va3
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20. wayabo’ dawid b’ba’al-p’ratsim wayakem sham dawid wayo’mer parats ‘eth-
‘oy’bay I'phanay k’pherets mayim “al-ken qara’ shem-hamagom hahu’ ba“al p’ratsim.
2Sam5:20 So David came to Baal-perazim and defeated them there; and he said, has

broken through my enemies before me like the breakthrough of waters. Therefore he named that
place Baal-perazim.

(20) K(I\L ’ﬁ)\GG.V A(IULS E’.K T(I)V é"lTéLV(D SL(I.KO‘IT(’;)V KQ,\L éI.KOlIJG.V TOI\)S &.}\)\04){)>\OU§ éKE’l\., KCL\L Gi"lTGV
Aavld Avékoev kipLos Tovs éxBpots pov Tovs aAAodAovs évarmiov épod ws SLakomTeTAL
U8atas da TodTo EkANOT TO vopa Tod ToTOL ékelvov 'Emdvew Siakomdv.

20 kai €lthen Dauid ek ton epand diakopon kai ekopsen tous allophylous ekei, kai eipen Dauid
Diekopsen kyrios tous echthrous mou tous allophylous endopion emou hos diakoptetai hydata; dia touto
eklethe to onoma tou topou ekeinou Epand diakopon.

WAWYLY Ara Y4WA Y YR JnomXg YW 5TOAY 2
D IR T OXEN OTPARVY NN O TIOTYNIND

21. waya az’bu-sham ‘eth-"atsabeyhem wayisa’em dawid wa'anashayu.
2Sam5:21 They abandoned their idols there, so David and his men carried them away.

\ / 9 ~ \ \ 9 ~ \ / 9 \ \ e ¥
21D kal kaTadipmdvovoLly ékel Tovs Beovs adTdV, kal EAdPooav adTods Aauld kal ol dvdpes
oL pet’ avTod. --
21 kai katalimpanousin ekei tous theous autdon, kai elabosan autous Dauid kai hoi andres hoi met’ autou.

WA 479 PYos yweyay Xj—'(og 7=|/xw/7 Ayo YIFAY 22
:DNDT PRYI WivIm MSYS ombe Ty D01 ao
22. wayosiphu “od p’lish’tim la”aloth wayinat’shu b’"emeq r’pha’im.
2Sam5:22 Now the Philistines came up once again and spread themselves out in the valley of
Rephaim.
22> kai mpooébevTo étL aAAAOPLAOL ToD dvaPfvar kal cuvémeoav év T kotAddL TdV
‘TL’TéLV(l)V.

22 kai prosethento eti allophyloi tou anab&nai kai synepesan en t€ koiladi ton titanon.

T3 adox 4¢ ¥4av arai g ava J4waras
Wa-4y39 Jvyy YAl x43v Yarau4-4
:DU ﬂb;]lj xb WD&’W_ ﬂlﬂ“; jﬁj 53&73133

;09823 DA oS DN OTTIRTON

23. wayish’al dawid ba wayo’mer lo’ tha“aleh haseb ‘el-’achareyhem uba’tha lahem
mimul b’ka’im.
2Sam5:23 When David inquired of , He said, You shall not go directly up; circle around

behind them and come at them in front of the balsam trees.

\ ’ \ ’ \ o ’ 9 9 ’ ’ J4
23> kat ETTNPWOTNTEV Aauld dia KVUPLOV, KAl €LTTEV KVPLOS Odk G.V(LB’T]O’EL €LS CLVAVTTOLY
aOTOV, amooTpédov AT’ adTAV kal Tapésel adTols TAMolov Tod kAavBpdvos:
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23 kai eperotésen Dauid dia kyriou, kai eipen kyrios Ouk anab€sei eis synant€sin autdon, apostrephou ap’
auton kai paresei autois plésion tou klauthmonos;

WAxw) Ay 9 xyyald yiy)d avar 4ni T4 1y nqux
DORPIT WNRDI TIYE SPTIN YRY3 MM
TAMR3 MDTR FAIDD MY REY TR D IR TN

ey e T

=g
24. wihi b’sham’"ak ‘eth-qol ts’ adah b’ra’shey hab’ka’im’az techerats ki ‘az yatsa’
I’'phaneyk I'hakoth b’'machaneh ph'lish’tim.
2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees, then
you shall act promptly, for then will have gone out before you to strike the army of the
Philistines.

24 kai éotal év TH dkodoal oe TV dwviv Tod cuyKA€eLoprod Tod dAoous Tod kAavBpdvos,
ToTe KaTaBNoeL TPOs adTOUS, 8TL TOTE e€edeloeTar kUpLos énmpocdév cov kOTTELY €V TH
TOAER® TAOV AAAoPLAwVY.

24 kai estai en tg akousai se t€n phonén tou sygkleismou tou alsous tou klauthmonos, tote katab&sei pros
autous, hoti tote exeleusetai kyrios emprosthen sou koptein en tg polemg ton allophylon.

WaxwJ-x4& YAy ayai vavh w4y Yy aya woayos
4T y439-40 031y
g DPEORTIN TN MY ME WD 12 N7 Bymms
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25. waya as dawid ken ka’asher tsiuahu wayak ‘eth-p’lish’tim migeba™ “ad-bo’ak
gazer.
2Sam5:25 Then David did so, just as had commanded him, and struck down the Philistines

from Geba as far as Gezer.

25> kai emolmoev Aaud kabws éveTeldaTo adT® kVpLOs, kal émdTaEev Tovs AAAoddAovs
a6 IN'aBawv éws s yiis Ialnpa.

25 kai epoi€sen Dauid kathos eneteilato autd kyrios, kai epataxen tous allophylous apo Gabaon heos tes
g€s Gazera.

Chapter 6

YAWW (4AWA 9 qrHI(Y x4 ara ayo 75Fw23am(ez1
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1. wayoseph “od dawid ‘eth-kal-bachur b’Yis'ra’El sh’loshim ‘aleph.
2Sam6:1 Now David again gathered all the chosen men of Yisrael, thirty thousand.
<6:1> Kai ocvvnyayev €t Aaud mavra veaviav €€ Iopan os éBdopnkovra xLAiddas.
Hebrew Scriptures Interlinear — page 46



1 Kai synégagen eti Dauid panta neanian ex Isra€l hos hebdomékonta chiliadas.

34733 209y yx4 W4 o= yy ava ylay Yeave
YW oYW LRI IVE YAAHR Jrad x4 YWy xyloal
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2. wayaqam wayelek dawid w’kal-ha“am ‘asher ‘ito miba aley Yahudah I'ha”aloth misham
‘eth ‘aron ‘asher-niq’ra’ shem shem ts’ba’oth yosheb hak’rubim “alayu.
2Sam6:2 And David arose and went with all the people who were with him to Baale-Yahudah, to
bring up from there the ark of which is called by the Name, the very name of of
hosts who is enthroned above the cherubim.

2> kal avéoTm kal émopeddn Aaud kal s 6 Aaods 6 pet’ adTod dmo TdV dpyxovTov lovda év
avaPdoel Tod dvayayelv éxetbev Tv kKLBwToV Tod Beod, €’ v émexAnOn TO vop.a kuplov
T@OV duvapewv kabnpévov émt Tdv yepouPLv ém’ adTis.

2 kai anest€ kai eporeuth€ Dauid kai pas ho laos ho met’ autou apo ton archonton Iouda en anabasei tou
anagagein ekeithen tén kiboton tou theou, eph’ hén epeklethe to onoma kyriou ton dynameon

katheémenou epi ton cheroubin ep’ autés.

TR4WAY AWaR 3C0-C4 YAAC4R Jri4 x4 vIY9RTs
JaJ1 94 Y9 TAULY 4TO7 A091I W4 JaYyL 94 XA 9y
AWay 3/103-x4 Y-13)

TR YT T2y TON DUTTORT T8RN 13377
3TN "33 MR RIY) AYIID WY 373N 00An

a7 liaprive W=l inp

3. wayar’kibu ‘eth-'aron ‘el-"agalah chadashah wayisa’uhu mibeyth ‘abinadab
‘asher bagib’“ah w’ uza’ w’ach’yo b’ney ‘abinadab nohagim ‘eth-ha agalah chadashah.
2Sam6:3 They placed the ark of on a new cart that they might bring it from the house

of Abinadab which was on the hill; and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, were leading the
new cart.

3> kai émeBiBacev Tv kLPwTov kuplov &b’ dpatav kawviv kat Mpev adTiv é€ olkov
Apwadaf 10b év 10 Bouvd: kal Ola kal ol &deddol adTod viol ApvadaB Tpyov v dpatav
3 kai epebibasen t€n kiboton kyriou eph’ hamaxan kainén kai €ren autén ex oikou Aminadab tou en tg

boung; kai Oza kai hoi adelphoi autou huioi Aminadab €gon tén hamaxan

Y3ad4a Jrid Yo 20919 W4 94y 94 x3-9Y yasware
Jri43 170 YA vrusy

OUTTORT TN DY Y333 WX 2738 M0In 1RENT
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4. wayisa’uhu mibeyth ‘abinadab ‘asher bagib’ ah “im ‘aron w'ach'yo holek
liph’ney ha’aron.
2Sam6:4 So they brought it with the ark of from the house of Abinadab, which was on

the hill; and Ahio was walking ahead of the ark.
@ ovv 1) kBT, kal ol &deApol adTod émopevovTo énmpocbev Tis kiBwTod.
4 syn t& kibotg, kai hoi adelphoi autou eporeuonto emprosthen t€s kibotou.

Aro (Y9 avar YJ YAPUWY (49w XA I-dYr aravs
ya-ofoyy S YA )xIv YA Ir XYY Ir YAWres
YRdA AL A

"By 553 MMy "% opnn S8 M35 MM
DOYIVIRIY O°8N37 0093331 NITEID3Y Owina
iaipr i mb

5. w'dawid w’kal-beyth Yis'ra’El m’sachaqim liph’ney b’kol “atseyb’roshim
ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’na”an’ im ub’tsel’tselim.

2Sam6:5 Meanwhile, David and all the house of Yisrael were celebrating before with all
kinds of instruments made of fir wood, and with lyres, harps, tambourines, castanets and cymbals.
<S> kat Aavid kat ot viol IopanA matlovres évamov kvuplov €v 0pyavoLs NPROTLEVOLS €V
,LO'X{)L K(I\L G’.V (;L.)SCL’I:S K(I\L G’.V KLV{)p(ILS KCL\L éV V(iB)\(ILS KC(.\L éV TU‘.L"IT(/IVOLS KCL\L éV K'UP,B(I)\OLS KG,\L év
avlols.

5 kai Dauid kai hoi huioi Israél paizontes enopion kyriou en organois hermosmenois en ischui kai en

0dais kai en kinyrais kai en nablais kai en tympanois kai en kymbalois kai en aulois.

WAACHR Jra4 4 4T0 WA Y JrY) J91a0 v497 T
AP oYW Y v3 gy
DOTTONT TITRTON NIV MowM 1923 13TV ANEMs

P37 WRY 0D 33 MINM

6. wayabo’u “ad-goren nakon wayish'lach “uza’ ‘el-’aron wayo’chez bo ki sham'tu
habaqar.

2Sam6:6 But when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out toward the ark
of and took hold of it, for the oxen nearly upset it.

<6> kal mapaylvovtar €ws dAw Nowdaf, kal eétervev Ola v xelpa adTod ém TNV kBwTOV
700 Beod kaTaoyelv adTNV kal éKPATTOEV ADTNV, OTL TEPLECTIATEV AVTTV O LOTXOS, TOD
KaTAoXELY adTNV.

6 kai paraginontai heds halo Nodab, kai exeteinen Oza tén cheira autou epi t€n kiboton tou theou
kataschein autén kai ekrat€sen autén, hoti periespasen autén ho moschos, tou kataschein autén.

(wa=do WARl4R YW vAYRy 3TOH ATAT J4 Uiy
WAAL4R Jre4 Yo YW xyay
MR SWI—OY DATONT O DM "IY3 MY AN T
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7. wayichar-'aph b'"uzah wayakehu sham “al-hashal wayamathsham
“im ‘aron .

7. Wayichar-'ap b-"Uzaah. Wayakeehuw shaam haa-'Elohim™al- hashal.
Wayaamaat shaam “im 'rown haa-'Elohim.

2Sam6:7 And the anger of burned against Uzzah, and struck him down there

for his irreverence; and he died there by the ark of

\ 9 ’ / ~ \ 9 \ 9 ~ e 4 \ 9 7 9 ~ \ \
<> kat €Bupwdn kdpros 1d Ola, kal émaroev adTov ékel 0 Oeos, kal amebavev ékel mapa TV
kLB Tov Tod kuplov évamov Tod Beod.
7 kai ethymoth€ kyrios tg Oza, kai epaisen auton ekei ho theos, kai apethanen ekei para t€n kiboton tou

kyriou endpion tou theou.

44992 3T09 nq) Avai nq] qw4 (o avald qHive
AT3 Y73 a0 azo nq) 4733 Yyeyd
NPT MIYE PR T P2 W Sy I3

T DT TV Y PR NI iRk

8. wayichar I'dawid “al ‘asher parats perets b’ "uzah wayiq’ra’ lamagom hahu’
perets “uzah “ad hayom hazeh.
2Sam6:8 David became angry because of ’s outburst against Uzzah, and that place is called

Perez-uzzah to this day.

& kai HOOpNoev Aauld vmep o Suékodev kpLos Srakomiy év 1® Ola: kal ékAbn 6 Toémos
ékelvos Avakom Ola éws Ths Mpépas TadTNS.

8 kai €thymésen Dauid hyper hou diekopsen kyrios diakopén en t§ Oza; kai ekléthe ho topos ekeinos
Diakope Oza heos t€s hémeras tautes.

4797% Y4 4437 4733 Y19 Avaiox4 avya 449399
ATat Jrid 4
o8 NiI32 TR TR RITT D03 TITITON TIT XM

{abini ﬁwgg

9. wayira’ dawid ‘eth- bayom hahu’ wayo’mer ‘eyk yabo’ ‘elay ‘aron .
2Sam6:9 So David was afraid of that day; and he said, How can the ark of come to
me?

D> kat €pofNOn Aavd Tov kpLov év T Mépa ekelvn Aéyov Ilds eloededoeTar mpos pe 1)
KLBwag Kvp(.ov;

9 kai ephobéthé Dauid ton kyrion en t§ h€mera ekeing legon Pos eiseleusetai pros me hé kibotos kyriou?

12-0-do Arar Jri4 x4 vid4 93FAL ava 2944 10
X3 Yyad-a90 xi g Aya yaeiy ara
YOV T PIRTIR DR I T TIRTRDY-

DPIT DITIRTTIAY 3 MT M T
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10. w'lo’-’abah dawid I'hasir ‘elayu ‘eth-"aron “al-"ir dawid wayatehu dawid beyth
“obed-'edom hagiti.

2Sam6:10 And David was unwilling to move the ark of into the city of David with him; but
David took it aside to the house of Obed-edom the Gittite.

10> kai ovk éBodAeTo Aaud Tod €kkAlvar mpos avToV TV kLBwTov Srabfkms kuplov els TMv
oA Aauld, kal dmékwev ad™v Aauld els oikov ABeddapa Tod I'eBbalov.
10 kai ouk ebouleto Dauid tou ekklinai pros hauton tén kiboton diathékes kyriou eis t&€n polin Dauid, kai

apeklinen autén Dauid eis oikon Abeddara tou Geththaiou.

JaAwap awdw Axq3 Yag ago xa g 3yai Jrid IWA-T i
XL ITLYXEY Yad agoxg AR YiIiv
oW MO T OTR T3Y M3 M TN 2wMINe

AMPa-52-nR) OTR TAvoNR MM 703N

11. wayesheb ‘aron beyth “obed ‘edom hagiti sh’loshah chadashim way’barek
‘eth-"obed ‘edom w’eth-kal-beytho.

2Sam6:11 Thus the ark of remained in the house of Obed-edom the Gittite three months,

and blessed Obed-edom and all his household.

A1 kat ékdBioev 1 kBwTds Tod kuplov eis oikov ABeddapa Tod I'ebBBalov pijvas Tpels: kal
edAbymoev kbpLos hov Tov oikov ABeddapa kal mavTa Td adTod.

11 kai ekathisen hé kibotos tou kyriou eis oikon Abeddara tou Geththaiou ménas treis; kai eulog€sen
kyrios holon ton oikon Abeddara kai panta ta autou.

Jag 490 xi9-x4 AraA Y49 940 ava YU 2
foy ava yOAw Yaad4a Jrad Y509 vV Y x4y

ARYW S ara 40 Wag ago xA Y ¥A3al4a Jri4-x4
08 TV D3NN T 03 nRRD T oRD Tama
SYM T NP7 DOTORT 18 TIavD 10RO NN

MR T DY 0T8TV D3n OTTONT TN TN

12. wayugad lamelek dawid le’mor berak ‘eth-beyth “obed ‘edom w’eth-kal-'asher-
lo ba“abur ‘aron wayelek dawid waya“al ‘eth-'aron mibeyth “obed
‘edom “ir dawid b’sim’chah.

2Sam6:12 Now it was told King David, saying, has blessed the house of Obed-edom and all
that belongs to him, on account of the ark of . David went and brought up the ark of

from the house of Obed-edom into the city of David with gladness.
A2> Kal dmmyyédn 10 Baodel Aauld Aéyovres HOAbynoev kipLos Tov otkov ABeddapa kat
mavTa Ta avTod évekev TS kLwTod Tod Heod. kal émopeVfn Aaud kal dviyayev TV
kKLBwToV Tod kuplov ék Tod olkov ABeddapa els TV mOALY Aauld év eddpooiivy.
12 Kai apéggelé t0 basilei Dauid legontes Eulogésen kyrios ton oikon Abeddara kai panta ta autou
heneken t€s kibotou tou theou. kai eporeutheé Dauid kai an€gagen tén kiboton tou kyriou ek tou oikou
Abeddara eis t€n polin Dauid en euphrosyng.

U=y YAaon aww Arai-yyq4 4wy yaor Y 13y
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13. way’hi ki tsa"adu nos’ey ‘aron- shishah ts’"adim wayiz’bachshor um’ri’.
2Sam6:13 And so it was, that when the bearers of the ark of had gone six paces, he
sacrificed an ox and a fatling.

3> kal Moav pet’ adTOV alpovtes TV kLB TOV ETTA Xopol kal BOpa pbdoyos kal dpva.
13 kai €san met’ auton airontes tén kiboton hepta choroi kai thyma moschos kai arna.

Av74 qTIH Aarvar Arai YJC ToYS 9YYY arvavu

A4
TN AT T mm? "JD‘? T 3.7"7;: 272R T
173
14. w'dawid m’kar’ker b’kal-"0z liph’ney w'dawid chagur ‘ephodbad.
2Sam6:14 And David was dancing before with all his might, and David was wearing a

linen ephod.

\ 9 / 9 9 / e )4 9 ’ ’ \ ¢ 9 \
14> kat Aavld dvekpoveTo év dpydvoLs TPRooLévoLs Evdmov KvpLov, kal 0 Aauld évdedukns
aToAnv é€aldov.

14 kai Dauid anekroueto en organois h€rmosmenois endpion kyriou, kai ho Dauid endedykos stolén

exallon.

079X ATAT Y794 x4 WA oY (4qwA XA 3Yy avavis
SVANENA S =)
TYITN3 T PR TRR 225Yn SRy a5 MMmw

DI 5iP33
15. w'dawid w’kal-beyth Yis'ra’El ma“alim ‘eth-'aron bith'ru ah ub’gol shophar.
2Sam6:15 So David and all the house of Yisrael were bringing up the ark of with shouting
and the sound of the trumpet.
A5> kat Aauld kat was 6 ocos Iopand dviyayov Ty kLBwToV kKuplov peTd kpavyts kal
p..€"l'&, (')(X)V'ﬁg O'(,I)\"ITL'Y'YOS.
15 kai Dauid kai pas ho oikos Isragl anégagon tén kiboton kyriou meta kraugées kai meta phonés

salpiggos.

(V4w=x3 (yayy ava 430 £39 3rar Jri4 3376
Wy =7y ava yMa-x4 449xy Jrdua 4o 379wy
39(9 v{ =3xy avar Yyl

TDPWI DINWTNI DM T VY 8D T T MM
"5 TD7IRI DR MT TPRITIN XOM 1iP00 Y3
;1353 1 Tam mm
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16. w’hayah ‘aron ba’ “ir dawid umikal bath-sha'ul nish’q’phah b'“ad hachalon
watere’ ‘eth-hamelek dawid m’phazez um’kar’ker liph’ney watibez lo b’libah.
2Sam6:16 Then it happened as the ark of came into the city of David that Michal the
daughter of Saul looked out of the window and saw King David leaping and dancing before

; and she despised him in her heart.

16> kai éyéveTo s kLBwTod TapayLvopévns éns modews Aauld kat MelyoA 1 Buydtmp
Yaov duékvmtev dia Tis Buptdos kal eidev Tov Baathéa Aauld dpyovpevov kal
Avakpovopevov Evnmov kuplov kal €Eovdévmoey adTOV év T1) kapdla adTHs.

16 kai egeneto t€s kibotou paraginomenés heds poleds Dauid kai Melchol hé thygatér Saoul diekypten
dia t€s thyridos kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon kai anakrouomenon enopion kyriou kai

exoudenodsen auton en t§ kardia autés.

YYX9 TYWTPWS x4 vARAY Ava Yv94-x4 v4917 17
4/77/ XT’(O A'T'A (o:pkr- A'T’A LIJ(_E\®7 ‘1W‘F (%‘FE\
aydwy arav

STNT TIND MIPRD AN 0N T TN WIN

B MM % MDY M Sym T 5wk

17. wayabi’u ‘eth-'aron wayatsigu ‘otho bim’qomo b’thok ha'ohel ‘asher natah-lo
dawid waya®al dawid “oloth liph’ney ush’lamim.
2Sam6:17 So they brought in the ark of and set it in its place inside the tent which David

had pitched for it; and David offered burnt offerings and peace offerings before

A7> kai $épovory T kLBwToV Tod kuplov Kal Avédmkav adTNV els TOV TéOTOV adTHS els
péoov Tis okmviis, Ns émméev adtf) Aaud: kal dviveykev Aauld dAokavTdpaTta évimov
KUPLOV KAl ELPTVLKAS.

17 kai pherousin t€n kiboton tou kyriou kai anethékan autén eis ton topon autés eis meson tés skénés,
h&s epexen autg¢ Dauid; kai an€negken Dauid holokautomata endpion kyriou kai eirénikas.

Woz-x4 Y491y Wawlway acyoy xyloaw ava Jyavyis
X749 3rai YW
YT T3 DWW MWD moymn MT Samm

NINDX YT owia
18. way’kal dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim way’barek ‘eth-ha’am b’shem
ts’ba’oth.
2Sam6:18 When David had finished offering the burnt offering and the peace offering, he blessed
the people in the name of of hosts.
A8 kal cvvetéleoev Aaud cuvavadépmv Tas OAOKAVTOOELS KAl TAS ELPMVLKAS KOl
E{))\é'YT]O'EV 1'6v >\G,6V éV (’)V(,)*,LCLTL KUpLOU 'T(I)V SUV(,I}.LG.(DV.

18 kai synetelesen Dauid synanapheron tas holokautoseis kai tas eirénikas kai eulog€sen ton laon en

onomati kyriou ton dynameon.

AWgmaoy wa4yd Jhqwa Jrya=dyd yea-dyd Pnir 1
YAy xH4d awa w4y apd w4y xps wud xdh w4/
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19. way’chaleq I'’kal-ha“am I’kal-hamon Yis'ra’El I'me’ish w' " ad-"ishah I'ish chalath lechem
‘achath w'esh’par ‘echad wa’ashishah ‘echath wayelek kal-ha“am ‘ish I’'beytho.

2Sam6:19 Further, he distributed to all the people, to all the multitude of Yisrael, both to men
and women, a cake of bread and one of dates and one of raisins to each one. Then all the people
departed each to his house.

19> kal Siepéproev mavTL T® Aad els maoav v ddvapw Tod IopanA dmo Aav éws
Bmpoafee &md avdpos éws yuvaikos €kdoTe koAAvplda dpTou kal éoyaplTmv kal Adyavov
&mo Tydvov: kal &mHABev mas 6 Aads ékaaTos els TOV oikov adTod. --

19 kai diemerisen panti t§ lad eis pasan t&€n dynamin tou Isra€l apo Dan heds Bérsabee apo andros heods
gynaikos hekastd kollyrida artou kai escharitén kai laganon apo téganou; kai ap€lthen pas ho laos
hekastos eis ton oikon autou. --

Lr4w-x3g Y2y 4nxy ovxi9-x4 yq99( ava gwayo
W4 (49wa YO WA agyymay qr4xy ava x4497
Ap4 xydY xvd1ay viage xyay4 ayiol Wyia adny
W3 P43

Swy—N3 52 N¥M 3TN 7735 1T owns

TR ONTiPY oR DT TIDITIR MRM T ONTPD
TR M3 MSITD 1TV DARR DTS O 11933
:ooP

20. wayashab dawid I’barek ‘eth-beytho watetse’ mikal bath-sha'ulliq’ra’th dawid wato’mer
mah-nik’bad hayom melek Yis’ra’El ‘ashernig’lah hayom I’ eyney ‘am’hoth “abadayu
k’higaloth nig’loth ‘achad hareqgim.

2Sam6:20 But when David returned to bless his household, Michal the daughter of Saul came out
to meet David and said, How the king of Yisrael distinguished himself today! He uncovered
himself today in the eyes of his servants maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers
himself!

20> kay éméotpedrev Aauld eddoyfiocat Tov otkov adTod, kal éEfABev Melyol 7 Buydtmp
Yaov els dmdvrnow Aauvd kal edAoynoev adTov kal eimev Tl 8edofaoTal onpepov 6
Baoiheds Iopand, ds dmexadddpbn ofpepov év dPbalpols madiokdv T@v dovAwv eéavTod,
kaBos dmokaldmretar dmokaludbels els Tdv dpyovpévov.

20 kai epestrepsen Dauid eulogésai ton oikon autou, kai exélthen Melchol hé thygatér Saoul eis
apant€sin Dauid kai eulogé€sen auton kai eipen Ti dedoxastai s€meron ho basileus Isra€l, hos
apekalyphth€ s€meron en ophthalmois paidiskon ton doulon heautou, kathos apokalyptetai

apokalyphtheis heis ton orchoumenon.
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21. wayo’mer dawid ‘el-mikal liph’ney ‘asher bachar-bi me’abik umikal-beytho
Ptsauoth ‘othi nagid “al-"am “al-Yis'ra’El w'sichaq’ti liph’ney .
2Sam6:21 So David said to Michal, It was before , who chose me above your father and
above all his house, to appoint me ruler over the people of , over Yisrael; therefore I will
celebrate before

21> kal etmev Aauld mpods Melyol "Evmov kuplov dpymoopat: eddoynTos kpLos, Os
ekelébatod pe Ve TOV TaTépa Gou Kal VTEP TAVTA TOV 0ikov adTod Tod kKaTaoTHoAl e els
MyoOpevov émi Tov Aaov adTod ém Tov IopanA- kal malopar kal dpxynoopar évimov
KvpLov

21 kai eipen Dauid pros Melchol Endopion kyriou orch€somai; eulogétos kyrios, hos exelexato me hyper
ton patera sou kai hyper panta ton oikon autou tou katast€sai me eis hegoumenon epi ton laon autou epi

ton Isra€l; kai paixomai kai orch€somai endpion kyriou

Xyay4a-yor Yoy (JW AxAAAY X4IY avo Ax(PYy
Ragy4 Yyo xq9y4 w4
MIMART -0V °2°v3 5D M NNTR TV NPRIIas

TIDN DRV PTRN UN
22. un’qalothi “od mizo’th w’hayithi shaphal b’"eynay w'" im-ha’amahoth ‘asher ‘amar’t’
“imam ‘ikabedah.
2Sam6:22 [ will be more lightly esteemed than this and will be humble in my own eyes, but with
the maids of whom you have spoken, with them I will be distinguished.
22> kai amokadvdphfoopar €T o¥Tws Kal Eoopar axpetos év 0Ppbalpols cov kal peTa TdOV
madlokdv, Ov elmés pe SofacHijvar.
22 kai apokalyphth&somai eti houtds kai esomai achreios en ophthalmois sou kai meta ton paidiskon,

hon eipas me doxasthénai.

AXyY Wya a0 adn 3 3ia-4¢ Jfr4wx3 yaylves
D DR O Y 197 A2 RS DwRw-na Sombian

23. ul’'mikal bath-sha’ul lo’~-hayah lah yaled “ad yom mothah.
2Sam6:23 Michal the daughter of Saul had no child to the day of her death.

23> kai 7] MeAxoA Buyatpl LaovA odk éyéveto mardlov €ws Tis Mpépas Tod amobavelv
adTV.

23 kai t§ Melchol thygatri Saoul ouk egeneto paidion heds t€s h€meras tou apothanein autén.

Chapter 7

Hebrew Scriptures Interlinear — page 54



Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - 2 Sam 7 - 12

YEHAYA ATaRy vXA 939 YA swA-Y 233y esamr
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1. way’hi ki-yashab hamelek b’beytho wa henicha-lo misabib mikal-'oy’bayu.
2Sam7:1 Now it came about when the king lived in his house, and had given him rest on
every side from all his enemies,
<T:1> Kal éyéveto 31e ékdbioev 6 Baolleds év 16 olke adTod kal kOPLOS KATEKATPOVOLTOEV
aOTOV KOKAW® 4o TaAvToV TOV EXBpdV adTod TOV KUKAW,
1 Kai egeneto hote ekathisen ho basileus en t§ oikd autou kai kyrios katekleronomésen auton kykld apo

panton ton echthron autou ton kyklg,

X199 IWYL AYJ4 4) A49 43973 Ix)(4 Yy 4are
A03-92-3 yrx39 Iwa Yiad4a Jri4r Y4
PR W 208 XY TRT 02T INITON T2B0 MR

YT ‘[1113 WS O ‘D&U Tﬂﬁm DTN

2. wayo’mer hamelek ‘el-nathan hanabi’ r'eh na’ ‘anoki yosheb b’beyth ‘arazim wa’aron

yosheb b'thok hay’ri ah.
2Sam7:2 that the king said to Nathan the prophet, See now, I dwell in a house of cedar, but the
ark of dwells within tent curtains.
2> kai elmev 6 Baotlevs mpos Nabav tov mpodfrmy "ISod 81) éyd kaTowkd év olkw kedpive,
kal 1 kLPoTos Tod Oeod kO TaL év péow TR orMls.
2 kai eipen ho basileus pros Nathan ton proph&tén Idou dé egd katoiko en oikd kedring, kai h€ kibotos
tou theou kath&tai en mesg t€s skénés.

1y awo Y ¥393(39 A4 Y YMaA-d& 9y 4943vs
yyo 3yar
"D MpY 2 73272 W 5D R0TON NI THNt:

D Y MM
3. wayo’mer nathan ‘el-hamelek kol ‘asher bil’bab’k lek “aseh ki “imak.
2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do all that is in your mind, for is with you.

3> kat eimev Nabav 1'rp(\)s TOV BCLO'L)\éCL IléavTa, Soa dv év ™ Kap&/.q. oov, Bé&'@e Kal Trotet,
&1 kOpLos peTa god. --
3 kai eipen Nathan pros ton basilea Panta, hosa an en t§ kardia sou, badize kai poiei, hoti kyrios meta

sou. --

9y 4 Y4 ArAT-994 23y 4733 A9 A3
RS INITON TITITN3T MM NI A9 T

Hebrew Scriptures Interlinear — page 55



4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar- ‘el-nathan le’'mor.
2Sam7:4 But in the same night the word of came to Nathan, saying,

4> kal éyéveTo T1) VUKTL €kelvT) Kal €yéveTo pripa kvplov mpos Nabav Aéywv
4 kai egeneto t§ nykti ekein€ kai egeneto hréma kyriou pros Nathan legon

Ax43 3731 944 3y ava-(4 1ago-l4 x4y Y5

Ax9wl xa 9 2/-3Y%9x
TRNT YT MR D MTTON CTIVTOR AR o
PPa? M3 YH-man

5. lek w’amar’ta ‘el-"ab’di ‘el-dawid koh ‘amar ha'atahtib’neh-li bayith I'shib’ti.
2Sam7:5 Go and say to My servant David, Thus says , Are you the one who should build

Me a house to dwell in?

5> Iopedov kai elmov mpos Tov 8oDASV pov Aaud Tade Aéyer kUpLos OV ov oikodoptoers
ILOL 0lKOV ToD KaToLKTjoal e

5 Poreuou kai eipon pros ton doulon mou Dauid Tade legei kyrios Ou sy oikodoméseis moi oikon tou
katoik€sai me;

(49wWA Y94 %03 Yy Yyl xa- 599 Axswva 4 Y
YWY ST (343 Y(Axy ara4y ax3 Yyia Aoy Yaqnyy
SN7Y "33TNR CNOYT PR M33 naw) XD 039

12WN STTNI TROOR TN IT 2990 ) 000ERn
6. ki lo’ yashab'ti b’bayith I’'miom ha"alothi ‘eth-b’ney Yis'ra’El mimits’rayim w’"ad hayom
hazeh wa’eh’yeh mith’halek b'ohel ub’mish’kan.
2Sam7:6 For I have not dwelt in a house since the day I brought up the sons of Yisrael from
Egypt, even to this day; but I have been moving about in a tent, even in a tabernacle.
(6) 6'1'[, OI’J K(IT(;L.)K’T]K(I G’.V O’I.I,K(JL.) (,14)’ ’ﬁs "Is“.l.ép(ls &V’T,’I'Y(I'YOV é& AL'Y{HTTOU TOI\)S ‘Ui‘Ol\)S I()'p(l’T])\ é/.(.l)S
TS NMpépas TadTNS Kal UMV ELTEPLTATAOV €V KATAADRATL KAl €V OKMVT.
6 hoti ou katgkeka en oikd aph’ hés hémeras anégagon ex Aigyptou tous huious Isra€l heds t€s hémeras
taut€s kai @meén emperipaton en katalymati kai en skéng.

1X994 9943 J49wWa 2Y9-(¥Y9 Axyaxa-qw4 (Y97
LYo-xg xyoql AxAYh W [44WL L@V apd-x4
WA T4 X9 A YxAY s 4 AW Y4 (Eawax4
MIDT D370 SN °33-523 mPPInT Wiy O3
MYTNR MIYTD MR WX ORI Ay RN
DTN M3 7% oMIa~ND MRS kD Sy

7. b’kol ‘asher-hith’halak’ti b’kal-b’ney Yis'ra’El hadabar dibar'ti ‘eth-’achad shib'tey
Yis'ra’El ‘asher tsiuithi lir' oth ‘eth-"ami’eth-Yis'ra’El le’mor lamah lo’-b’nithem li beyth
‘arazim.
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2Sam7:7 Wherever I have gone with all the sons of Yisrael, did I speak a word with one of the
tribes of Yisrael, which I commanded to shepherd My people Yisrael, saying, Why have you not
built Me a house of cedar?

7> év maowv, ols 3ufiAbov év mavti Iopan), el Aaldv éldAnoa mpos plav dpvAny Tod IopanA,
® évetel\dpmv morpatvery Tov Aadv pov Iopamd, Aéywv TU 61 00k GrodoprfkaTé pot oikov
k€dpLvov;

7 en pasin, hois di€lthon en panti Isra€l, ei lalon elal€sa pros mian phylén tou Israél, hg eneteilamén
poimainein ton laon mou Isra&l, legdn Ti hoti ouk gkodomekate moi oikon kedrinon?

xy49n Ava P4 3y avald Fagol qy4x-ay 3xovs
iyo-fo axny xyaial y4na U4y Avya-yy yw;m( w(‘r
(4qwa-(o

PANIX MY R D MTD TaYD MR RvIn
MYOY TN DD INET MR M0 RmP? NN
o870y

8. w' atah koh-tho’mar ' ab’di I'dawid koh ‘amar ts’ba’oth ‘ani I'qach’tik min-
hanaweh me’achar hatso’n lih’'yoth nagid “al-"ami “al-Yis'ra’El.
2Sam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant David, Thus says of hosts, I took

you from the pasture, from following the sheep, to be ruler over My people Yisrael.

<8) K(I\L V‘()V 'T(/ISG. ép€’l:§ 'T(;;) 806)\({) p,OU ACL‘ULS Té,8€ >\é'Y€L Kl,)pLOS "lT(IVTOKpdT(J.)p ”E>\(1B(/)V ge éK
s pdvdpas Tdv mpoPdTwv Tod elval oe els Tyovpevov &mt Tov Aadv pov ém Tov IopanA

8 kai nyn tade ereis td dould mou Dauid Tade legei kyrios pantokrator Elabon se ek t€s mandras ton

probaton tou einai se eis hegoumenon epi ton laon mou epi ton Israél

Y31 4-CY-x& Ax9y4y xy{a w4 Y3 Y¥o Ara4vo
449 W4 widana ywy Jra yw y< axwoy yayyy
TPIINTODTIR NN P2OT W 523 py M

PIND WN D9 owin DTy ow A% nipyy e
9. wa’eh’yeh “im’k b’kol ‘asher halak’ta wa'ak’rithah ‘eth-kal-'oy’beykmipaneyk w' asithi
I’k shem gadol k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets.
2Sam7:9 I have been with you wherever you have gone and have cut off all your enemies from
before you; and I will make you a great name, like the names of the great men who are on the
earth.
D> kal fpmv peta ood &v maoL, oils &mopedov, kal EwAébpevoa mhvTtas Tovs éxBpols gou
ATT0 TPOTMTOV 0OV KAl €TTOLNTA O€ OVORLACTOV KATA TO SVopa TAV LeydAwv Tdv ém Tis yfs.
9 kai émeén meta sou en pasin, hois eporeuou, kai exolethreusa pantas tous echthrous sou apo prosdpou

sou kai epoi€sa se onomaston kata to onoma ton megalon ton epi tes ges.

47 vAxux Jywy yaxoefy [4qwad ayol Wrey Axywy o
W4y yxryol advoiys vjaFao4ly avo =193
AY W43
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10. w'sam’ti maqom I’ ami I'Yis’ra’El un’ta™'tiu w’shakan tach’tayu w'lo’ yir'gaz “od w'lo’~
yosiphu b’ney-"aw’lah I’ anotho ka’asher bari’shonah.
2Sam7:10 I will also appoint a place for My people Yisrael and will plant them, that they may live

in their own place and not be disturbed again, nor will the wicked afflict them any more as
formerly,

10> kai Ooop.ar Té6mov T Aad pov Td® lopam kai kaTadvTedon adTOV, Kal kKaTaoKkMVOCEL
kaB’ €avTov kal od pepLpvroel oVkETL, kal oV mpoahioel vios adukias Tod TameLvdoal adTOV
kaBos am’ dpyis

10 kai the&somai topon tg lag mou tJ Israél kai kataphyteusd auton, kai katask&nosei kath’ heauton kai ou
merimnései ouketi, kai ou prosthé&sei huios adikias tou tapeindsai auton kathos ap’ arches

(44qwa AWo-Jo WaegIw A xivh qw4 Wyaa-v1¥ Yy 1
X197y 3yat Y¢ a4y Y134y ¥y Axuiyay
373l Yy -awor

SRTY MYTOY DO0RY TME gy onTT RPN

M3772 MY A2 T IO T2 nmam
Y PRy

11. ul’'min-hayom ‘asher tsiuithi shoph’tim “al-"ami Yis'ra’El wahanichothi I’k mikal-'oy’beyk
w’higid I'k ki-bayith ya aseh-I'k .

11. uwlmin- hayowm 'sher tsiwitishopTim “al- “ami Yisraa'eel. Wahnichoti lkaa

2Sam7:11 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisrael; and I will
give you rest from all your enemies. also declares to you that will make a house for
you.

A1> &mo v Hpepdv, mv Etata kprtas ém Tov Aadv wov lopand, kal dvamatow oe dmd
mavTev TdV éxBpdv oov, kal dmayyelel ool kPLOS 3TL oLkoV olkodopTaels adTR.

11 apo ton hémeron, hon etaxa kritas epi ton laon mou Isra€l, kai anapauso se apo panton ton echthron
sou, kai apaggelei soi kyrios hoti oikon oikodoméseis autg.

LXWLPRY YA XIL-XL XIYywy yawa vaMa 2y

XJA YAy Yoy 4ri W4 YA U4 Yyoq:-x4

Xy Y- x4

TYIITNN NPT TOENTIY PADE TR WoR? D

HRDDRRTIN MO YRR REY N IO

12. ki yim'l'u yameyk w’shakab’ta ‘eth-'abotheyk wahagimothi ‘eth-zar’"ak’achareyk ‘asher
yetse’ mime eyk wahakinothi ‘eth-mam’lak’to.

2Sam7:12 When your days are complete and you lie down with your fathers, I will raise up your
descendant after you, who will come forth from you, and I will establish his kingdom.
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A2> kai éotar éav mAMNPpwdoLy al Mpépar gov kal kotpmOMoT peTd TOV TaTéEPWV COL, KAl
AVaOoTNOW TO OTEPRA OOV LETA T€, OS €0TAL €K TS KOLALAS 00V, kal €ToLpdow Tv BactAetav
avToD"

12 kai estai ean pleérothosin hai hémerai sou kai koiméthes§¢ meta ton pateron sou, kai anast€so to sperma
sou meta se, hos estai ek t€s koilias sou, kai hetoimaso tén basileian autou;

VXYY 4Tk Yy Ayl IS 1A
M yo-a0

IMoRn RPDTAN MDY MEh M3 N
0Py

13. hu' yib'neh-bayith lish’'mi w’konan’ti ‘eth-kise’ mam’lak’to “ad-"olam.

2Sam7:13 He shall build a house for My name, and I will establish the throne of his kingdom
forever.

3> adTos otkodopnoeL pou oikov T@ SvépaTl pov, kal dvopbdow Tov Bpdvov adTod éws els
TOV aldva.

13 autos oikodomései moi oikon t§ onomati mou, kai anorthoso ton thronon autou heds eis ton aiona.

TXroRd w4 J9¢ A(-31ai 4vay 94¢ vd-aia4 P4
Wag AY9 20N IT YAWI4 89w TAXHYRY
MIYT3 W 132 VPTIIT NI XD DTN I

DT "33 Y3337 DU LIYI 1AM
14. ‘ani ‘eh’yeh-lo I'ab w’hu’ yih'yeh-li I'ben ‘asher b’ha”awotho w’hokach’tiu b’shebet
‘anashim ub’nig’" ey b’ney ‘adam.
2Sam7:14 I will be a father to him and he will be a son to Me; when he commits iniquity, I will
correct him with the rod of men and the strokes of the sons of men,
A4 éyw éoopar adTH els TaTépa, kal adTOs €oTaL oL €ls VLoV kal €éav ENbn 1) adikla
adTod, kal éAéyEn adTov év pafdw avdpdv kal év adals vidv avlpomwy:
14 egd esomai autd eis patera, kai autos estai moi eis huion; kai ean elthg hé adikia autou, kai elegxd
auton en hrabdg andron kai en haphais huion anthropon;

W4 Jr4w yoy AxqFa WY 1YY T4 aFUT s
YaY7W A x4F3
iR DINY QYR N0 TWRD R TIOI"RS oM w

1TPIRPR ONToT

15. w’chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi me im sha’ul ‘asher hasirothi mil’phaneyk.
2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart from him, as I took it away from Saul, whom I
removed from before you.

\ \ ¥ J4 9 b / b 9 9 ~ \ 9 ’ 9 9 < b ’ 9
A5> 16 8 é\eds pov ok dmooTNow A’ adTod, kabws dméoTnoa 4P’ wv dméoTnoa ék
1Tp00'(;.)'1TO‘U }.LO‘U.

15 to de eleos mou ouk apost€sd ap’ autou, kathos apestésa aph’ hon apestésa ek prosdopou mou.
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16. w'ne’man beyth’k umam’lak’t’k “ad-"olam I'phaneyk kis’ak yih’'yehnakon “ad-"olam.
2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure before Me forever; your throne shall be
established forever.
16> kal moTwbfoeTar 6 oikos adToD kal 1) Bactdela adTod Ens al@dvos évirmov épod, kal 6
Bpdvos adTod éoTar avwpbuwpévos els Tov aldva.
16 kai pistothésetai ho oikos autou kai hé basileia autou heds aidnos endpion emou, kai ho thronos autou

estai anorthomenos eis ton aiona.

Jxy 494 ¥y =3 Jraispa JYyy ad43 ¥i4943 Yy
aya-/4
102 737 72 MO PIMT 5027 APNT ooT3T 5D3r

O TN

17. k’kol had’barim ha’eleh uk’kol hachizayon hazeh ken diber nathan ‘el-dawid.
2Sam7:17 In accordance with all these words and all this vision, so Nathan spoke to David.

\ / \ 4 /4 \ \ ~ \ 124 / 24 9 /
A7> katda mavTas Tovs Adyous ToLTOUS KAl kKaTd TacAV TNV Spaciy TadTMV, oUTws éNdAnoev
N(I.eCLV 'Tl'p(\)S ACLULS. -
17 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan t€n horasin tautén, houtos elaleésen Nathan pros Dauid.

LYI4 Y WHAr Avar 170 gway ava yiya 49371
W(Rma0 AYx4A93 Y Ax gAYy YA yad
D M RN YT 390 YN M TRRT XA

STy MIONOIT 0D M3 MY M M0

18. wayabo’ hamelek dawid wayesheb liph’ney wayo’mer mi ‘anoki

umi beythi ki habi’othani “ad-halom.
2Sam7:18 Then David the king went in and sat before , and he said, Who am I, O
my , and what is my house, that You have brought me this far?

A8> kat elofjABev 6 Baoideds Aaud kal ékdbuoev évarmov kvplov kal etmev Tis ey Eyo,
KOPLE oV KVpLE, Kal Tis 6 0lkds o, OTL TydmmKds we €ns ToOTWV;

18 kai eis€lthen ho basileus Dauid kai ekathisen endpion kyriou kai eipen Tis eimi egd, kyrie mou kyrie,
kai tis ho oikos mou, hoti €gapékas me heds toutdon?

¥ 494Xy ATAL AYad YAYAL09 X4T Ap0 YRPXY 19
ATAL a4 YAl xqrx x4Tp PYHYC yaso-xi 94
03 T37TM MY OITR PIYA NRT T jopmw
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19. watiq’tan “od zo’th b’ "eyneyk wat'daber gam ‘el-beyth-"ab’d’'k
I’merachoq w'zo’'th torath ha’adam .
2Sam7:19 And yet this was insignificant in Your eyes, O my , for You have spoken
also of the house of Your servant concerning the distant future. And this is the custom of man, O
my
(19) K(I\L KQ,TG.O'*,LLKPI/)VG’T] *,LLer)V G’.V(;)"ITL(,)V ooV, K‘ll)pLé ‘.LO‘U K{)pLE, K(I\L é)\é.}\'T]O'(IS ‘lf)‘lTép TOf) O,I.:KOU
700 300Aov oo els pakpdv: ovTos 8¢ 6 vopos Tod avBpdmov, kOpLE pov KipLE.
19 kai katesmikrynth€ mikron endpion sou, kyrie mou kyrie, kai elal€sas hyper tou oikou tou doulou sou

eis makran; houtos de ho nomos tou anthropou, kyrie mou kyrie.

xoa AX4y Y4 494 ayo aya JAFra-3¥yoo
Ayai 1Ya4 yago-x4
YT R PN 1370 T T Ao Tmas

Y 23T TTIVIN

20. umah-yosiph dawid “od I'daber ‘eleyk w’atah yada™ta ‘eth-"ab’d’k .
2Sam7:20 Again what more can David say to You? For You know Your servant, O my
'

20> kai L mpoobnoer Aaud €t Tod Aadfjoar Tpos o€; kal vOv v oldas TOV 8oDAOV cov,
KUPLE PLov KUpLE.
20 kai ti prosthései Dauid eti tou lal€sai pros se? kai nyn sy oidas ton doulon sou, kyrie mou kyrie.

x4x3 37va13-dYy x4 xawo Y3y yq994 4v30392
YA go-x4 ox aya/
NNTT TPITATT0D NN DY 73921 73T a3

TV VOO
21. ba abur d’bar’k uk’lib’k “asitha ‘eth kal-hag’dulah hazo’th ’hodia ‘eth-"ab’dek.
2Sam7:21 For the sake of Your word, and according to Your own heart, You have done all this
greatness to let Your servant know.
(21) SL&. T(\)V )\(,)'YOV oov 1T€Tl'0l:'T]K(1§ K(I.\L KQT&, T"P]V KQPSL(IV oov éTI'Ol:'T]O'Q,S '1Ta,0'(1V "I"'P]V
peyadootvmy TadTMV yvoploal T® 8o00Aw oov
21 dia ton logon sou pepoickas kai kata tén kardian sou epoi€sas pasan t€n megaldosynén tautén gnorisai
td dould sou

WAAlE JA 4T YrYY SR 4y avar Ayad xJaq yy-(o
IRYT4 S ryoYwmqw4 (Y9 yxdv=

DOTTON TR) TIRD PRTID MY N8 P97 12OV
129TRD YRR OD3 TN

22. “al-ken gadal’ta ki-'eyn kamok w'eyn zulathek b’kol ‘asher-
shama™’nu b’az’neynu.
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2Sam7:22 For this reason You are great, O my ; for there is none like You, and
there is no besides You, according to all that we have heard with our ears.

22> évekev Tod peyaldval o€, kOPLE Pov KVPLE, OTL 0VK €0TLY ®S OV kal ovk €aTiv Beds ATV
o0ob év maowv, ois MKkovoaLev &v Tols GoLV MdV.

22 heneken tou megalynai se, kyrie mou kyrie, hoti ouk estin hos sy kai ouk estin theos plén sou en

pasin, hois €kousamen en tois 6sin hémon.

W4 r949 apg Ay (49WAY yYoy AYvas

xywol'y yw vl yywdy Wod v{~xvajd WAal4-vy(a

Y xaa] qw4 yyo y7y yr44d xv4qyy advata wy<
PAAL4Y WAr YAanyYy

DUTTORTIDON N PIND TR M ONTRID FRYD Mo

To1Tan 025 My ow 35 0%y oyh 5-mTeb
o7 DIERR TP DUTR WY TRy "3En TETND MmN
TN

23. umi k" am’k k'Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets ‘asher hal’ku- liph’doth-lo I""am
w'lasum lo shem w’la”asoth lakem hag’dulah w'nora’oth I'ar'tsek mip’ney “am’k ‘asher
paditha I'k mimits’rayim goyim we’lohayu.

2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people Yisrael, whom went to
redeem for Himself as a people and to make a name for Himself, and to do a great thing for You
and awesome things for Your land, before Your people whom You have redeemed for Yourself
from Egypt, from nations and their idols?

23> kai Tis ws 0 Aaos cov Iopan €bvos dANo év T y); os wdnymoev adTov 6 Oeos Tod
Avtphoachal adTd Aadv Tod Bécbar oe Svopa Tod moLfloar peyadwodvny kal émddverav Tod
ékBalelv ge ék Mpoowmou Tod Aaod cov, oV EAVTPHTW TeauTd E& AlyimTov, €Bvr kal
CKMVORLATA.

23 kai tis hos ho laos sou Isra€l ethnos allo en t§ g&? hos hodégesen auton ho theos tou lytrosasthai autd
laon tou thesthai se onoma tou poi€sai megaldosynén kai epiphaneian tou ekbalein se ek prosépou tou

laou sou, hou elytrosod seautd ex Aigyptou, ethné kai skénomata.

ax4y Wlvo-ao wol Y (44w yWo-x4 Y YITYXY 24
wa1al4d wad x113 avar
RN 0PIV OvD AP ONDPY TRynN TP 729Dmo

o :OTTOND oT% no M

24. wat’konen I’k ‘eth-"am’k Yis'ra’El 'k I am “ad-"olam w’atah hayitha lahem
| .
2Sam7:24 For You have established for Yourself Your people Yisrael as Your own people

forever, and You, O , have become

\ e ’ ~ \ 4 \ 14 Y A~ \ ’ 4 9 /4
24> kal MToLpacas ceavT® TOov Aaov cov lopan Aadv €ws aldvos, kal ov, kOpLe, EyEVOy
avTols ets Oeov.
24 kai h&toimasas seautd ton laon sou Isra€l laon heds aidnos, kai sy, kyrie, egenou autois eis theon.
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25. w' atah hadabar ‘asher dibar'ta “al-"ab’d’k w' al-beytho hagem “ad-
“olam wa"aseh ka’asher dibar’ta.
2Sam7:25 Now therefore, O , the word that You have spoken concerning Your

servant and his house, confirm it forever, and do as You have spoken,

25> kal viv, kKUpLE PLov KUpLE, TO pTipa, O €EAaAmnoas Tepl Tod dovAov oov kal Tod olkov
aOToD, MOoTwoOoV €ns aldvos, kUpLe TavTokpaTwp Bee Tod IopamA: kal viv kabws éAdaAnoas,
25 kai nyn, kyrie mou kyrie, to hréma, ho elal€sas peri tou doulou sou kai tou oikou autou, pistdson heds

aionos, kyrie pantokrator thee tou Isra€l; kai nyn kathos elal€sas,

Waadd xr4am Arar 94 ylvo-ao yyw Jaqivas
YY) Yry) Arar avya yago xagy [4qwa-
DOTOR NINIE MY RRD 0TIy TR 5T

IR 1193 AT T TRV M3 OOy

26. w'yig'dal shim’k “ad-"olam le’mor ts’ba’oth “al-Yis’'ra’El ubeyth “ab'd’k
dawid yih’yeh nakon I'phaneyk.
2Sam7:26 that Your name may be magnified forever, by saying, of hosts is over

Yisrael; and may the house of Your servant David be established before You.
26> peyalvvbelm 16 Svopd oov éws aldvos.

26 megalynthei€ to onoma sou heds aionos.

Y=4-x4 axaq (49w 234 xy49n ayar ax4-iy oy
yasgo 4ny yy-lo y(-a¥94 x1-9 w4 yaso

x4x3 3 Jxa-x4 yils [)xal vI-x4
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125N IV N¥p 12OV -lb MR M3 mxb T3y
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27. ki-'atah ts’ba’oth Yis'ra’El galithah ‘eth-'ozen ab’d’k le’mor bayith
‘eb’neh-lak “al-ken matsa’ “ab’d’k ‘eth-libol’hith’palel ‘eleyk ‘eth-hat’philah hazo’th.
2Sam7:27 For You, O of hosts, Yisrael, have made a revelation to Your servant,
saying, I will build you a house; therefore Your servant has found courage to pray this prayer to
You.

(27> K{)pLG ﬂaVTOKp(/IT(Dp 966s IO'pQ.’T])\, (3(.1T€K(,1>\UL|JQS T(\) (;)Tl:OV TOU 80'())\01) oov >\é'Y(J.)V O,’LKOV
olkodopfow goL* dLa TodTo edpev 6 SodAs Tov TV kKapdlav éavTod Tod mposedEaahar mPos
O€ TTV TPOTEVXMV TAVTNV.

27 kyrie pantokrator theos Isra€l, apekaluuas to otion tou doulou sou legon Oikon oikodoméso soi; dia
touto heuren ho doulos sou tén kardian heautou tou proseuxasthai pros se t€n proseuchén tautén.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 63



Y3131 Y1994y ¥33al43 473-ax4 3rar iY4a4 aAxoyz
X4T3 39703-X4 yago-[4 q9axy x¥4
DAY T TIIITI OMTORT RITTANR AT 9IRS

MNTT 1230708 7TaY-O8R N3Tm

28. w' atah ‘atah-hu’ ud’bareyhk yih’'yu ‘emethwat’daber ‘el-
“ab’d’k ‘eth-hatobah hazo’th.
2Sam7:28 Now, O my , You are , and Your words are truth, and You

have promised this good thing to Your servant.

28> kail vOv, kUpLE pov KVpLE, oV €L 0 Beds, kal oL AdyoL oov éoovrtar aAnbivol, kat

b / e \ ~ / \ 9 \ ~

€>\Q.>\'T]O'CL§ U'1T€p TOL 801))\00 oov TA (1'}’(1.6(1 TavTA

28 kai nyn, kyrie mou kyrie, sy ei ho theos, kai hoi logoi sou esontai aléthinoi, kai elalésas hyper tou

doulou sou ta agatha tauta;

Wlvod xvaal yase xai 9 x4 Y43y (473 axova

Y993 yxyq43yy¢ x49594 arar a4 ax4-iy yayil
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29. w' atah ho’el ubarek ‘eth-beyth “ab’d’k lih’yoth I olam I'phaneyk ki-'atah

dibar'ta umibir’kath’k y’borak beyth-"ab’d’'k I’ olam.
2Sam7:29 Now therefore, may it please You to bless the house of Your servant, that it may
continue forever before You. For You, O my , have spoken; and with Your blessing
may the house of Your servant be blessed forever.
29> kay viv dp€al kal edAOYTToV TOV olkov Tod SodAov gou Tod elval els Tov aldva

b 4 J4 e’ \ o / )4 / b / \ 9 \ ~ 9 ’

EVOTILOV 00V, 8TL OV €L, KUPLE POV KUPLE, EAAANCAS, KAl GO THS €VAOYLAS TOV
eVdoynOfoeTar 0 oikos Tod SovAov cov els TOV aldva.

29 kai nyn arxai kai eulog€son ton oikon tou doulou sou tou einai eis ton aidna endpion sou, hoti sy ei,

kyrie mou kyrie, elal€sas, kai apo t€s eulogias sou eulog€thésetai ho oikos tou doulou sou eis ton aiona.
Chapter 8

WorYYAyy WAXW(EJ X4 aya YAy JY-i-q9h4 1317 25ams:
YAXWE] Aty AY4a XYxXE ara {eAy
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1. way’hi ‘acharey-ken wayak dawid ‘eth-p’lish’tim wayak’ni‘em wayiqgach dawid ‘eth-
metheg ha'amah miad p’lish’tim.

2Sam8:1 Now after this it came about that David defeated the Philistines and subdued them; and
David took control of the chief city from the hand of the Philistines.
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8:1> Kal éyévero peta tadTa kai émdtaev Aaud Tovs aAdodpdAovs kal éTpomdoaTo
adToUs* kal éNaBev Aauld v ddwplopévny ék xelpos TGV aAdodpvAwv.
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous kai etropdsato autous; kai elaben Dauid

tén aphorismenén ek cheiros ton allophylon.

Arq4 Yxy4 IYWA (U9 Yaayay IS4y x4 Yo

1axy xyiual (A 4y xayald YA dan-ayw aayay
AUYY 14wy Waagol avald 94vY

TTRM XN DI 32w 5;133 D77 2RI gk
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2. wayak ‘eth-mo’ab way’'mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’tsah way’maded sh'ney-
chabalim 'hamith um’lo’ hachebel 'hachayoth wat’hi mo'’ab I'dawid la abadim nos’ey
min’chah.

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them with the line, making them lie down on the

ground; and he measured two lines to put to death and one full line to keep alive. And the
Moabites became servants to David, bringing tribute.

2> kal ématagev Aavd ™y Moaf kal diepétpnoev adTovs év oxoLviols kotploas adTovs
€ml TNV YTV, kal €éyéveTo Ta dVo oyowviopaTta Tod Bavatdoar, kal Ta dvo oyolviopaTa
eloypmoev, kal éyévero Mwa @ Aauld els dovdovs bépovtas Eéva.

2 kai epataxen Dauid tén Moab kai diemetrésen autous en schoiniois koimisas autous epi t€n gén, kai
egeneto ta duo schoinismata tou thanatdsai, kai ta duo schoinismata ezogrésen, kai egeneto Moab tJ

Dauid eis doulous pherontas xenia.

Tx)’(ﬁ Eb Al )’(7 949773 qxo04aaz-x4 Aaya yaiygs
9379 vai 9iwal
WD2B MINT PP 3TN MYTITTNR NI

St ei B b el b
3. wayak dawid ‘eth-hadad’"ezer ben-r’chob melek tsobah b’lek’to I'hashib yado bin’har-.
2Sam8:3 Then David defeated Hadadezer, the son of Rehob king of Zobah, as he went to restore
his rule at the River.
3> kal ématagev Aaud Tov Adpaalap viov Paaf Bacidéa LovBa mopevopévov adTod
émoThoar T xelpa adTod ém Tov moTapov Evdparnv.
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou epistésai t€n cheira

autou epi ton potamon Euphratén.

JAAWOY YAWH] XyLY-0IWY JL4 vPYY Aava aylAva
V1YY AxrAr YAy x4 ara qfory Mg WA 4 4
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4 . wayil’kod dawid mimenu ‘eleph ush’ba™-me’oth parashim w’ es’rim ‘eleph ‘ish rag’li

way’ ager dawid’eth-kal-harekeb wayother mimenu me’ah rakeb.

2Sam8:4 David captured from him 1,700 horsemen and 20,000 foot soldiers; and David
hamstrung the chariot horses, but reserved enough of them for 100 chariots.

4> kal mpokaTedaBeto Aaud T@V adTod XLALa dppaTa kal €mTa XLAtadas LTTéwy kal elkoot
XL)\L(,ISC(S (’IVSP(I)V '1T€L(I)V, K.Q,\L "lT(Ipé)\UO'GV A(IULS 1T(/1VT(1 T(\I &pp,(IT(I K(I\L {)1T€>\L1T€TO é& CL{)T(;)V
€kaTov dppaTa.

4 kai prokatelabeto Dauid ton autou chilia harmata kai hepta chiliadas hippeon kai eikosi chiliadas

andron pezon, kai parelysen Dauid panta ta harmata kai hypelipeto ex auton hekaton harmata.

ava yay agyn Yy qToaaal qxol Pwya Y44 49xvs
w4 J{& YRywrmyaqwe Ye4 3
T TN 1T TR MYTITD WD ppT o0 NIMA

W8 M08 DIy DOND
5. watabo’ ‘aram dameseq la™’zor lahadad’“ezer melek tsobah wayak dawidba’aram “es’rim-
ush’nayim ‘eleph ‘ish.
2Sam8:5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer, king of Zobah, David killed
22,000 Arameans.

5> kal mapaylvetar Lvpla Aapackod Bonbioar 7@ Adpaalap Baocidet XovBa, kal émaTalev
Aavld év 1 Lipw elkool 8o xLALadas avdpdv.

5 kai paraginetai Syria Damaskou boé&thésai ty Adraazar basilei Souba, kai epataxen Dauid en t§ Syrd
eikosi duo chiliadas andron.

avad W94 Aaxy PwWHA Y949 YA ny ava Hwa vy
W4 Y9 arva-x4 ayai oway apyy i4wyy 7%%;!
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6. wayasem dawid n'tsibim ba’aram dameseq wat’hi ‘aram I'dawid la’abadim nos’ey
min’chah wayosha™ ‘eth-dawid b’kol ‘asher halak.

2Sam8:6 Then David put garrisons among the Arameans of Damascus, and the Arameans became
servants to David, bringing tribute. And helped David wherever he went.

(6) K(I\L ée€TO ACL‘ULS (i)pOUpdV év EUpL(lI "I"f] K(I’Td A(I}LCLO'K(,)V, K(I\L é'YéV€TO 6 Zt’)pos T(;.:) A(IULS EI.S
SovAous pépovTtas Eévia. kal éowoev kbpLos ToV Aauld év maowv, ots émopeteTo. --

6 kai etheto Dauid phrouran en Syria t€ kata Damaskon, kai egeneto ho Syros t§ Dauid eis doulous
pherontas xenia. kai esdsen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto. --

9T04aaz 2490 (4 vi3 qw4 93T Le/W x4 Ava UPAvy
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7. wayiqach dawid ‘eth shil’tey hazahab ‘asher hayu ‘el “ab’dey hadad’ azer way’bi’em
¥Y’rushalam.
2Sam8:7 David took the shields of gold which were carried by the servants of Hadadezer and
brought them to Yerushalam.
<> kat E\aBev Aavld Tovs yALddvas Tods xpuoods, ot Noav ém Tdv matdwv Tdv Adpaalap
Baoidéws LovPa, kal fiveykev adTa els Iepovoadnp: kail élaBev adta Lovoakip Baocthevs
AlybdmTov év 7® dvaffivar adTov els Iepovoadmp év Mpépars PoBoap viod Xolopdvros.
7 kai elaben Dauid tous chlidonas tous chrysous, hoi €san epi ton paidon ton Adraazar basileds Souba,
kai €negken auta eis Ierousalém; kai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou en tg anab&nai auton eis

Ierousalém en hémerais Roboam huiou Solomontos.

xwhy ara ydya pPl 4x04asaz 4o wﬂﬁ?&;@ﬁws
A4y 3993

MY T TR MRY YT Y O073m rogmn
D TINR M3

8. umibetach umiberothay “arey hadad’ azer lagach hamelek dawid n’chosheth har’'beh
m’od.

2Sam8:8 From Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David took a very large
amount of bronze.

Q> kail éx s MaoBak ék Tdv ékAekTdv mOAewv Tod Adpaalap élafev 0 Baoileds Aaud

\ \ 4 b 9 ~ 9 ’ \ / \ ~ \ \
XaAkov moAVv 0dpodpa- év adTH émolmnoev Ladwpov Tv Bddacoav TV xaAkfv kal Tovs
oTOAoVS Kal Tovs AovTHipas kal TdvTa Ta oKeLT. --
8 kai ek t€s Masbak ek ton eklekton poledn tou Adraazar elaben ho basileus Dauid chalkon polyn
sphodra; en autd epoiésen Salomon tén thalassan tén chalkén kai tous stylous kai tous loutéras kai panta

ta skeue. --

(PH-CY x4 ava Ay 2y xyu Yy Aox oywarys

:qIOAAﬁ
S1=5 X T DT D MR PR YR vnwMo
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9. wayish’'ma’ to’i melek chamath ki hikah dawid ‘eth kal-cheyl hadad’" azer.

2Sam8:9 Now when Toi king of Hamath heard that David had defeated all the army of
Hadadezer,

9> kai fikovoev Boov 6 Bacihevs Hpab §m ématabev Aavd maoav v ddvapiv Adpaalap,

9 kai ekousen Thoou ho basileus Emath hoti epataxen Dauid pasan tén dynamin Adraazar,

v(-{4wd avatydva-d4 Y13y x4 2ox WAy 1o
TAYA Y q9T0a433g YUY w4 (o vyq43dly Yriwd
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10. wayish’lach to i ‘eth-yoram-b’no ‘el-hamelek-dawid lish’al-lo I'shalom ul’barako “al
‘asher nil'’cham bahadad’"ezer wayakehu ki-’ish mil’chamoth to"i hayah hadad’ azer
ub’yado hayu kR’ley-keseph uk’ley-zahab uk’ley n’chosheth.

2Sam8:10 Toi sent Joram his son to King David to greet him and bless him, because he had
fought against Hadadezer and defeated him; for Hadadezer had been at war with Toi. And Joram
brought with him articles of silver, of gold and of bronze.

(10> K(I\L (’11T€/.0'T€L>\€V @00‘0 IeSSovpav 'T(\)V vh‘)v (11’)'1'06 1Tp(\)S BG.O'L)\G/.(I A(].ULS ép(&)’T’ﬁO'CLL (11’)'1'(\)'\)

Ta els elpNvny kal eddoyfioar adTov mep o0 émorépumnoev Tov Adpaalap kat émdraev
adTOV, 6TL dvTiketpevos v T® Adpaalap, kal év Tals xepolv adTod Noav okedn dpyvpd Kol
OKEVT XPLOA KAl OKEVT) XAAKE.

10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou pros basilea Dauid er6tésai auton ta eis eirénén kai
eulogésai auton hyper hou epolemésen ton Adraazar kai epataxen auton, hoti antikeimenos &n tQ
Adraazar, kai en tais chersin autou €san skeu€ argyra kai skeué chrysa kai skeué chalka.

93x3ay J¥ya-yo %T%H/( Aavya )’(7’:\ waafa Wx4-WA 1
WY W4 JArIAyy waaey qw4
2TTM APPTTOY MIMD T onT whTpT onRToaN
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11. gam-'otham hiq'dish hamelek dawid la “im-hakeseph w’hazahab’asher hiq’dish
mikal-hagoyim ‘asher kibesh.
2Sam8:11 King David also dedicated these to , with the silver and gold that he had

dedicated from all the nations which he had subdued:
\ ~ e 4 e \ ~ ’ \ ~ 9 ’ \ \ ~
A1 kai TadTa fylacev 6 Baoctdevs Aaud T® kvplw peTa Tod dpyvplov kal LeTa Tod
XPLOLOV, 0V TYLaCEV €k AoV TOV TONEwV, ®V kaTeduvdoTevoev,
11 kai tauta h€giasen ho basileus Dauid t kyrid meta tou argyriou kai meta tou chrysiou, hou hégiasen

ek pason ton poledn, hon katedynasteusen,

LWy YWy Waxw gy Yrwo Yy 4Ty W44 12
AT Y U913 4044y
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12. me’aram umimo’ab umib’ney “amon umip’lish’tim ume amaleq umish’lal hadad’“ezer
ben-r'chob melek tsobah.
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2Sam8:12 from Aram and Moab and the sons of Ammon and the Philistines and Amalek, and
from the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah.

12> éx 105 [8ovpatas kat €k s yfis Moaf kal ék Tdv vidv Appov kal ék TV AAAopOAwV
kal €€ Apadnk kal ék T@v okvAwv Adpaalap viod Paaf BactAéws LovBa. --

12 ek teés Idoumaias kai ek te€s g&s Moab kai ek ton huion Ammon kai ek ton allophylon kai ex Amalek
kai ek ton skylon Adraazar huiou Raab basileds Souba. --

ACY-4219 a4 x4 TXTYAY TIW3 YW aya woivy g
Jl4 qwo 3rryw
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13. waya as dawid shem b’shubo mehakotho ‘eth-’aram b’gey’-melach sh’monah “asar
‘aleph.

2Sam8:13 So David made a name for himself when he returned from killing 18,000 Arameans in
the Valley of Salt.

1 \ ’ ” \ ~ 9 / 9 \ bl / \ ’ bl
A3 kai émoimoev Aauvd dvopa: kal €év 7@ dvakapmrewy avTov ématafev v ISovpalav év
Faiwpele els okTokaideka yLAiddas.

13 kai epoiésen Dauid onoma; kai en t§ anakamptein auton epataxen t€n Idoumaian en Gaimele eis
oktokaideka chiliadas.

LAY YA Iy YW Wrad-Y9 YA any Yrads yway
w4 y3 ava-x4 ayai owriy ayal Yiago 7%4-?;”
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14. wayasem be’edom n’tsibim b’kal-'edom sam n’tsibim way’hikal-’edom “abadim I'dawid
wayosha™ ‘eth-dawid b’kol ‘asher halak.

2Sam8:14 He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons, and all the Edomites became
servants to David. And helped David wherever he went.

A4 kai éBeto év 1) [dovpala bpovpdv, év maom 11 [dovpala, kal éyévovro mhvTes ol
ISovpatol SodAor 7@ Baoidel. kal éomaev kvpLos Tov Aauld év maowv, ois émopeveTo.

14 kai etheto en t§ Idoumaia phrouran, en pasg t§¢ Idoumaia, kai egenonto pantes hoi Idoumaioi douloi tg

basilei. kai esdosen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.

®7W7 qwo ATA =l’E\=l"'|"' (4:1\’\/:1/_/)'_{0 AT‘A )'17“/'1’ 15
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15. wayim'lok dawid “al-kal-Yis’ra’El way’hi dawid “oseh mish’pat uts’daqgah I'kal-"amo.
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2Sam8:15 So David reigned over all Yisrael; and David administered justice and righteousness
for all his people.

5> Kal éBacilevoev Aauvd ém Iopan), kol fv Aauld moldv kptpa kat Sikatocdvny ém
TAvTa TOV Aaov adToD.

15 Kai ebasileusen Dauid epi Isra€l, kai €én Dauid poion krima kai dikaiosyné€n epi panta ton laon autou.

AT(AU4YS @JWYRARLY 4£39nA(0 AL TINTYI I4YAT 16
:qa/y:y
TIDMNTID VDY RIVA-OV TANETID NI

Saolis
16. w'yo’ab ben-ts’ruyah “al-hatsaba’ wiYahushaphat ben-'achilud maz’kir.

2Sam8:16 Joab the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the son of Ahilud was
recorder.

16> kai Iwaf vios Zapovias émi Tis oTpaTids, kal Incadat vids Ayia ém @V
VTORVTLATWV,

16 kai I0oab huios Sarouias epi t€s stratias, kai Iosaphat huios Achia epi ton hypomnématon,

A4y YAYAY X 94719 Y YAner IveTU4YI Pranyy
477F
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20
17. w'tsadoq ben-'achitub wa’achimelek ben-'eb’yathar kohanim us’rayah sopher.
2Sam8:17 Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were priests, and Seraiah
was secretary.
A7> kat Laddovk vios Axttof kat Ayipelex vios ABiabap Lepels, kal Aoa 6 ypappaTeds,
17 kai Saddouk huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis, kai Asa ho grammateus,

YAYJRY AT4 AYIY AXJAT AXYYAT 04YALYI v IV 18
|

D
18. ub’'nayahu ben-Yahuyada™ w’hak’rethi w’hap’lethi ub’ney dawid kohanimhayu.
2Sam8:18 Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites; and David’s
sons were chief ministers.
A8 kat Bavaras vios Iwdae odpBovdos, kal 6 xehebO kal 6 pedeTti: kai viol Aauvrd
CLI’))\(/IPX(Il. ﬁcav.

18 kai Banaias huios Iodae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti; kai huioi Dauid aularchai &san.
Chapter 9
Xﬂzﬁ( <|xl]J7 qw4  ayo-wa =l/)”=\ Ay a 17414/“( 2Sam9:1
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1. wayo’mer dawid haki yesh-"od ‘asher nothar I’'beyth sha’ul w'e’eseh “imo chesed ba abur
Yahunathan.

2Sam9:1 Then David said, Is there yet anyone left of the house of Saul, that I may show him
kindness for Jonathan’s sake?

9:1> Kal elmev Aaud El éov ém dmoleherppévos 16 oikw Zaov kal moLfon pet’ adTod

é\eos évekev lovabav;
1 Kai eipen Dauid Ei estin eti hypoleleimmenos t§ oikd Saoul kai poi€so met’ autou eleos heneken

Ionathan?

apa-dd v 49PRY 491 YWy a0 Jr4w xa 9l
ya90 Y4y £93n Axga vil4 YA Y4y
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2. ul’beyth sha'ul “ebed ush’mo tsiba’ wayiq’r'u-lo ‘el-dawid wayo’mer hamelek ‘elayu
ha’atah tsiba’ wayo’mer “ab’dek.

2Sam9:2 Now there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba, and they called him
to David; and the king said to him, Are you Ziba? And he said, I am your servant.

2> kal €k Tod olkov XaovA mals "ﬁv kal Svopa avTd Lifa, kal kadodowv adTov mpos Aauid.
kal etmev mpos adTov 6 Baoctheds El ob el Zifa; kai eimev "Eyo Sodlos ads.

2 kai ek tou oikou Saoul pais €n kai onoma autd Siba, kai kalousin auton pros Dauid. kai eipen pros

auton ho basileus Ei sy ei Siba? kai eipen Egd doulos sos.

vyo awogy Jy4w xA 9 wa 4 ayo F743 Y3 q44ivs
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3. wayo’mer hamelek ha’ephes “od ‘ish I'beyth sha'ul w’e eseh “imo chesed wayo’mer
tsiba’ ‘el-hamelek “od ben liYahunathan n’keh rag’layim.

2Sam9:3 The king said, Is there not yet anyone of the house of Saul to whom I may show the
kindness of ? And Ziba said to the king, There is still a son of Jonathan who is crippled in
both feet.

3> kai etmev 6 Baothebs El dUmodélevmrrar éx Tod olkov ZaovA €Tt dvip kal moufow pet’

9 ~ ¥ ~ \ 0 \ A )4 ” ” e\ ~ \
avTod é\eos Oeod; kal eilmev Zifa mpos Tov Baoidéa "Em éomv vios 70 lovabav memAnyws
Tovs TOdas.

3 kai eipen ho basileus Ei hypoleleiptai ek tou oikou Saoul eti anér kai poi€sdo met’ autou eleos theou?
kai eipen Siba pros ton basilea Eti estin huios td Ionathan peplégos tous podas.
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4. wayo’mer-lo hamelek ‘eyphoh hu' wayo’mer tsiba’ ‘el-hamelek hineh-hu’ beyth makir
ben-"ami’el b’lo d’bar.
2Sam9:4 So the king said to him, Where is he? And Ziba said to the king, Behold, he is in the
house of Machir the son of Ammiel in Lo-debar.
> kai etmev 6 Baathebs [lod obTos; kat eimev ZiBa mpos Tov Baotdéa "I8od év otk
MQ,XLp VLoD Ap,ur]>\ ék ™S AaSaBup.
4 kai eipen ho basileus Pou houtos? kai eipen Siba pros ton basilea Idou en oikd Machir huiou Amiél ek
t€s Ladabar.
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5. wayish'lach hamelek dawid wayigachehu mibeyth makir ben-"ami’el milo d’bar.
2Sam9:5 Then King David sent and brought him from the house of Machir the son of Ammiel,
from Lo-debar.
<S> kal améoTedev 6 Baothevs Aauld kal éElaPev adToV ék Tod olkov Mayip viod ApimA éx
s AadaBap.
5 kai apesteilen ho basileus Dauid kai elaben auton ek tou oikou Machir huiou Amiél ek t&€s Ladabar.

(] ava~d4 Jr4woys xyrarys xwIi7Y £33
YA YELY XWILTY Ava Y43 THXWAY raf7-(0
:)’Aﬁo
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6. wayabo’ m’'phibosheth ben-y’honathan ben-sha’ul ‘el-dawid wayipol al-panayu
wayish’tachu wayo’mer dawid m’phibosheth wayo’mer hineh “ab’dek.

2Sam9:6 Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul, came to David and fell on his face
and prostrated himself. And David said, Mephibosheth. And he said, Here is your servant!

<6> kat mapaylvetar MepdiBoade vios Iovabav viod Laov mpos Tov Baoctdéa Aaud kal
4 5\ / 9 ~ \ / L \ > S A
émecev €M MPOCWTOV AVTOD KAl TTPOTEKVVTIoEY avT®. Kal eimev avT® Aaud Mepdifoobe-

kal etmev I8ov 6 8odAds cov.
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6 kai paraginetai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul pros ton basilea Dauid kai epesen epi
prosopon autou kai prosekynésen autd. kai eipen auty Dauid Memphibosthe; kai eipen Idou ho doulos

Sou.

AFH yyo awo4 awo iy 49ax-(4 ava vl qy4avy
Lr4w aaw-gy-x4 y{ Axgwar yai 94 yxyrai 47509

a3 Yx APudw-Co W (Y4x x4y Y94
O TRy Ny iy 03 87NTOR M7 5 MmN

DY TIp-5p7NN 7 MW AR 10T I3y
ITRR ITPY DY 0D DINR RN I

7. wayo’mer lo dawid ‘al-tira’ ki “asoh ‘e"eseh “im’'k chesed ba abur Yahunathan ‘abik
wahashibothi I’k ‘eth-kal-s’deh sha’ul ‘abik w’atah to’kal lechem “al-shul’chani tamid.
2Sam9:7 David said to him, Do not fear, for I will surely show kindness to you for the sake of your
father Jonathan, and will restore to you all the land of your grandfather Saul; and you shall eat at
my table regularly.

> kol elmev aOT® Aavd Mn) $poBod, 8T moLdv moLnow peta ood éleos dua Iwvabav Tov
TATEPA GOV KAl ATMOKATACTNOW OOL TAVTA AypOV LAOVA TATPOS TOD TATPOS 0OV, KAL GV
paym dpTov ém Ths Tpamelmns pov Sia wavTos.

7 kai eipen autd Dauid Mé phobou, hoti poidn poi€sd meta sou eleos dia Ionathan ton patera sou kai
apokatast€so soi panta agron Saoul patros tou patros sou, kai sy phagg arton epi t€s trapez€s mou dia

pantos.

XY IYA~(4 xAY) Y yado AY W4T YHXWA-rs
AYTYY w4
MR APPOTON IMD VP TV MR HN MEwm

DN N
8. wayish’tachu wayo’mer meh “ab’dek ki phanitha ‘el-hakeleb hameth ‘asher kamoni.
2Sam9:8 Again he prostrated himself and said, What is your servant, that you should regard a
dead dog like me?
(8) K(I\L '1Tp00'€Kl/)V'T]O'€V M€u¢LBOGO€ K(I\L G.,,[JTG.V TICS €i.p,l. 6 806>\(l)§ ooV, STL é"‘TéB>\€L|JQS G’."IT\L 'T(\)V
KOV TOV Te(‘)vnlcé'ra TOV opLoLov ép,of,;
8 kai prosekynésen Memphibosthe kai eipen Tis eimi ho doulos sou, hoti epeblepsas epi ton kyna ton

tethnékota ton homoion emoi?

Y VL4 YERY (V4w 10 4934 YYA 4499370
yayag-y39d Axxy vxx9-dydy lr4wd ara w4

5o 1oR XM DY vl RIVT-OR TORT XTPMw
2% T : - X STPRT N
IR TIRP MM RO DweD M Wi

9. wayiq'ra’ hamelek ‘el-tsiba’ na ar sha’ul wayo’mer ‘elayu kol ‘asher hayah I'sha’ul ul’kal-
beytho nathati I’ben-'adoneyh.
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2Sam9:9 Then the king called Saul’s servant Ziba and said to him, All that belonged to Saul and
to all his house I have given to your masters grandson.

D> kat ékdeoev 6 Baotdevs Zifa 10 marddprov TaovA kal elmev mpos adTov [ldvra, doa
€aTilv 7O Xaovl kal SAw T® olkw adTod, dédwka T® VLd Tod kvpLov cov:

9 kai ekalesen ho basileus Siba to paidarion Saoul kai eipen pros auton Panta, hosa estin tg Saoul kai
holg tg oikd autou, dedoka td huig tou kyriou sou;

X4337 Yy1agoy yiysy ax4 ayag3-x4 vl xagoy
(Y43 yayag-y3 xwaijyy w4y YUl yrya4-y3 aray
WAY39 qwo AWWH 4 39inly AIUW-Co WUl Ay x

:7=|/45o 7=|,<|W0L|J

PRI T TP OR MRINTTOR 3D ATavs
TITRTIR AWROEmY 508 D2 TIINTIIR T

o°2 Ty mEnn 820251 oW OY o TR SIN°

DTV DY)

10. w' abad’ta lo ‘eth-ha’adamah ‘atah ubaneyk wa abadeyk w’hebe’tha w’hayah I’ben-
'adoneyk lechem wa'akalo um’phibosheth ben-'adoneyk yo’kal tamid lechem “al-shul’chani
ul’tsiba’ chamishah “asar banim w’"es’rim “abadim.

2Sam9:10 You and your sons and your servants shall cultivate the land for him, and you shall
bring in the produce so that your masters grandson may have food; nevertheless Mephibosheth
your masters grandson shall eat at my table regularly. Now Ziba had fifteen sons and twenty
servants.

\ b ~ 9 ~ \ ~ \ \ e e ’ \ e ~ ’ \ b ’ ~ e A~ ~

10> kai épyd adT® TV YTV, oV Kal oL viol oov kal oL JodAoL oov, Kal eLooloels T® VLY ToD

’ L \ 9 / \ e\ ~ ’ / \
KVPLOV 00V dpTovs, kal €detar avTovs: kat MepdiBoode vios Tod kuplov cov payeTar Sua
mavTods dpTov émi s Tpamelns pov. (kail T® XiPa mMoav mevTekaideka viol kal elkoot
dovAot. )
10 kai erga autd te€n gén, sy kai hoi huioi sou kai hoi douloi sou, kai eisoiseis td huid tou kyriou sou
artous, kai edetai autous; kai Memphibosthe huios tou kyriou sou phagetai dia pantos arton epi t€s
trapez€s mou. (kai td Siba €san pentekaideka huioi kai eikosi douloi. )

YA Yag avna 9wk Yy yYa-d4 43in 4avn
AYUW-o (Y4 xw9LJWy Yyago awoi Yy yago-x4
YA )3y 2n4y

PRI TN TR W 50D [PRITON XX MK

TPWTOY DR MavEmy TT3Y My 1 dmav o
:7omi 933 TIND

11. wayo’mer tsiba’ ‘el-hamelek k’kol ‘asher y'tsauech ‘adoni hamelek ‘eth-"ab’do ken yaaseh
“ab’dek um'phibosheth ‘okel “al-shul’chani k’achad mib’ney hamelek.

2Sam9:11 Then Ziba said to the king, According to all that my master the king commands his
servant so your servant will do. So Mephibosheth ate at David’s table as one of the king’s sons.
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(11) K(I\L €”[.1T€V ZLBQ. 1Tp(\)S T(\)V B(IO'L)\é(I. KQ.T& 1T(,1V'T(I., 60'0, éVTéTCL)\TQ.L (3 Kt’)pt(’)g pov 6
Baotheds 7@ 8o0Aw adToD, oUTwSs ToLtoeL 0 dodAos cov. kal MepdiBoobe fjobiev émi Tis
Tpamélms Aaud kabos els T@V VLBV Tod BactAéws.

11 kai eipen Siba pros ton basilea Kata panta, hosa entetaltai ho kyrios mou ho basileus tg dould autou,
houtds poi€sei ho doulos sou. kai Memphibosthe &sthien epi t€s trapeze€s Dauid kathds heis ton huion
tou basileos.

$9nxA9 IWYY (YT 4YRY YYWY JeP )5 xwI )yl a2
:Xqu/77{ 7=|/4ﬁo
NIVZ~M3 2w 501 XM g RT3 NwaEn o

:NY2°8n% 02y
12. w'lim’phibosheth ben-qatan ush’mo mika’ w’kol moshab beyth-tsiba’ “abadim
lim’phibosheth.
2Sam9:12 Mephibosheth had a young son whose name was Mica. And all who lived in the house
of Ziba were servants to Mephibosheth.
A2> kat 7® Mep.drBoobe vids pikpos kal dvopa adT® Mixa. kal mdoa 1) kaTolknois Tod
otkov Zifa dodAor To0 MepdiPoobe.
12 kai tg Memphibosthe huios mikros kai onoma autd Micha. kai pasa hé katoikesis tou oikou Siba

douloi tou Memphibosthe.

a1 Wx Yy Yuw-Jo 2y WWyq9r 9 Iwa xw 9L WY 43
w119 vxw BF) vy (Y4 4rA
TR PRI IPY-OY 0D 0ow3 3N nyaemx

D 19917 W e X1 DN NI

13. um’phibosheth yosheb bi¥'rushalam ki “al-shul’chan hamelek tamid hu’ ‘okel w’hu’
pisecha sh'tey rag’layu.

2Sam9:13 So Mephibosheth lived in Yerushalam, for he ate at the Kkings table regularly. Now he
was lame in both feet.

A3> kat MepdBoobe katprer év Iepovoadnp, d1v ém s Tpamélns Tod Baothéws dua
mavTos obiev: kal adTos My xwAos dpdoTépors Tols Mooy adTOD.
13 kai Memphibosthe katdkei en Ierousalém, hoti epi t€s trapez€s tou basileds dia pantos €sthien; kai

autos €n cholos amphoterois tois posin autou.
Chapter 10

1rre Yyyaw yrwo a9 Yy xway 1y-i-9u4 233-¥ 2samion
yAXHYX Y4
TN TTORM 1Y M3 2R MR 2T I

ahlginioikkl

1. way’hi ‘acharey-ken wayamath melek b’ney “amon wayim'lok chanun b’no tach’tayu.
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2Sam10:1 Now it happened afterwards that the king of the Ammonites died, and Hanun his son
became king in his place.

10:1> Kal éyévero peta Tadta kal amebavev Baotdeds vidv Appov, kal élacilevoev
Avvev vios adTod dvT’ adToD.

1 Kai egeneto meta tauta kai apethanen basileus huion Ammon, kai ebasileusen Anndn huios autou ant’

autou.

AWO qW4Y WHYTY S JrIHTYC ATHTAWO4 Ava Y43y
Y14ag0-a1 9 vWHYS ava HAWAY aFH Aayo vi g4
YTY0 Y9 4 Aya Lago P49y v 944

WY TWED WOITTR TINTOY TRNTIRYN T MRS

PI3YTTIR M T Mown Ton TRy 1IN
iRY 13 PON T VT3V RIM 1MIRTON

2. wayo’'mer dawid ‘e eseh-chesed “im-chanun ben-nachash ka’asher “asah’abiu “imadi
chesed wayish’lach dawid 'nachamo b’yad-"abadayu ‘el-’abiu wayabo’u “ab’dey dawid
‘erets b’ney “amon.

2Sam10:2 Then David said, I will show kindness to Hanun the son of Nahash, just as his father
showed kindness to me. So David sent some of his servants to console him concerning his father.
But when David’s servants came to the land of the Ammonites,

2> kal etmev Aaud Ilownow é\eos peta Avvwv viod Naas, 6v Tpomov émotmoev 0 maTmp

9 ~ 9 ~ ¥ N7 ) A\ ) \ ~ ’
avTod pet’ épod éleos: kal améoTeLdev Aauld mapakaléoar adTOV €v XeLpL TV So0AwV
adTod mepl Tod MaTPOs adTod. kal mapeyévovTo ol matdes Aauld els TV yijv vidv Appov.
2 kai eipen Dauid Poi€so eleos meta Annon huiou Naas, hon tropon epoi€sen ho patér autou met’ emou
eleos; kai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri ton doulon autou peri tou patros autou. kai

paregenonto hoi paides Dauid eis t&n gén huion Ammon.

ara a9yya YAdyad JrIH-C4 JTYO Y9 AW vey4Ars
973903 4vCA WAWwryy Y HAW Y yayaos yi g4-x4
viago-xg ava polw ayjaly adn4dy q4ea-x4 4reH
Y4

TIT TIORT QNI PANTON 1RYTNIa T 1R

TaYD RO DWW TP MOUTID Y3 IR
TIIYTIN T M2Y ADDTY MNP IO ipn
R

3. wayo’m’ru sarey b’ney-"amon ‘el-chanun ‘adoneyhem ham’kabed dawid’eth-'abik

b’ eyneyhk ki-shalach I’k m’nachamim halo’ ba abur chaqgor ‘eth-ha’ir ul’rag’lah ul’haph’kah
shalach dawid ‘eth-"abadayu ‘eleyk.

2Sam10:3 the princes of the Ammonites said to Hanun their master, Do you think that David is
honoring your father because he has sent consolers to you? Has David not sent his servants to you
in order to search the city, to spy it out and overthrow it?
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3> kal elmov ol dpyovTes VLBV Appwv mpos Avvwv Tov kVpLov adTdv M mapa 16 dofdlelv
Aauvld Tov TaTépa gov EvTLOV gov, 8Tl ATéaTELAEY oL TapakalodvTas; AAN’ ovxl STws
€PEVVNOWOLY TNV TOALY KOl KATACKOTIMOWOLY aOTTV kal Tob kaTaokédacbar adrv
améoTerhev Aaud Tovs maidas adTod mpos o€;
3 kai eipon hoi archontes huion Ammon pros Annon ton kyrion autdon Me para to doxazein Dauid ton
patera sou enopion sou, hoti apesteilen soi parakalountas? all’ ouchi hopos ereun€sosin tén polin kai

kataskop€sosin autén kai tou kataskepsasthai autén apesteilen Dauid tous paidas autou pros se?

X9Y27 WIPT AU x4 HORT ATA agoXd JTIH UPAY 4
WUV WATXTXW 40 npg WAL pay-x4
NTDM QT OBATNN MPIN NT VTIVTNR 7T MPN

DM oI Y YX¥M3 oI ToN

4. wayiqach chanun ‘eth-"ab’dey dawid way’galach ‘eth-chatsi z’qanam wayik’roth ‘eth-
mad’weyhem bachetsi “ad sh’thotheyhem way’shal’chem.

2Sam10:4 So Hanun took David’s servants and shaved off half of their beards, and cut off their
garments in the middle as far as their hips, and sent them away.

@ kal éNaPev Avvov Tovs maldas Aaud kal éEVpnoev Tovs TOYwvVas adTAV kal dmékoev
Tovs pavdias adTdV év T® Mploel éws TOV Loylwv adTdV kal éaméaTetdev adToUs.

4 kai elaben Annon tous paidas Dauid kai exyrésen tous pogonas auton kai apekopsen tous manduas

auton en tQ hémisei heds ton ischion auton kai exapesteilen autous.

YARYLY) YAWI4R vAATRY YX49PC HOWA Y avald vatavrs
YXIWY WYIPT HyrA-ao THIL I vIW YYA 41y a4y
OR3P DWIRT 7D ORTPD mowN TR AN

ORI DRIPT MREY™TIY 03 AW TonT RN TND
5. wayagidu I'dawid wayish’lach lig'ra’tham ki-hayu ha’anashim nik’lamim m'od wayo’mer
hamelek sh’bu birecho “ad-y’tsamach z'qan’kem w’shab’tem.
2Sam10:5 When they told it to David, he sent to meet them, for the men were greatly humiliated.
And the king said, Stay at Jericho until your beards grow, and then return.
<S> kal avi)yyethav 7@ Aauld vmep TOV Avdpdv, kal AméoTELA€EV €ls ATAVTTV ADTOV, ETL
Moav ot avdpes Mrpacpévor adpddpar kat etmev 6 Baocthets Kabioate év Iepiyw ws Tod
avaTtellal Tovs TOYwvas VeV, kal émaTtpadioece. —
5 kai anéggeilan t§ Dauid hyper ton andron, kai apesteilen eis apantén auton, hoti €san hoi andres
etimasmenoi sphodra; kai eipen ho basileus Kathisate en Iericho heos tou anateilai tous pogonas hymon,

kai epistraph&sesthe. --

Jryo-ys THCWA Y Aavad ywW4I) Ay JrYe Y3 v49ive
YAqWo £IVR Y44X4Y ITHIXAI Ye4oxE iYWy
Ire WALy wa4 704 ayoy yly-x4yv 19 )4

w4 74 qwo-Wayw
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6. wayir'u b’ney “amon ki nib’ashu b’dawid wayish’l’chu b'ney-"amon wayis’k’ru ‘eth-'aram
beyth-r'chob w'eth-'aram tsoba’ “es’rim ‘eleph rag’li w'eth-melek ma“akah ‘eleph ‘ish w'ish
tob sh’neym-"asar ‘eleph ‘ish.

2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw that they had become odious to David, the sons of
Ammon sent and hired the Arameans of Beth-rehob and the Arameans of Zobah, 20,000 foot
soldiers, and the king of Maacah with 1,000 men, and the men of Tob with 12,000 men.

<6> kai €ldav ol viol Appov &1L kaTnoyxOvhnoav 6 Aads Aaud, kal dméoteldav ol viol
Appov kat éuiobvoavto v Zvplav BatBpowB, elkoot yiAiddas meldv, kat Tov Baotdéa
Maaya, ytAtovs dvdpas, kal IoTof, dbdeka xtAiadas avdpdv.

6 kai eidan hoi huioi Ammon hoti kat§schynthésan ho laos Dauid, kai apesteilan hoi huiot Ammon kai
emisthosanto t€n Syrian Baithroob, eikosi chiliadas pezon, kai ton basilea Maacha, chilious andras, kai
Istob, dodeka chiliadas andron.

#1991 49ra 0y x47 3471 x4 plWaY avya oywayy
:DYT3IT NIT-OD MR ARDTAR ADWM T WM

7. wayish’ma” dawid wayish’lach ‘eth-yo’ab w’eth kal-hatsaba’ hagiborim.
2Sam10:7 When David heard of it, he sent Joab and all the army, the mighty men.
D> kai fikovoev Aaud kail améoteldev Tov Iwaf kat maoav v SbvapLy, Tovs SuvaTous.

7 kai €kousen Dauid kai apesteilen ton I6ab kai pasan tén dynamin, tous dynatous.

Y947 9OWA WX] AYULY Ty JTYO Y3 T4rAvs
Aawg Wagd ayoyr Ire-wa-4£y IvHeT 45vh

DX W@ I0D TROPR 17PN TRY "33 NINA
T3 0735 oYM 330-EORY 3TN R2IN

8. wayets’u b’ney “"amon waya“ar’ku mil’chamah pethach hasha ar wa’aram tsoba’ ur'chob
w'ish-tob umaakah I'badam basadeh.
2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array at the entrance of the city,

while the Arameans of Zobah and of Rehob and the men of Tob and Maacah were by themsel ves
in the field.

8> kal €EfABav ol viol Appov kal mapetdEavto moAepov mapa T Bbpa Ths THANS, kal
Yvpla ZovBa kat Powf kal Iotwf kat Maaya povor év aypd.

8 kai ex€lthan hoi huioi Ammon kai paretaxanto polemon para t§ thyra t€s pyl€s, kai Syria Souba kai
Roob kai Istob kai Maacha monoi en agrg.

Y347y AYACYA AY] T4 AXARATAY 947A L9
W94 X499 Y90 (49VA-3 ATHI YV HMITY ATHEYY
7RI MR MRANORT "2 YN IR IR MO
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9. wayar’ yo’ab ki-hay’thah ‘elayu p’ney hamil’chamah mipanim ume’achor wayib’char
mikol b’churey b'Yis’ra’El waya arok lig’ra’th’aram.

2Sam10:9 Now when Joab saw that the battle was set against him in front and in the rear, he
selected from all the choice men of Yisrael, and arrayed them against the Arameans.

9> kai eidev lwaf 31L &yeviBn TPods adTOV dvTimpdow OV Tod TOAEROV, ék TOD KATA
1Tp60'(1)1TOV G’.& éVG,V'T(,QS KC(.\L éK TO‘G 61TLO'6€V, K.Q.\L é1T€I>\€€€V éK 1T(l1VT(J.)V 'T(I)V VG.(IVI,.,O'K(DV IO'p(I’T])\,
kal mapeTaEavro €€ évavrias Xuplas.

9 kai eiden Idab hoti egenéthé pros auton antiprosdpon tou polemou, ek tou kata prosdopon ex enantias

kai ek tou opisthen, kai epelexen ek pantdn ton neaniskon Isra€l, kai paretaxanto ex enantias Syrias.

Y9 X49PC Yo vAU4 AWIE aA 9 PxY o7 X3 X4y 1o
:7'1—'70
"3 INTPD TV TR CWAN T3 03 OyT N N
:Tﬁmj

10. w'eth yether ha’am nathan b’yad ‘ab’shay ‘achiu waya“arok lig’ra’th b’ney “amon.

2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishai his brother, and he
arrayed them against the sons of Ammon.

10> kai 70 kaTdAoLmov Tod Aaod €dwkev év yewpl ABecoa Tod d8eAdod adTod, kal
mapetaEavTo €€ évavtias vidv Appwv.

10 kai to kataloipon tou laou edoken en cheiri Abessa tou adelphou autou, kai paretaxanto ex enantias
huion Ammon.

qoywa-d A Axaay Yy Y44 PTUXY4 Y4370
Y& oAwrald AxXYLAT YyYy vRIHL Jryo Y5 Y4v
YD VP IO IR 0T PIIRTON TRRMN

2 v m2om) TR P TRY 23370N
11. wayo’mer ‘im-techezaq ‘aram mimeni w’hayithah li lishu ahw’im-b’ney “amon yechez’qu
mim’k w’halak’ti 'hoshi’a lak.
2Sam10:11 He said, If the Arameans are too strong for me, then you shall help me, but if the sons
of Ammon are too strong for you, then I will come to help you.
(11) K(I\L E”[.1T€V ’Edv KpCLTCLL(.l)e'ﬁ EUPLQ ‘lf)‘lTép E’.‘.Lé, K(I\L éO'G.O'eé ‘.LOL €i.,§ O'(J.)T'T]pLCLV, KQ\L édv Ui.,O\L
Appov kpatawbdowy Umep o€, kal éodpeba Tod odoal oe*
11 kai eipen Ean krataioth§ Syria hyper eme, kai esesthe moi eis sot€rian, kai ean huioi Ammon
krataiothosin hyper se, kai esometha tou sosai se;

3733y T7=‘/E\(‘F 1490 4049y yYWo-ao4g PIYXYY PIHq2
3-§309 973 awo
TN WTON MY YT WY TIYI PITNN Pl
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12. chazaq w'nith’chazaq b’ ad-"amenu ub’ ad “arey wa ya aseh hatob
b’ eynayu.

2Sam10:12 Be strong, and let us show ourselves courageous for the sake of our people and for the
cities of ; and may do what is good in His sight.

12> avdptlov kai kpaTarwOdpev Vmep Tod Aaod MPAV kal mepl TOV TOAewv Tod Beod MoV,
kal kUpLos moLtoel 70 ayabov év 6dpbalpols avTod.

12 andrizou kai krataiothomen hyper tou laou hémon kai peri ton poledn tou theou hémon, kai kyrios
poiései to agathon en ophthalmois autou.

CEILY W49 aWnudWd vWo qW4 Woay 94y WAL Y 13
. gy
103 BOND TRNPRD BY W oym 8P Ui
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13. wayigash yo’ab w’ha am ‘asher “imo lamil’chamah ba’aram wayanusu mipanayu.

2Sam10:13 So Joab and the people who were with him drew near to the battle against the
Arameans, and they fled before him.

A3 kail mpoofiAfev InaP kal 6 Aads adTod pet’ adTod €ls mOAepov mpos Luplav, kal épuyav
4o mpoo®mov avTod.
13 kai prosélthen Ioab kai ho laos autou met’ autou eis polemon pros Syrian, kai ephygan apo prosopou

autou.

LWL 94 YTy rFT Y94 TRy 49 STy Yo
YW 9E 4937 JYY0 AYS (oY 4y IVAY 4103 Iy
INIM IR "B 0IN 0T 027D W] Ry "1

:0oLTY XM TRy "3 Svn a8P wm vn
14. ub’ney “amon ra'u ki-nas ‘aram wayanusu mip’ney ‘abishay wayabo’uha’ir wayashab

yo’ab me~al b’ney “amon wayabo’ ¥Y'rushalam.
2Sam10:14 When the sons of Ammon saw that the Arameans fled, they also fled before Abishai

and entered the city. Then Joab returned from fighting against the sons of Ammon and came to
Yerushalam.

(14) K(I\L Oi, Ui.,O\L Ap,p,u)v 618(1'\) 6’1'[, é,.(i)U'y€V E‘UPLCL, KQ,\L é:d)v'yav &ﬂ(\) 1Tp00'(;.)1TOU ABGO’O’CL KCL\L
elofABav els v moAw. kal dvéotpedev lwaB amo Tdv vidv Appwv kal TapeyévovTo els
Iepovoadnp. --

14 kai hoi huioi Ammon eidan hoti ephygen Syria, kai ephygan apo prosopou Abessa kai eis€lthan eis

tén polin. kai anestrepsen I6ab apo ton huion Ammon kai paregenonto eis Ierousalém. --

LR A R A M VAV VRS AV AL SR S R AT
T IDPNM ONTRY "0 M3 D T8 XMW

15. wayar’ ‘aram ki nigaph liph’ney Yis'ra’El waye’as’phu yachad.
2Sam10:15 When the Arameans saw that they had been defeated by Yisrael, they gathered
themsel ves together.
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(15> KOl €L8€V EUpLCL OTL €TTTALOEV epmpoceev IO'pQ.’T])\, Kau O'UV'T]xe'T]O'(IV €TIL TO AVTO.

15 kai eiden Syria hoti eptaisen emprosthen Israél, kai synéchthésan epi to auto.

1aya 99°% W4 ¥44-x4 4ray qToaaz plwavie
YALY){ 9T0aaq 499V YIYWY YLK T4ITY
73T TAYR WY DIRTIN XXM MYTIT Mo

BTN MYTIT RITTW I DM WIN

16. wayish’lach hadad’ ezer wayotse’ ‘eth-’aram ‘asher me eber hanahar wayabo’u cheylam
w’shobak sar-ts’ba’ hadad’“ezer liph’neyhem.

2Sam10:16 And Hadadezer sent and brought out the Arameans who were beyond the River, and
they came to Helam; and Shobach the commander of the army of Hadadezer led them.

(16> K(I\L (’11Té0'T€L>\€V ASPCLGL(IP KCL\L O'UV’T/]'YCL'YEV T'1\']V E‘Upl,.,CLV 'T'T\]V éK TOU Trépav TOU 1TOT(1.l.LOf)
Xalapak, kal mapeyévovto Atdap, kat Zofak doyov Tis duvdpews Adpaalap épmpoodev
aVvTOV.

16 kai apesteilen Adraazar kai syn€gagen t€n Syrian t€n ek tou peran tou potamou Chalamak, kai
paregenonto Ailam, kai Sobak archon t€s dynameds Adraazar emprosthen auton.

Ja933-x4 4903 [4qwaA Y4 JE4ay avald Al
Y0 TYUCAY ava x499¢ Y4 vy AY4dH 4527
T3P ONPTORTIN 0N © TITP T

T NRTPD D78 127D THNDM NI 7NN
Ry M

17. wayugad I'dawid s waye’esoph ‘eth-kal-Yis'ra’El waya“abor ‘eth-hayar’den wayabo’
chela’mah waya“ar’ku ‘aram lig’ra’th dawid wayilachamu “imo.

2Sam10:17 Now when it was told David, he gathered all Yisrael together and crossed the Jordan,
and came to Helam. And the Arameans arrayed themselves to meet David and fought against him.

A7> kai dvmyyédn 7@ Aavld, kal cvviyayev Tov mavta Iopan kai SuéBm Tov Topddvmy kat
)4 b \ / ’ 9 )4 \ )4 9

mapeyévovto els Alhap: kal mapetd€aTo Lvpla dmévavt Aauld kal émodépnoav pet

adTOD.

17 kai anéggelé t Dauid, kai synégagen ton panta Isra€l kai diebé ton Iordanén kai paregenonto eis

Ailam; kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epolemésan met’ autou.

Xy4Y 09w W44y ava 193y J4qwWA Y7Y Y94 FlAvas
AYa T4InTW YIYW X4y WAw4q) (4 YAoI94y 3Y9
:yW X7=|/'T'

NN YW o087 2T ORI "3En oD% O3
TOM NIET I NN DOWID AP% DWITR) 337
o DM

18. wayanas ‘aram mip’ney Yis'ra’El wayaharog dawid me’aram sh’ba”™ me’oth rekeb
w’ar’ba’im ‘eleph parashim w’eth shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham.
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2Sam10:18 But the Arameans fled before Yisrael, and David killed 700 charioteers of the
Arameans and 40,000 horsemen and struck down Shobach the commander of their army, and he
died there.

(18) K(I\L é’:d)v'yev Evpl',a (’11T(\) 1Tp00'(;.)'1TOU IO'p(I’T])\, KCL\L (,IVG’I:)\GV A(IULS éK T'ﬁS ZUPL(IS é"lT'T(IK(I)O'L(I
dppaTa kal TecoapakovTa YLAtadas Lmménv: kal Tov Zofak Tov dpxovta Ths duvapLens
avTod émaTafev, kal dmébavev ékel.

18 kai ephygen Syria apo prosopou Israél, kai aneilen Dauid ek t€s Syrias heptakosia harmata kai
tessarakonta chiliadas hippeon; kai ton Sobak ton archonta t€s dynameds autou epataxen, kai apethanen
ekei.

Y7¢ w) Y 4=0asdn ago Yayha-ly v44ivie
Y94 v49T Yragery [4awaxg YAy (4qwva

Jryo 1Y x4 ayo oiwya/
"D7 D32 "D YT TV OO00RTTOD WM

DT 078 TN D1TAYN ONTETTRN nown S8
D Ry M3TIR WY

19. wayir'u kal-ham’lakim “ab’dey hadad’ ezer ki nig’phu liph’ney Yis'ra’El wayash’limu
‘eth-Yis'ra’El waya~ab’dum wayir'u ‘aram I’hoshi"a’od ‘eth-b’ney "amon.

2Sam10:19 When all the kings, servants of Hadadezer, saw that they were defeated by Yisrael,
they made peace with Yisrael and served them. So the Arameans feared to help the sons of
Ammon anymore.

19> kal €ldav mhvTes ol Baotlels ol dodAor Adpaalap 6T Emtarcav éumpoadev lopan, kal
noTopoAmoav peta Iopan kai édodAevoav adrols. kat époBfndn Lvpia Tod cdoar €t Tovs
viovs Appwv.

19 kai eidan pantes hoi basileis hoi douloi Adraazar hoti eptaisan emprosthen Israél, kai @utomol&san
meta Isra€l kai edouleusan autois. kai ephob&thé Syria tou sosai eti tous huious Ammon.

Chapter 11

WAY49a x4n xol Fywa x9ywx( LAY 2samit
(49WA=CY %47 TWo v ago x4y J4rix4 aya plway
SWYA avay 399470 perAY JrYo Y Ix4 pxHwAY
TGRS

DUPNDRT PRI NYD MWD n3Wwn? T

PRTPITORTINY BV MTIYTONY TR T 0w
2 T 30OV 13N PRy M3TNR NN
o @3

1. way'hi lith’shubath hashanah I'"eth tse’th hamal’kim wayish’lach dawid ‘eth-yo'ab w’eth-

“abadayu “imo w’eth-kal-Yis'ra’El wayash’chithu ‘eth-b’'ney "amon wayatsuru “al-rabah
w'dawid yosheb bi¥Y'rushalam.
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2Sam11:1 Then it happened in the spring, at the time when kings go out to battle, that David sent
Joab and his servants with him and all Yisrael, and they destroyed the sons of Ammon and
besieged Rabbah. But David stayed at Yerushalam.

A1:1> Kai éyéveto émaTtpédavtos Tod éviavTod €ls Tov karpov Tis é€odlas Tdv BaciAéwv
9 /7 \ \ \ ~ 9 ~ 9 9 ~ \ \ 4

kal améoTeldev Aaud Tov Iwaf kal Tovs matdas adTod per’ adTod kal Tov mavra lopanA,

kal SuépBerpav Tovs viovs Appwv kal dekabioav éml PaBfab: kal Aauld ékabioev év

Iepovoadmp.

1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou eis ton kairon t€s exodias ton basileon kai apesteilen Dauid

ton I6ab kai tous paidas autou met’ autou kai ton panta Isra€l, kai diephtheiran tous huious Ammon kai

diekathisan epi Rabbath; kai Dauid ekathisen en lerousalem.

YEAxay vIywy Joy ava yeay 9903 xof A3avo
AW4AT 113 oY xrHq AwW4 493y yWa-xa g -4
a4y 349y xIre

270y PN 122wn Syn MT op 30YT AY? s

N30 MR 237 OVR N¥OM @R 807 oRTTNND
b yalintiamie

2. way’hi I'"eth ha“ereb wayaqgam dawid me al mish’kabo wayith’halek “al-gagbeyth-
hamelek wayar’ ‘ishah rochetseth me al hagag w’ha’ishah tobath mar’eh m’od.

2Sam11:2 Now when evening came David arose from his bed and walked around on the roof of
the kings house, and from the roof he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful in
appearance.

2> Kal éyévero mpos eomépav kal dvéotn Aaud amo Tis kolTns adTod kal mepLemdTeL €mi
100 SdpaTos o0 olkov Tod Baotdéws kal €idev yuvaika Adovopévny dmd Tod dbpaTos, kat 1
yov1) kaAT) T eldel odpodpa.

2 Kai egeneto pros hesperan kai anesté Dauid apo t&s koit€s autou kai periepatei epi tou domatos tou
oikou tou basileos kai eiden gynaika louomenén apo tou domatos, kai heé gyné kal€ t§ eidei sphodra.

09W-x9 X4T-47(3 Y43y w4 wqaiy aya plways
AXHA 3A9r4 XW4 Hoa (4-x 3
VIY-NI PRTTNIDT RN NS W T mowns

DT TN NN D¥’5§'ﬁ3
3. wayish’lach Dawid wayid’rosh la’ishah wayo'mer halo’-zo'th Bath-sheba™ bath-'Eli’am
‘esheth ‘UriYah haChiti.
2Sam11:3 So David sent and inquired about the woman. And one said, Is this not Bathsheba, the
daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?
3> kal dméateldev Aaud kal ElfTnoev v yuvaika, kat etmev QOdxt adty BnpoaBee
Buydtme EAvaf yuvi Ovprov 100 Xertatov;
3 kai apesteilen Dauid kai ez€t€sen te€n gynaika, kai eipen Ouchi hauté Bersabee thygatér Eliab gyné

Ouriou tou Chettaiou?

Ao IywaAy vA4 47Xy AUPLY YAY4Y ava udwava
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4. wayish’lach dawid mal’akim wayiqacheha watabo’ ‘elayu wayish’kab “imah w’hi’
mith’qadesheth mitum’athah watashab ‘el-beythah.
2Sam11:4 David sent messengers and took her, and when she came to him, he lay with her; and
when she had purified herself from her uncleanness, she returned to her house.
@ kal ameoTerhev Aauld dyyelous kal €éXaBev adTv, kal etofAbev mpos adTov, kal
G’.KOL}L’T,]eT] ‘.LG.'T, CL‘I:)T"F]S, KCL\L C(.‘l:)"l"f] ((I,'YLC(LO}.LG,.V’T] (’11T(\) &Kaeapcf.ag (u’)’r'ﬁs KQ.\L (’1.1T€,.0'TP€LIJ€V Gj.S 'T(\)V
oikov adTHs.
4 kai apesteilen Dauid aggelous kai elaben autén, kai eis€lthen pros auton, kai ekoiméth€ met’ autes, kai

auté hagiazomeneé apo akatharsias aut€s kai apestrepsen eis ton oikon autes.

AYY4 293 44Xy arald aqxy HIWXY AW4R 43xYs
DD TTIT MRM NI TIM MW TERT omn

5. watahar ha'ishah watish’lach wataged I'dawid wato’'mer harah ‘anoki.
2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told David, and said, I am pregnant.

5> kai év yaoTpl ENaBev 1) yovi)* kal dmooTetdaca dmfyyelhev @ Aauvd kat etmev 'Eyo
ELPLL €V yaoTpL EXm.
5 kai en gastri elaben hé gyn€; kai aposteilasa apéggeilen tg Dauid kai eipen Ego eimi en gastri echo.

LXUA AT T4 x4 BLE U S5 4 ava HdWA e
apasdd AT qr4ox4 94rL plway
P TTTARTIN V28 MOW INMTOR T mow

PTITTOR MTINTOR aRD 1owM

6. wayish’lach dawid ‘el-yo’ab sh’lach ‘elay ‘eth-'uriah hachitiuayish’lach yo’ab ‘eth-'uriah
‘el-dawid.

2Sam11:6 Then David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. So Joab sent Uriah to
David.

<6> kal améoTetdev Aaud mpos Iwaf Aéywv AmooTelhov mpos pe Tov Ovprav Tov Xertatov:
\ )4 \ \

kal ameoTeldev loaB Tov Ovprav mpos Aauved.

6 kai apesteilen Dauid pros [0ab legon Aposteilon pros me ton Ourian ton Chettaion; kai apesteilen 16ab

ton Ourian pros Dauid.

yriwdy 473 Yrdwd ava (4way v l4 arqr4 49177
V4 LW A IATA B AL
05D AR 0D T SREM OR 7ITIN XA
MRNoRT 2w ovn

7. wayabo’ ‘uriah ‘elayu wayish’al dawid lish’lom yo’ab w’lish’lom ha am w'lish’lom

hamil’chamah.
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2Sam11:7 When Uriah came to him, David asked concerning the welfare of Joab and the people
and the state of the war.

D> kal mapaylvetar Ovpras kal etoffABev mpos adToV, kal émmpaTnoev Aaud eis elpfvnv
Iwaf kat els elpNvmv Tod Aaod kal els elpfvnv Tod TOAEpLov.

7 kai paraginetai Ourias kai eis€lthen pros auton, kai eperotésen Dauid eis eirénén Ioab kai eis eirénén

tou laou kai eis eirénén tou polemou.

by Y9 rH9Y Yx39¢ 49 Aqr4d ara Y4Avs
YYA x4wWY vL9Rd 4rxy yMA X9y arqr4
NE T30 PO FMID T MWD T N

PRI NN 1IN NREM PR 02D TN
8. wayo’mer dawid I'uriah red I’beyth’k ur'chats rag’leyk wayetse’ ‘uriah mibeyth hamelek
watetse’ ‘acharayu mas’ath hamelek.
2Sam11:8 Then David said to Uriah, Go down to your house, and wash your feet. And Uriah
went out of the Kings house, and a present from the king was sent out after him.
& kat elmev Aaud @ Ovpra Katdfnbu els Tov oikév cov kal vidar Tods m6das cov: kal
eEnABev OQvpras €€ olkov Tod B(IO'L)\é(DS, Kol eENAOev oTLow avToD apoLs ToD Bucl)\éu)g.
8 kai eipen Dauid t§ Ouria Katabethi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou; kai exélthen Ourias ex

oikou tou basileds, kai ex€lthen opiso autou arsis tou basileos.

rAJad ago-ly x4 YA x93 UxJ AT qr4 IYWavo
XA 94 a9 4y
1IN VTIVTOD MR PRI N3 MDD TR 2DwMb

AM3-5R T’
9. wayish’kab ‘uriah pethach beyth hamelek ‘eth kal-"ab’dey ‘adonay w w’lo’ yarad ‘el-

beytho.
2Sam11:9 But Uriah slept at the door of the kings house with all the servants of his master, and

did not go down to his house.
\ 9 / \ ~ 4 ~ )4 \ ~ / ~ ’ 9 ~
<9) KOl €KOLp..'T|e’T’| OUpL(I.S 1T(I.pCL 'T'n equ, TOL BCLO'L)\G(DS }.LGTQ. TWV 801)}\(1)\1 TOL KUpLOU avTov
kal oV kaTePT els TOV oikov adTOD.
9 kai ekoimé&thé Ourias para tg thyra tou basileds meta ton doulon tou kyriou autou kai ou katebg eis ton

oikon autou.

W4T vX 974 AT qvE 2934 940 arad va13To
xaqi -4 oyay 49 Ax4 y4a¥ 4y Aqr4-4 ava
Yx9-C4

MR AMATOR TTIR TITRD AR T M-

AT RS T NI TION BRI RO MMINTOR T
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10. wayagidu I'dawid le’mor lo’-yarad ‘uriah ‘el-beytho wayo’mer dawid ‘el-'uriah halo’
miderek ‘atah ba’ madu”a lo’-yarad’ta’el-beythek.
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2Sam11:10 Now when they told David, saying, Uriah did not go down to his house, David said to
Uriah, Have you not come from a journey? Why did you not go down to your house?

10> kai dviyyeldav 7® Aaud Aéyovtes 81 O katéBm Ovpras els TOV olkov adTod. kal
etlmev Aauld mpos Ovprav OQiyi €€ 0800 ov €pym; TL 8TL 0V kaTERMS els TOV oik6v oov;

10 kai aneéggeilan t§ Dauid legontes hoti Ou kateb& Ourias eis ton oikon autou. kai eipen Dauid pros
Ourian Ouchi ex hodou sy erchg? ti hoti ou katebés eis ton oikon sou?

473y J49qWAY Yre4a ava-d4 3rqr4d W4ar

3awa 2y7-(0 AYag Lagoy J4vi AYagy xyyFI YL gwa
sywly xyxwly (Y4 AxA3-(4 4794 AY4Y YAYM

ATY 9943-x4 AWoL-¥d YyWJY AYT YyAH TxwLoyo

0O3E™ 77T ORTWI PITRT TITTON IR RN MN
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11. wayo’mer ‘uriah ‘el-dawid ha’aron w’'Yis'ra’El wiYahudah yosh’bimbasukoth wa’doni
yo’ab w’"ab’dey ‘adoni “al-p’ney hasadeh chonim wa’ani ‘abo’ ‘el-beythi le'ekol w'lish’toth
w'lish’kab “im-'ish'ti chayek w’chey naph’shek ‘im-'e eseh ‘eth-hadabar hazeh.

2Sam11:11 Uriah said to David, The ark and Yisrael and Yahudah are staying in temporary
shelters, and my master Joab and the servants of my master are camping in the open field. Shall I
then go to my house to eat and to drink and to lie with my wife? By your life and the life of your
soul, I will not do this thing.

A1 kal eimev Ovpras mpos Aavd ‘H kiBwos kat IopanA kat Iovdas kaTowkoboiv év
okmMvals, kal 6 kVpLos pov Iwaf kal ot SodAor Tod kuplov pov ém mpdbowmov Tod dypod
mapepBaAlovoLv: kal éyw eloedeboopal els TOV 0LkOV pov Ppayelv Kol ety kal
koupmOfvar peta Ths yovaikos pov; mas; [ 7 Yoy oov, el morfow 16 pfipa TodTo.

11 kai eipen Ourias pros Dauid He kibotos kai Isra€l kai Ioudas katoikousin en skénais, kai ho kyrios
mou Ioab kai hoi douloi tou kyriou mou epi prosopon tou agrou paremballousin; kai ego eiseleusomai
eis ton oikon mou phagein kai piein kai koiméthénai meta t€s gynaikos mou? pds? z§ he psyché sou, ei
poi€so to hréma touto.

YUV GHYT WrAAY AT 9w aqr4C4 ava Y4ave
XAHYYT 4733 Y29 YIRS Aqrd Iway
TOPWR TTRI DO M3 DW TIRTOR T R

NIRRT XD 03 02wITNa TN DM

12. wayo’mer dawid ‘el-’uriah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheka wayesheb ‘uriah
biY’rushalam bayom hahu’ umimacharath.

2Sam11:12 Then David said to Uriah, Stay here today also, and tomorrow I will let you go. So
Uriah remained in Yerushalam that day and the next.

2> kal etmev Aauld mpos Ovprav Kédbuoov évraiba katl ye ofpepov, kal adprov

) ~ s ) ) A e 7 ) ’ \ ) /
€€CL1TOO'T€>\(1) ge°* Kau €K(16LO'€V OUpL(I.S €V IEPOUO'C()\T",L €V TT) TLEPA EKELVT] KAL TT) €TTAVPLOV.
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12 kai eipen Dauid pros Ourian Kathison entautha kai ge semeron, kai aurion exaposteld se; kai
ekathisen Ourias en lerousalém en t§ hémera ekeing kai t§ epaurion.

Ay paqywaAy xway yiy)d Jy4ar ava v49PAv 1
4¢ wvx2 374y vAYad agoWo vywy g gyw( 5903
1A43-
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13. wayiq'ra’-lo dawid wayo’kal I'phanayu wayesh’t’ way'shak’rehu wayetse’ba’ereb lish’kab
b’mish’kabo “im-"ab’dey ‘adonaiw w’el-beytho lo’ yarad.
2Sam11:13 Now David called him, and he ate and drank before him, and he made him drunk;

and in the evening he went out to lie on his bed with his master’s servants, but he did not go down
to his house.

(13) K(I\L G’.Ké)\GO'G.V Q.l’)T(\)V A(IULS, K(].\L &—fd)u'yev éV(;)TI'LOV G,{)TOG KQ\L é’."lTLG.V, KQ,\L ép,éevoev (11’)'1'(,)'\)'
kal é€NABev éomépas Tod koLpmBfjvar ém Ths kolTns adTod peTa TOV SodAwv Tod kuplov
a0ToD, kal els TOV olkov adTod o kaTéR.

13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen endpion autou kai epien, kai emethysen auton; kai exélthen
hesperas tou koimé&th€nai epi t€s koite€s autou meta ton douldn tou kyriou autou, kai eis ton oikon autou
ou katebg.

a9 pway 94714 PF ava IXYAr 9999 AT
AL 974
T3 DM RPTOR BRI IMDM PR3 T
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14. way’hi baboger wayik’tob dawid sepher ‘el-yo'ab wayish’lach b’yad ‘UriYah.
2Sam11:14 Now in the morning David wrote a letter to Joab and sent it by the hand of Uriah.
14> kai éyéveto mpwl kal éypaliev Aaud BBAtov mpos Iwaf kal dméoTeldev év yelpl
OUpLOU.
14 kai egeneto proi kai egrapsen Dauid biblion pros [0ab kai apesteilen en cheiri Ouriou.

Y7 (Y4 AR IrE x4 vI3 Y4 PFI YA s
XYY AYIY TRM4Y Yxawy APy ayudYa
2 S1m=OR TINTAR 137 AKRD D3 ARDM W

o M@ M2 VTONR DRSY) MR MRn T

15. wayik’tob basepher le’mor habu ‘eth-'uriah ‘el-mul p’ney hamil’chamah hachazaqah
w’shab’tem me’acharayu w’nikah wameth.
2Sam11:15 He had written in the letter, saying, Place Uriah in the front line of the fiercest battle

and withdraw from him, so that he may be struck down and die.
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A5 kai éypadev év 70 BLPAlw Aéywv Elodyaye Tov Quprav €€ évavtias Tod moAépov Tod
kpaTaLod, kal amooTpadioesde amo dmobev adTod, kKal MANyNoeTaL kal amobavelTar.
15 kai egrapsen en t biblig legon Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou, kai

apostraph@sesthe apo opisthen autou, kai plég€setai kai apothaneitai.

AT qr4 X4 Jxay 420304 J4r YYWI AT e
YW (AUTAWIL Ay 0ai qW4 Yreya-d4
MTINTIR 1AM TYITOR IR A M

oy DM VD U TwiN oiPnaON
16. way’hi bish’'mor yo'ab ‘el-ha’ir wayiten ‘eth-'uriah ‘el-hamaqom ‘asher yada™ ki ‘an’shey-

chayil sham.
2Sam11:16 So it was as Joab kept watch on the city, that he put Uriah at the place where he knew

there were valiant men.

16> kai éyevnin év 70 PvAdooewv Inaf ém v oA kal éBnkev Tov OvpLav els Tov
T6mOV, 0V 1ideL 6T dvdpes Suvapews éxel.

16 kai egenéthé en t§ phylassein [6ab epi tén polin kai etheken ton Ourian eis ton topon, hou gdei hoti
andres dynameos ekei.

yoa~yy (JAv 471 X4 YYHLAY 9303 AW/ 4 v4ravy
AXHY 3qr4 ¥ x¥Ay ava agoy
QUIT~TR 5B7 aRITON WP OWT OWIR NI

DAMT AR 03 PRM T TR

17. wayets'u ‘an’shey ha’ir wayilachamu ‘eth-yo’ab wayipol min-ha’am me ab’dey dawid
wayamath gam ‘uriah hachiti.

2Sam11:17 The men of the city went out and fought against Joab, and some of the people among
Davids servants fell; and Uriah the Hittite also died.

A7> kai €EMABov ol dvdpes THis TOAews kal émolépovy peta lwaP, kal émecav ék Tod Aaod
ék 1@V dovAwv Aauid, kal amébavev kal ye Ovpras 6 Xertalos.

17 kai ex€lthon hoi andres tés poleds kai epolemoun meta Ioab, kai epesan ek tou laou ek ton doulon

Dauid, kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios.

AYHCYA 1 994-Y-x4 avald a1y 94732 HWA T8
TRNPRT TITTODTIN TIT? TN a8 mowmm
18. wayish’lach yo’ab wayaged I'dawid ‘eth-kal-dib'rey hamil’chamah.
2Sam11:18 Then Joab sent and reported to David all the events of the war.
8> kai améateldev Iwaf kal amyyeldev 7o BaotAel mavTas Tods Adyous Tod moAépov
18 kai apesteilen [oab kai ap&ggeilen td basilei pantas tous logous tou polemou

L99a=LY x4 YXVYY Y4 Y4YAx4 vravag
yWa-d4 434 ayudya

M3275D NR TP KD IRDATTNR BN
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19. way’tsaw ‘eth-hamal’ak le’mor k’kaloth’k ‘eth kal-dib’rey hamil’chamah I'daber ‘el-
hamelek.

2Sam11:19 He charged the messenger, saying, When you have finished telling all the events of the
war to the king,

19> kai éveteldaTo 16 dyyédw Aéywv 'Ev 10 ocvvtedéoar oe mavTas Tovs Adyous Tod
moAépov Aadfjoar mpos Tov BactAéa

19 kai eneteilato t§ aggeld legon En tg syntelesai se pantas tous logous tou polemou lal€sai pros ton
basilea

yxwAy oyayw ¥y 4y4v YC¥a xyH alox-¥4 3iavw
[oY T9R-9W4 x4 Wxoai 4y 3 WHIAL 43034
SVATE

miglvERIRvEIgla -[‘9 N -[‘37:1 Pon ToYRToR Mmoo

Syn 1= LN NN DRy m‘a-r mn‘a-r‘v M /n i ‘Dx
inialinin

20. w’hayah ‘im-ta aleh chamath hamelek w’amar I'k madu™a nigash’tem ‘el-ha’ir
Philachem halo’ y’da™'tem ‘eth ‘asher-yoru me al hachomah.

2Sam11:20 and if it happens that the kings wrath rises and he says to you, Why did you go so
near to the city to fight? Did you not know that they would shoot from the wall?

(20) K(I\L éO’TQ.L édv (’I,V(I.B'ﬁ (3 OU*,L(\)S "I'Of) B(IO'L)\é(DS K(I\L G.,l,,"lT'Tl] ooL TL 6TL "F]'Y'YLO'(I'TG. 1Tp(\)§ 'T"I\']V
mOALY Todepfjoal; ovk HdeLTe 8T ToEedoovoLy dmdvwbev Tod Telyous;

20 kai estai ean anabg ho thymos tou basileds kai eipg soi Ti hoti &ggisate pros t€n polin polemésai? ouk

€deite hoti toxeusousin apandthen tou teichous?

YA WA AwL-4vda xw39LY 9 Y ML 54-x4 3ya-ay e
yxwy ayd nsx39 xyay ayvuad oY ¥4 ul) v1lo

XY AXHA AT T4 Yyago ¥ x4y4y ayrHa-d4

27U MERTNION IR PRI TN AT TR

ORwa) TR YAN2 MR MR SR 227 12D 1Y
I PO IR TRV D3 ATRRY I TON

21. mi-hikah ‘eth-'abimelek ben-y'rubesheth halo’~'ishah hish'likah alayu pelach rekeb meal
hachomah wayamath b’thebets lamah nigash’tem ‘el-hachomah w’amar’ta gam “ab'd’k
‘uriah hachiti meth.

2Sam11:21 Who struck down Abimelech the son of Jerubbesheth? Did not a woman throw an

upper millstone on him from the wall so that he died at Thebez? Why did you go so near the
wall?then you shall say, Your servant Uriah the Hittite is dead also.

21> 1is emdralev Tov ABpedey viov Iepofaal; ovxL yuvr éppLfiev ém’ adTov KAdopa
pOAov émavmbev Tod Telyous kal amébavev év Oapaot; tva Tl mpoomydyeTe TPOs TO TELYOS;

kal épels Kal ye Quvpras 6 800Aos cov 6 XeTtalos amebavev.
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21 tis epataxen ton Abimelech huion lerobaal? ouchi gyné erripsen ep’ auton klasma mylou epanothen
tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti pros€gagete pros to teichos? kai ereis Kai ge Ourias ho
doulos sou ho Chettaios apethanen.

THOW W4y x4 avad aqay 4317 Y49a yrv
947
oY NTOD oY TP Tan XN RPRT Temas

:IR
22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged I'dawid ‘eth kal-'asher sh’lacho yo’ab.

2Sam11:22 So the messenger departed and came and reported to David all that Joab had sent
him to tell.

22> kai émopeVbn 0 dyyelos IwaB mpos Tov BaoiAéa els Iepovoadmp kal mapeyéveTo kal
amnyyeldev 70 Aaud mavrta, doa amnyyeldev avTd lwaB, mavra Ta ppaTa Tod mOAEROL.
kal €0upddn Aavd mpos Iwaf kal elmev mpos Tov dyyelov “Iva T mpoonydyete mpods TV
mOALY Tod modepfjoal; ovk HdeLTe 1L mANyNoeohe dmd Tod Telyovs; Tis émdTaev TOV
ABipeey viov Lepofaald; odxL yuvr) éppLbev ém’ adTov KAdopa pdAov &md Tod Telyovus kal
amébavev év Oapaot; tva TL mpoomydyeTe mPOS TO TELYOS;

22 kai eporeuth€ ho aggelos I6ab pros ton basilea eis Ierousalém kai paregeneto kai ape€ggeilen t§ Dauid
panta, hosa apeggeilen autd Idab, panta ta hrémata tou polemou. kai ethymothe Dauid pros Ioab kai
eipen pros ton aggelon Hina ti pros€gagete pros t€n polin tou polemésai? ouk gdeite hoti plégesesthe
apo tou teichous? tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal? ouchi gyné erripsen ep’ auton klasma
mylou apo tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti pros€égagete pros to teichos?

yAWI4A vfdo vy avasld yadya 4
qowa pxj-4ao Wazi o axiayy jawa yWi 4 v4nay
WE) DWINT BV 1T33773 MO THORT HNLs

W INRTIY OmRy N Tl oy
23. wayo’'mer hamal’'ak ‘el-dawid ki-gab’ru “aleynu ha’anashim wayets’u ‘eleynu hasadeh
wanih’yeh “aleyhem “ad-pethach hasha™ar.
2Sam11:23 The messenger said to David, The men prevailed against us and came out against us
in the field, but we pressed them as far as the entrance of the gate.
23> kal elmev 6 dyyelos mpos Aaud "O1 ékpaTalwoav éd’ Mpas ol dvdpes kal EqAOav éd’
Mas els TOV Aypov, kal éyeviOmpev ém’ adTovs éws Ths Bpas Ths AT,
23 kai eipen ho aggelos pros Dauid Hoti ekrataidosan eph’ heémas hoi andres kai exélthan eph” hémas eis

ton agron, kai egenéth€men ep’ autous heos t€s thyras t€s pyles,

Lagoy wxyyay 3¥yrua (oY yago-l4 WA 44v¥a Y49 4
XY AxPa AT474 yag0 Wy YYa
SUn TIIVTOR DORTRT I

I TN TRV 02 PRI TV MBI i
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24. wayor’u hamor'im ‘el-"abadek me “alhachomah wayamuthu me ab’dey hamelek w'gam
“ab’d’k ‘uriah hachiti meth.

2Sam11:24 Moreover, the archers shot at your servants from the wall; so some of the kings
servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is also dead.

\ 4 e 4 \ \ ~ / 9 /’ ~ ’ \
24> kai eéTéEevoav ol ToEeVovTes mPos Tovs maldds cov dmavwbev Tod Telyovus, kal
9 4 ~ ’ ~ ’ ’ e ~ ’ e ~ 9 4
amébavav T@v maldwv Tod Baociléws, kat ye 0 8oOAos cov Qupras 0 Xertalos dmebavev.
24 kai etoxeusan hoi toxeuontes pros tous paidas sou apandthen tou teichous, kai apethanan ton paidon

tou basileos, kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen.

094 414 W4xAY Y4YA (4 ava Y4y
S9MA (Y4x A=Yy 3TY-1Y 3T 9943-x4 Yiyiog
PAPTHY AF4AY 93034 Yyxyudy Pxua

UITOR I8PTOR MXNTTD RDRITOR T mpR™MIm

3700 S8R TRY TTID M0 3TN VS
AMPIM FRTH YITON FmRnon P

25. wayo’mer dawid ‘el-hamal’ak koh-tho’mar ‘el-yo’ab ‘al-yera™ b’ eyneyk ‘eth-hadabar
hazeh ki-kazoh w'kazeh to’kal hecharebhachazeq mil’cham’t’k ‘el-ha’ir w'har’sah
w’chaz'qehu.

2Sam11:25 Then David said to the messenger, Thus you shall say to Joab, Do not let this thing

displease you, for the sword devours one as well as another; make your battle against the city
stronger and overthrow it; and so encourage him.

25> kal elmev Aauld mpos Tov dyyelov Téde épetls mpos Imaf My movmpov éotw év
0¢pOaApols ocov 70 phjpa TodTo, STL TOTE PEV OVTWS Kal TOTE 0UTWS PpAyeTaL 1) PayALPa:
KPATALWOOV TOV TOAEROV Gov TPOS TTV TMOALY KAl KATAGTACOV DTNV KAl KPATALWTOV aDTOV.
25 kai eipen Dauid pros ton aggelon Tade ereis pros [doab Mé ponéron esto en ophthalmois sou to hréma
touto, hoti pote men houtos kai pote houtds phagetai hé machaira; krataidson ton polemon sou pros té€n

polin kai kataspason autén kai krataioson auton.

AJFXY AW 4 ALY XYY ATqr4 XW4 oYWy 2
YAPNA

TEOM AR IR MRTOD IR MR YR o
MoY3-oy

26. watish’'ma’ ‘esheth ‘uriah ki-meth ‘uriah ‘ishah watis’pod “al-ba’lah.
2Sam11:26 Now when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she mourned

for her husband.

A4 e \ 4 b4 4 e 9 \ 9 ~ \ 4 \ b
26> kai firovoev 1 yov1 Ovprov §mu amébavev QuvpLas 6 avp adTs, kal ékofaTto Tov dvdpa
advTHs.

26 kai ekousen hé gyné Ouriou hoti apethanen Ourias ho anér autes, kai ekopsato ton andra autes.

vETAAXY wxA 94 A7F4Ay ava UOWA Y (947 {903 v
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27. waya abor ha’ebel wayish’lach dawid waya’as’phah ‘el-beytho wat’hi-lo I'ishah wateled
lo ben wayera™ hadabar ‘asher-"asah dawid b’ eyney .
2Sam11:27 When the time of mourning was over, David sent and brought her to his house and

she became his wife; then she bore him a son. But the thing that David had done was evil in the
sight of

27> kai dufAbev 10 mevhos, kal ameoTeldev Aaud kal cuvyayev adTNV €LS TOV OLKOV
aOToD, kal éyevnim adTd els yuvaika kal étekev adTd) viov. Kal movmpov édavn 7o phjpa, 6
9 ’ bl 9 ~ ’

emoinoev Aaud, év 0dpbadLols kuplov.

27 kai di€lthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai synégagen autén eis ton oikon autou, kai egen€the
autd eis gynaika kai eteken autd huion. Kai ponéron ephané to hréma, ho epoi€sen Dauid, en
ophthalmois kyriou.

Chapter 12

TRl4 4917 ava-d4 YxY-x4 3yai UIWAY 2sami2i

AH4Y 93WO Apd XH4 9209 AR YAwWi4 YW vl 4y
w44

TR NIN TITTOR INITIN TP 0w

TN WY TN A8 VR 0 DWW 1D TN

LR
1. wayish’lach ‘eth-nathan ‘el-dawid wayabo’ ‘elayu wayo'mer lo sh’ney ‘anashim
hayu b’"ir ‘echath ‘echad “ashir w’echad ra’sh.
2Sam12:1 Then sent Nathan to David. And he came to him and said, There were two men

in one city, the one rich and the other poor.

A2:1> kai dméoteldev kpros TOv Nabav Tov mpodnmnv mpos Aauid, kal elofiABev mpos
adTOV Kal elmev adTd Ao Noav dvdpes év moeL pLd, els TAODOLOS KAl els Tévms*®

1 kai apesteilen kyrios ton Nathan ton prophétén pros Dauid, kai eis€lthen pros auton kai eipen autd Duo
€san andres en polei mia, heis plousios kai heis penés;

a4y 3993 9PI7 J4r A3 4awol
STRR 3T P31 NI 1T WYHa
2. " ashir hayah tso’n ubaqgar har’beh m'od.
2Sam12:2 The rich man had a great many flocks and herds.

2> kal T® mAovoly My Totpvia kal BovkdAia moANL ohddpa,
2 kai tQ plousid €n poimnia kai boukolia polla sphodra,
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YRYYY (Y4X P radR yaysyoy wyo [anxy aipay
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N2 157TMmM 23WN P Tnwn

3. w'larash ‘eyn-kol ki ‘im-kib’sah ‘achath q’tanah ‘asher qanahway’chayeha watig’dal “imo
w’ im-banayu yach’daw mipito tho’kal umikoso thish’teh ub’cheyqo thish’kab wat’hi-lo
kR’bath.

2Sam12:3 But the poor man had nothing except one little ewe lamb Which he bought and
nourished; And it grew up together with him and his children. It would eat of his bread and drink
of his cup and lie in his bosom, And was like a daughter to him.

3> kal T mEVMTL 008ev AAN’ 1) dpvas pla pLkpd, v EKTNOATO KAl TEPLETTOLTOATO Kal
e&ebpedev av TV, kal MBpUVOM pet’ adTod Kal peta TAOV VLBV aVTOD €L TO AVTO, €K TOD
dpTov adTod fobev kal ék Tod moTMNPlov adTOD émvev kal €v TP KOAT® adTod ékdbevdev
Kal My adTd s Buydrmp-

3 kai tQ penéti ouden all’ € amnas mia mikra, hén ektésato kai periepoiesato kai exethrepsen autén, kai
hédrynthé met’ autou kai meta ton huidn autou epi to auto, ek tou artou autou €sthien kai ek tou potériou

autou epinen kai en td kolpd autou ekatheuden kai &€n autd hos thygater;

TIPIYT TI4RY xuPd (yMar 43wed wa 4l YA £393v4
W49 WA 43 xWIY-xd UPLY T(493 He4d xywol
Y14 493 wa4d awory

pIm AR MR Snmm Mwvn wRD o0 KoM
WRTT WONT NpaDTNN mpM i5-RIT OORD NivyS
92X NIT WRD Tiym

4. wayabo’ helek I'ish he ashir wayach’'mol lagachath mitso’no umib’qaro la asoth la’orecha
haba’-lo wayiqach ‘eth-kib’sath ha'ish hara’sh waya aseha la’ish haba’ ‘elayu.

2Sam12:4 Now a traveler came to the rich man, And he was unwilling to take from his own flock
or his own herd, To prepare for the wayfarer who had come to him; Rather he took the poor mans
ewe lamb and prepared it for the man who had come to him.

\ 3 ’ ~ 9 \ ~ ’ \ ’ ~ ) ~ ’ 9 ~
4> kal MABev mapodos Td AvdplL T® TAovolw, kal épeloaTo Aafelv ék TOV TOLpVIOY aOTOD
\ ~ ’ 9 ~ ~ ~ ~ )4 e ’ 9 ’ \ 9 \ \
kal €k T@dv BovkoAlwv adTod Tod morfioar T® E€vw 6doLmopw €ABOVTL TPos adTOV kal EXafev
\ 9 / ~ )4 \ 9 ’ 9 \ ~ 9 \ ~ 9 4 \ 9 4
v apvada Tod TEVTTOS KAl €molnoev avTV T AvdplL T ENBOVTL Tpos avTov.
4 kai elthen parodos t§ andri td plousig, kai epheisato labein ek tdon poimnion autou kai ek ton boukolion
autou tou poiesai t xend hodoiporg elthonti pros auton kai elaben t&én amnada tou penétos kai epoiésen

autén tg andri tQ elthonti pros auton.

LY AYATTAU Y CE WEIY A4 WA LI ava J4oqHATs
X4E 3Wox wa-43 xry-) 3
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5. wayichar-'aph dawid ba’ish m’od wayo’mer ‘el-nathan chay- ki ben-maweth
ha'’ish ha“oseh zo’th.

2Sam12:5 Then Davids anger burned greatly against the man, and he said to Nathan, As

lives, surely the man who has done this deserves to die.

5> kat éBupabn dpyf Aaud odhddpa Td avdpl, kal eimev Aaud mpos Nabav Z 1 kbpuos, 87
‘Ui‘(\)S eQV(/ITOU 6 &V’ﬁp 6 TI'OL’{]O'G,S TOGTO

5 kai ethymothe orgg Dauid sphodra tg andri, kai eipen Dauid pros Nathan Zg kyrios, hoti huios

thanatou ho anér ho poi€sas touto

3AWo qw4 gPo WAxogq4 Y WAL awgya-x4vye
U4 w4 (ov AT 9343-x4
Tpy W8 3Py DWYITR OPw AasTThsn:

:onn=RD iR Sy A0 2T0ToN

6. w'eth-hakib’sah y’shalem ‘ar’ba™’tayim “eqeb ‘asher “asah ‘eth-hadabar hazeh w' al ‘asher
lo’-chamal.
2Sam12:6 He must make restitution for the lamb fourfold, because he did this thing and had no

compassion.

\ \ 9 ’ 9 ’ e 4 9 s < 1% 9 ’ \ e A ~ \ \
(6) Kau 'T'T]V (I}J.VQ,SQ, ATTOTELTEL E"ITTQ,"IT)\CLO'LOV(I ave WV OTL €1TOL’T]0'€V T0 p'T".L(I TOLTO KAL "lTG.pL
oV oVk €deloaTo.
6 kai tén amnada apoteisei heptaplasiona anth’ hon hoti epoi€sen to hréma touto kai peri hou ouk
epheisato.

1al4 AratT Y473y WA 43R axg avasd4 Xy 4y
yaxdra 2yyj4r (49va-do YOyl yaxawy yi4 (4w
VAL A aiy

TION MY TWNTITD WORT AR TITTON 103 BN
"D SRIITOY 2R TRUR 5 SN TR

IDWY T TPRPET

7. wayo’mer nathan ‘el-dawid ‘atah ha'ish koh-’amar Yis’'ra’El ‘anoki
m’shach’tik Pmelek “al-Yis’ra’El w’anoki hitsal’tik miad sha’ul.
2Sam12:7 Nathan then said to David, You are the man! Thus says Yisrael, Itis I

who anointed you king over Yisrael and it is I who delivered you from the hand of Saul.

<> kai etmev Nabav mpos Aauld Lo el 6 dvip 6 morfoas TodTo* Tade Aéyel kpLos 6 Beds
IO'pQ/T])\ ’E'Y(;.) Gi.,p..l. é’.XpLO'(lI. oe €i..S B(IO'L)\G/.(I, é"lT\L IO'p(I'T])\, K(I.\L é'Y(;) GI.}.LL éppUO'(ll.p.'T]V ge éK X€Lp(\)S
2aovA

7 kai eipen Nathan pros Dauid Sy ei ho anér ho poi€sas touto; tade legei kyrios ho theos Isragl Ego eimi
echrisa se eis basilea epi Isra¢€l, kai egd eimi errysamén se ek cheiros Saoul

YPIUI Yayad AWi-xgy yajad xag-xg YO Ayx4va
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8. wa'et’'nah I'k ‘eth-beyth ‘adoneyk w’eth-n’shey ‘adoneyk b’'cheygekwa’et’nah I'k ‘eth-
beyth Yis’ra’El wiYahudah w’im-m’"at w’osiphah I’k kahenah w’kahenah.

2Sam12:8 I also gave you your masters house and your masters wives into your care, and I gave
you the house of Yisrael and Yahudah; and if that had been too little, I would have added to you
many more things like these!

&> kal €8wkd oo TOV oikov Tod kuplov Gov KAl Tds yuvalkas Tod kuplov Gov év Td KOATW
gov K(I\L é,.S(x)KéL ooL T6V OtKOV IO'p(I’T])\ K(I,\L IO‘USQ,' KQ,\L E;.. ‘LLKP(,)V G’.O'TLV, '1Tp00'6"f/]0'(1) ooL KQ.T(\I
TOAVTOA.

8 kai edoka soi ton oikon tou kyriou sou kai tas gynaikas tou kyriou sou en tg kolpd sou kai edoka soi

ton oikon Isra&l kai Iouda; kai ei mikron estin, prosth€so soi kata tauta.

X4 o5 043 xywol AyaL 94~Xx4 XAITH oyaYg
AW4d YO XUPL YXWETXEY I XY AXHA 344
YrYo Y9 99MI X193 yx4y

19y3 YO Miwy? T T3T7TNR DT Yo
TP PORR AMPNTORY 30013 0BT CRIT IR N
IRY "33 3703 M7 NN TERD

9. madu”a bazitha ‘eth-d’bar la”asoth hara™ b’"eyno ‘eth ‘uriah hachiti hikitha
bachereb w’eth-'ish’to lagach’ta I'ak I'ishah w'otho harag’ta b’chereb b’ney “amon.
2Sam12:9 Why have you despised the word of by doing evil in His sight? You have struck
down Uriah the Hittite with the sword, have taken his wife to be your wife, and have killed him
with the sword of the sons of Ammon.

D> 1l 8L édadAioas TOV Adyov kuplov Tod moLfjoal To movnpov év 6dBadols adTod; TOV
Ovprav 1ov Xertalov émataas év popdata kal Tnv yvvaika adTod élafes ceavtd els
'YUVQ.’I:K(I KQ.\L (].'l’)T(\)V (’1'1TéKT€LVC(S év f)opd)aiq, UL(;)V A‘,L*_L(J)V.

9 ti hoti ephaulisas ton logon kyriou tou poi€sai to poné€ron en ophthalmois autou? ton Ourian ton
Chettaion epataxas en hromphaig kai t€n gynaika autou elabes seautg eis gynaika kai auton apekteinas

en hromphaia huion Ammon.

LYXTH AY 90 Yyomao yxa- gy 34U 4rFx 4 AXOY 10
AwW4 YO xv3ald Axpa ATqr4 XWEoXE PPxy
"IOT3 0D 2PV DPAWTTIY FNNIR 300 TI0NTRD Ry

O MEND TP NITD | TN NENTIN P

10. w' atah lo’~thasur chereb mibeyth’k “ad-"olam “eqeb ki b’zithani watiqach ‘eth-'esheth
‘uriah hachiti lih’yoth I'k I'ishah.
Hebrew Scriptures Interlinear — page 95



2Sam12:10 Now therefore, the sword shall never depart from your house, because you have
despised Me and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.

10> kal viv odk dmooTioeTar popdatla ék Tod olkov oov €ms al@vos avh’ Gv 8T
¢Eoudévnads pe kal ElaBes T yovaika Tod Ovprov 100 Xettalov Tod etlval ool els
Yyovaika.

10 kai nyn ouk apostésetai hromphaia ek tou oikou sou heds aionos anth’ hon hoti exoudendsas me kai
elabes t€n gynaika tou Ouriou tou Chettaiou tou einai soi eis gynaika.

LXUPLY YXA Y A0q yalo Y-y a3 avar 44 ayq
BP0 YAwyYo JYWy Ya-odl Axxfy yayaol yawy-xq
X4x3 whwa

FIR2Y TMER YD 0V PR T YT M T
YD WITOY 328 YD 0N TrYY TEWITR

DRI wnwn

11. koh ‘amar hin’ni meqim “aleyk ra”ah mibeythek w'laqach’ti’eth-nasheyk
I""eyneyk w'nathati I're eyk w'shakab “im-nasheyk I’ eyney hashemesh hazo’th.
2Sam12:11 Thus says , Behold, I will raise up evil against you from your own household; I

will even take your wives before your eyes and give them to your companion, and he will lie with
your wives in broad daylight.

A 1> 148e AéyeL kipLos I8ov éym éEeyelpw émi o€ kaka ék Tod olkov cov kal AMpdopar Tas
yovaikds cov kat’ 6pBadpois cov kal dwow T MAMolov cov, kal kotpmBnoeTaL peTa TOHV
YUVaLK®V ooV €évavTiov Tod MAlov TovToL*

11 tade legei kyrios Idou egod exegeird epi se kaka ek tou oikou sou kai I€mpsomai tas gynaikas sou kat’
ophthalmous sou kai doso tg pl€sion sou, kai koimeéth&setai meta ton gynaikon sou enantion tou héliou
toutou;

a1Y 3T3 9943-x4 awoL AY4y 4xF9 xAWo Fx4 LY 12
wywa Ay (4qwaly
T2 T RTTTON TWYR O 0PI LY RN "D

O :wnwT T SRI-5D

12. ki ‘atah “asitha basather wa’ani ‘e"eseh ‘eth-hadabar hazeh neged kal-Yis’ra’El w'neged
hashamesh.

2Sam12:12 Indeed you did it secretly, but I will do this thing before all Yisrael, and under the
sun.

124 A\ ’ ~ 9 \ / \ e A ~ 9 4 \ \
12> 8L oV émoinoas kpuPi), kdyw ToLNow TO pRpa TodTo évavtiov mavTos lopan kat
amévavT TovTOL TOD MALoL.

12 hoti sy epoiésas krybg, kagd poi€so to hréma touto enantion pantos Isra€l kai apenanti toutou tou
héliou.

ava~d4 yxy W4y avard Ax4en )4 Ava Y473
Xyyx 4 yx4eH 93903 Arar-yn
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13. wayo’mer dawid ‘el-nathan chata’thi la s wayo’mer nathan ‘el-dawid gam-
he’ebir chata’th’k lo’ thamuth.
2Sam12:13 Then David said to Nathan, I have sinned against . And Nathan said to David,

also has taken away your sin; you shall not die.
A3> kal etmev Aaud 7@ Nabav ‘Hpdpmka 16 kvpte. kat eimev Nabav mpos Aaud Kat
kVpLos mapePiPacev TO ApdpTNRE cov, 00 p1 amobdvys:
13 kai eipen Dauid t§ Nathan Heémarteka tQ kyrig. kai eipen Nathan pros Dauid Kai kyrios parebibasen
to hamartéma sou, ou mé apothangs;

Y93 %1 aT3 9343 Arar 1ILLxE xndy ngfiy Fl4u
xXyWa xyw y/ aydag
137 D2 T 7373 T CINTON DINI PRITOD 0PN T

dutlaplinia :{‘? 950

14. ‘ephes ki-ni’ets ni’ats’ta ‘eth-'oy’bey badabar hazeh gam habenhayilod I'k
moth yamuth.
2Sam12:14 However, because by this deed you have given occasion to the enemies of to

blaspheme, the child also that is born to you shall surely die.

(14) "lT}\"P]V 6TL ﬁapogf)vmv "lTCLp(;)&UV(IS TO‘l\)S éxepof)s K.‘UPLOU év T(;.:) F()"ICH_L(I.TL TO‘lI)T(Ji), K(I.lc 'y€ 6 Ui.,(l)s
oov 6 Texbels ool BavdTy dmobavetTar.

14 plén hoti paroxynon paroxynas tous echthrous kyriou en t§ hrémati toutd, kai ge ho huios sou ho
techtheis soi thanatd apothaneitai.

343 W4 ad3a~x4 Avar JUay vxA 94 Y YA s
Wi4Ay ayald aiqr4oxwi
TIPY W TRUTTIN MY M METON 1 TR

WIRM 'H_j‘? MITINTIWNR

15. wayelek nathan ‘el-beytho wayigoph ‘eth-hayeled ‘asher yal’dah ‘esheth-'uriah
Pdawid waye’anash.
2Sam12:15 So Nathan went to his house. Then struck the child that Uriahs widow bore to

David, so that he was very sick.

5> kai &mfiA0ev Nabav eis Tov oikov adtod. Kal éBpavoev kipLos 16 mardiov, 6 étexev 1)
yov Ovprov 7@ Aauld, kal MppodoTmoev.

15 kai apelthen Nathan eis ton oikon autou. Kai ethrausen kyrios to paidion, ho eteken hé gyn€ Ouriou
to Dauid, kai €rrostésen.

Wyn aya Wnay qoY3 aod 74/2\(415\—x4: aya WPILY 16
A4 Iywy Jlv 497
D12 TIT 0¥ WIT YR DOTONTTNY T wpanw
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16. way’bagesh dawid ‘eth- b’ ad hana ar wayatsam dawid tsom uba’ w’lan
w’shakab ‘ar’tsah.
2Sam12:16 David therefore inquired of for the child; and David fasted and went and

lay all night on the ground.

16> kai elTnoev Aaud Tov Beov mepl Tod maLdaptov, kal évijoTevoev Aauld voTelav kal
elofAbev kal MOALoOT év ocakkw €ml THs yfs.

16 kai eze€tésen Dauid ton theon peri tou paidariou, kai ené€steusen Dauid n€steian kai eis€lthen kai
€ulisthé en sakkd epi te€s ges.

194 447 m94aYY vy1PaAl YL vx 9 AYPT YRy
WAL Yx4 £99-4(7

TIN XD ORI RPID POV N3 Pt mpmr
o2 ORX XDITND)

17. wayaqumu ziq'ney beytho “alayu lahagimo min-ha’arets w'lo’ ‘abah w’lo’-bara’ ‘itam
lachem.

2Sam12:17 The elders of his household stood beside him in order to raise him up from the
ground, but he was unwilling and would not eat food with them.

A7> kai dvéornoav ém’ adTov ol mpeofiTepoL Tod olkov adTod Tod éyelpar adToV Ao THs
vTss kal ok MBEANTev kal oV ouvédayev adTols dpTov.

17 kai anestésan ep’ auton hoi presbyteroi tou oikou autou tou egeirai auton apo t€s gés, kai ouk

ethelésen kai ou synephagen autois arton.

ara 490 v44Ay A3 XYy 20T IWR Yyi g 23Av g
TR Ad33 xyRad 373 vi¥4 Y ad3a xyray v 4313l
AR S92 IR VEVID A S SR VIA & ALV AGE 34 B £ SR AT
09 awoy afi3

T VTRV DN RN MY "paw g T

T T2 APTR T MR 0D TRI mTUp 35 Tam?
M PR TIND R 2IPD vETRDY 19K 1737
YD Ty 7270

18. way’hi bayom hash’bi’i wayamath hayaled wayir’'u “ab’dey dawid I'hagid lo ki-meth
hayeled ki ‘am’ru hineh bih’yoth hayeled chay dibar’'nu ‘elayu w’lo’-shama’” b'qolenu w’eyk
no’'mar ‘elayu meth hayeled w’ asah ra“ah.

2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died. And the servants of David
were afraid to tell him that the child was dead, for they said, Behold, while the child was still alive,
we spoke to him and he did not listen to our voice. How then can we tell him that the child is dead,
since he might do himself harm!

(18) K(I\L G’.'YG,.VG.TO év T'ﬁ "Islp,ép(ll T'ﬁ éBSé}L’n KCL\L &ﬁéeave T(\) ﬂaLSépLOV' KC(.\L éd)oB’r']O"r]ouv Oi.

dodAoL Aauld dvayyeldar adTd 1L T€BvnKev TO Taddprov, 8L eLmav 'I8od év 1@ €T TO
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mawdaprov (v éladfoapev mpos adToéV, kal ovk elomkovoev Tis dwvils MPdV: kal Tos
elmwpev mpods avTov 8L T€bvnrev TO TaAddpLov; kal moltoel kakd.

18 kai egeneto en t§ hémera t§ hebdomg kai apethane to paidarion; kai ephobé&th&san hoi douloi Dauid
anaggeilai autd hoti tethn€ken to paidarion, hoti eipan Idou en tJ eti to paidarion z&n elal€samen pros
auton, kai ouk eisekousen t&€s phon€s hémon; kai pos eipomen pros auton hoti tethn€ken to paidarion?
kai poiései kaka.

Xy Ay ara JILy YAWHOXY yAag0 Y ara 493719
XY P9y 4Ar adia xR rrago-d4 ava qy4ay Al
T2 PR OD MT AN DWIRMR 1T3Y 0D T NYIw

MR TTINT TOUT MR MTAYTON TIT RN

19. wayar’ dawid ki “abadayu mith’lachashim wayaben dawid ki meth hayaled wayo'mer
dawid ‘el-"abadayu hameth hayeled wayo’m’ru meth.
2Sam12:19 But when David saw that his servants were whispering together, David perceived that

the child was dead; so David said to his servants, Is the child dead? And they said, He is dead.
19> katl cvvijkev Aaud 81u ol matdes adTod Ynbupllovoiv, kal évémoev Aaud S TéBvmkev

\ / \ o \ \ ~ 9 ~ 9 )4 \ / ° \
70 mawdaprov: kail elmev Aavld mpos Tovs matdas avTod Ei téBvmkev T0 madaprov; kat
eitmav Tebvnkev.

19 kai synéken Dauid hoti hoi paides autou psithyrizousin, kai eno€sen Dauid hoti tethnéken to

paidarion; kai eipen Dauid pros tous paidas autou Ei tethn€ken to paidarion? kai eipan Tethn€ken.

4337 vXYW JuR YFAY RHRY n44ay ava YPira
v YYAWAY (4wAy vXA 974 4977 YRXWAT AYRL xRS
(y43r yud

Mol AP RN PO PIRTR T Op7o
SRUM MO NIM PN MTTReI XM
:oo8™ oD 3D M

20. wayaqam dawid meha’arets wayir'chats wayasek way'chaleph sim’lotho wayabo’ beyth-
wayish’tachu wayabo’ ‘el-beytho wayish’al wayasimu lo lechem wayo'kal.

2Sam12:20 So David arose from the ground, washed, anointed himself, and changed his clothes;

and he came into the house of and worshiped. Then he came to his own house, and when he

requested, they set food before him and he ate.

20> kai avéorn Aauvld ék Tis yfis kal élovoaTo kal MAeldaTto kal HAAafev Ta LpaTia adTod

kal eLafjABev els Tov otkov Tod Beod kal mpooekbvmoev adTd: kal elofidBev els TOV oikov

adTod Kal frmoev dpTov dayetv, kal mapednkav adTd dpTov, kal épayev.

20 kai aneste Dauid ek tés gés kai elousato kai €leipsato kai €llaxen ta himatia autou kai eis€lthen eis ton

oikon tou theou kai prosekynésen autQ; kai eis€lthen eis ton oikon autou kai §t€sen arton phagein, kai

pareth€kan autg arton, kai ephagen.

AXAWo qw4 3TR 994373% v 4 yI4ag0 vU4Ava
XYP Alaq XY qW4Yyy yIxy xyn AP ali3a 4r903
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21. wayo’m’ru “abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh ‘asher “asithahba abur hayeled chay
tsam’ta wateb’k’ w'ka’asher meth hayeled gam’ta wato’kal lachem.

2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing that you have done? While the child
was alive, you fasted and wept; but when the child died, you arose and ate food.

21> kal elmav ol maides adTod wpos adTéHv TL 76 pijpa TodTo, 6 Emoinous; Eveka Tod
mawdaptov €T [BvTos évijoTeves kal ékdates kal MypLTVeELs, kal Mvika amédavey 16
mawddprov, avéotns kal édayes dpTov kal TETWKAS.

21 kai eipan hoi paides autou pros auton Ti to hréma touto, ho epoi€sas? heneka tou paidariou eti zontos
enésteues kai eklaies kai &grypneis, kai hénika apethanen to paidarion, anestés kai ephages arton kai
pepokas.

LY XYL Y AYI4T XY Ay adAa avosd Y4av
1433 AUY A3 AYJHI oava

T ORTRY D MPINY RRE 0 TRNT TR psas
112 M T ) v

22. wayo’mer b’ od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh ki ‘amar’ti mi yode a y’chanani

w’chay hayaled.

2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept; for I said, Who knows,
may be gracious to me, that the child may live.

22> kal etmev Aaud "Ev 19 16 mauddprov ém v évijoTevoa kal ékdavoa, ét eitma Tis

0”[.86\1 Gj., é>\€”|{]0'€l, p..€ K{)pLOS KCL\L ";’T,]O'G.'T(I.L ’T(\) ﬁaLSdpLOV;

22 kai eipen Dauid En tg to paidarion eti zén en€steusa kai eklausa, hoti eipa Tis oiden ei ele€sei me

kyrios kai z€setai to paidarion?

Y4 ayo yvaawal Jyv43 wn Y4 3x 3w x¥ 3xoyos
A4 gywa-4¢ 4rar vid4 YA

MR TV 33D D2IRT OF CIN AT RS Nn Ry
PON 2IWITRD NITY 1OR O

23. w’ atah meth lamah zeh ‘ani tsam ha'ukal lahashibo “od ‘ani holek ‘elayu w’hu’ lo’-
yashub ‘elay.

2Sam12:23 But now he has died; why should I fast? Can I bring him back again? I will go to
him, but he will not return to me.

23> kail vov Téevnlcev- {va 1L TodTO é'y&) V'r](r'rel')u); pfr\] SUV'ﬁ()'Op.G.L é'm.o"rpétljal, avTO €T}
€yn TOPEVOOLAL TTPOS AVTOV, KAL AVTOS OVKk AvaoTpeel mpods |Le.

23 kai nyn tethnéken; hina ti touto egd nésteud? meé dyn€somai epistrepsai auto eti? egd poreusomai
pros auton, kai autos ouk anastrepsei pros me.
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24. way’'nachem dawid ‘eth bath-sheba™ ‘ish’to wayabo’ ‘eleyah wayish’kab “imah wateled
ben wayiq'ra’ ‘eth-sh’'mo sh’lomoh wa 'ahebo.

2Sam12:24 Then David comforted his wife Bathsheba, and went in to her and lay with her; and
she gave birth to a son, and he named him Solomon. Now loved him

(24) K(I\L 1T(1p€K(l1>\€0'€V AQULS B’T’IPO'(IB€€ 'T'T\]V 'yvva?.Ka (11’)1'06 K(I\L €LO"ﬁ>\e€V '1Tp(\)S (11’)'1"1\']\1 K(I\L
éxoupnOn per’ adTis, kal ovvélaBev kal étekev LLOV, kal ékdAeocev TO dvopa adTOD
2oAwpwv, Kal KOPLOS TYATMoey adToV.

24 kai parekalesen Dauid Bersabee tén gynaika autou kai eis€lthen pros autén kai ekoiméthé met’ autes,
kai synelaben kai eteken huion, kai ekalesen to onoma autou Salomon, kai kyrios €gap&sen auton.

ATt A PYWoXL L9PAY 43973 IX) 49 HOWA T s
AYA1 479039
TNIYD MUY METON TP NI N T mownms

D Hmm
25. wayish’lach b’yad nathan hanabi’ wayiqg’ra’ ‘eth-sh’mo Y'did’Yah ba abur .
2Sam12:25 and sent word through Nathan the prophet, and he named him Jedidiah for ’s
sake.
25> kal dméaTteldev év xerpl Nabav Tod mpodmTov, kal ékdAecev 0 dvopa adTod I8edL
évekev kvplov.
25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou prophétou, kai ekalesen to onoma autou Idedi heneken kyriou.

AYTYA 410 x4 AYLAY Jryo Y9 X399 I4Y YHAv e
T2I0RT PYTNR TD97 1Ry "13 N33 aRi oot

26. wayilachem yo’ab b’rabath b’ney “amon wayil’kod ‘eth-"ir ham’lukah.
2Sam12:26 Now Joab fought against Rabbah of the sons of Ammon and captured the royal city.

26> Kal émolépmoev lnaf év PaBBab vidv Appwv kat katéAaBev v méAwv Ts
BaolAelas.
26 Kai epolemésen 16ab en Rabbath huion Ammon kai katelaben t€n polin t€s basileias.

3999 AXYHLY W43y ava-4 WA Y4y 94v1 udwavyer
YAy qro-xg axayd-ya

7303 OMRMD) TN TR 2I0N0D 38 mown
DT PYTNN PT2770)

27. wayish’lach yo’ab mal’akim ‘el-dawid wayo’mer nil’cham’ti b'rabah gam-lakad’ti ‘eth-"ir
hamayim.
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2Sam12:27 Joab sent messengers to David and said, I have fought against Rabbah, I have even
captured the city of waters.

27> kay dméotelhev Iwap dyyélovs mpos Aaud kat eimrev "Emoléunoa év PafBab kal
kateAaBopmv Ty mOAW TV VA TWV"

27 kai apesteilen 16ab aggelous pros Dauid kai eipen Epolemésa en Rabbath kai katelabomén tén polin
ton hydaton;

34Y(y 930370 AYHY Woa 4xi-x4 JF4 Axorzs
B30 LYW £4PIY 4303-x4 YL Ay/4-Y)
FI22) TYITOY MIM BYn ImTIN Moy 1nvns

DY R 8P TPWITTNR IR TIDNTID
28. w' atah ‘esoph ‘eth-yether ha am wachaneh “al-ha’ir wlak’dahpen-'el’kod ‘ani ‘eth-ha’ir
w'nig’ra’ sh’mi “aleyah.
2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp against the city and
capture it, or I will capture the city myself and it will be named after me.

\ ~ / \ / ~ ~ \ /4 9 \ \ /4 \
28> kai vdv cvvayaye 76 kaTalormov Tod Aaod kal mapépPale em TNV TOALY kal
~ 9 / (24 \ ’ 9 \ \ 4 \ ~ \ ¥ / 9 9
mpokaTadafod avTv, iva p1 mpokaTaddfopat €ym v mOAL kal kANOT TO Svopa pov ém
adrhy.
28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale epi tén polin kai prokatalabou autén, hina mé

prokatalabomai egd t€n polin kai kl€thg to onoma mou ep’ autén.

A9 WHCAY ax39 YAy Yoa-(y-x4& aya JF4av o
R4y Ay
M2 o7l IN3T 7271 oyn-oDTnR TIT noNTIvs

FT2M
29. waye'esoph dawid ‘eth-kal-ha am wayelek rabathah wayilachem bah wayil’k’dah.
2Sam12:29 So David gathered all the people and went to Rabbah, fought against it and captured
it.
29> kai cvvnyayev Aavd mavTa Tov Aaov kal émopevdn ets PaBBabd kal émoAépmoev év
aOTH) kal kaTeAdBeTto adTNV.
29 kai syn€gagen Dauid panta ton laon kai eporeuthe eis Rabbath kai epolemésen en autg kai katelabeto

auteén.

JAT 4yy AlPWYY TW49 oY YYYxqe0-x4 UPAY 30
43rra 4303 (dwy ara w440 aaxy 24P JI4y
a4y 3943

2T DD MPPUWM XM Dyn D3P TNInY NN MM

X1 w7 SHu T WNTTOY mm 1Y 1aN
IR 13T
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30. wayiqach ‘eth-"atereth-mal’kam me~al ro’sho umish’qalah kikar zahabw’eben y'qarah
wat’hi “al-ro’sh dawid ush’lal ha'ir hotsi’har’beh m’od.

2Sam12:30 Then he took the crown of their king from his head; and its weight was a talent of
gold, and in it was a precious stone; and it was placed on David’s head. And he brought out the
spoil of the city in great amounts.

30> kai élaPev Tov oTéPavov Melyod 100 BaciAéns adT@dv 4o Tis kepadfls adToD, Kal O
oTabpos adTod TdAavTov Ypuotlov kal AtBov Tiplov, kal My &m Ths kebadtis Aavid: kal

~ ~ 4 9 / \ 4
okdAa Tis TOAews eENveykev ToAda odpodpa.
30 kai elaben ton stephanon Melchol tou basileds auton apo t€s kephalés autou, kai ho stathmos autou
talanton chrysiou kai lithou timiou, kai €n epi t€s kephalés Dauid; kai skyla t&s poleds exénegken polla

sphodra.

TR9HUIY A91Y S UYWAY 43-nva 3979W4 Yo3-X4y s
awox yyy 1YW Wxv4 43303y (T993 x94T\ IT (T453
YWY ar Yoasdyy ava gway yryo-iys iqe ([y(
XT3 7R3 DR NOWIT FATIWN DPTTIRING

12723 OniR MaYm ST13T NOmn DI
QY=o T 2@ TivyTN3 T 507 iy 19
aJMaplik iy

31. w'eth-ha”am ‘asher-bah hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitseyhabar’zel ub’'mag’z’roth
habar’zel w’he ebir ‘otham bamal’ken w’ken ya“aseh I'kol “arey b’ney-"amon wayashab
dawid w’kal-ha”am Y’rushalam.

2Sam12:31 He also brought out the people who were in it, and set them under saws, sharp iron
instruments, and iron axes, and made them pass through the brickkiln. And thus he did to all the
cities of the sons of Ammon. Then David and all the people returned to Yerushalam.

31> kat Tov Aadv Tov Svta év adTT) éENyayev kal €Bnkev év T mplovt kal év Tols TpLfolols
Tols owdmpols kal dumyayev adTovs dua Tod mALvbelov: kal obTws émolmoev Taoais Tals
mOAeoLY VLAV Appwv. kal éméoTpedev Aauld kal mas 6 Aaos els lepovoadmp.

31 kai ton laon ton onta en aut§ exégagen kai ethéken en tg prioni kai en tois tribolois tois sidérois kai
diegagen autous dia tou plintheiou; kai houtds epoi€sen pasais tais polesin huion Ammon. kai

epestrepsen Dauid kai pas ho laos eis Ierousalem.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - 2 Sam 13 - 20

7% XTHE avatys Yrdwa4dy JY s 23T 2samias
ATATy I PNy E AA4Y Yx AYwy
DY MM TITTIR DIDWINDY 127N T

TITTIR TN TN TR Mg

1. way’hi ‘acharey-ken ul’ab’shalom ben-dawid ‘achoth yaphah ush’mah tamar
waye’ehabeha ‘am’non ben-dawid.
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2Sam13:1 Now it was after this that Absalom the son of David had a beautiful sister whose name
was Tamar, and Amnon the son of David loved her.

A3:1> Kat éyevnbn peta tadTa kat 1® ABecoalop vid Aauvld adeAd) ka1 Td elder
ododpa, kai dvopa avTi) Onpap, kal yammoev adTv Apvov vios Aauid.

1 Kai egenéthé meta tauta kai tg Abessalom huig Dauid adelphé kal€ tg eidei sphodra, kai onoma aut§
Thémar, kai €gapesen autén Amnon huios Dauid.

AdTX3 1Y YxXUE X 4v309 xyluxad Jvyy4d v
AYr4y Al xywol Yryw4 yiosd £jaiv 4313
7203 D ANMAR MR MY MSINTD 7mRD 1ENa

TIRIND MO MDY 1imy "pn 89EM RO
2. wayetser I'am’non l'hith’chaloth ba abur tamar ‘achotho ki b’thulah hi’ wayipale’ b’ eyney
‘am’non la asoth lah m’'umah.
2Sam13:2 Amnon was so frustrated because of his sister Tamar that he made himself ill, for she
was a virgin, and it seemed hard to Amnon to do anything to her.
2> kat éO\iBeto Apvov doTe dppwoTteiv dua Onpap v adeAdmv adtod, dTL mapbévos Mv
adT), kal Vmépoykov év 6dBadpols Apvwv Tod morfioal L adTT).
2 kai ethlibeto Amnon hoste arrostein dia Thémar tén adelphén autou, hoti parthenos €n aut€, kai
hyperogkon en ophthalmois Amnon tou poi€sai ti autg.

A A R IS ANERE LA S VA SRS WAV EJA &
agy yyn w4
37PN T M YRR 3T W1 v TmR0%:

STRR 0D UOR
3. ul’lam’non re a ush’'mo yonadab ben-shim’“ah ‘achi dawid w'yonadab ‘ish chakam m’od.
2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Jonadab, the son of Shimeah, Davids
brother; and Jonadab was a very shrewd man.
3> kail v 10 Apvov étalpos, kal dvopa adTd lovadaB vios Tapaa 1o 4deApod Aauld: kal
Iovadap avnp codos adpodpa.
3 kai &n t§ Amnon hetairos, kai onoma autd Ionadab huios Samaa tou adelphou Dauid; kai Ionadab anér
sophos sphodra.

19939 4999 YMaY9 (o ayy ax4 ova¥ v/ W4iva
W4 xvud xoxk Jryy4 vl W4y 2l 21X 4743
934 Y4 Th4d

“P323 PR3 PRT712 57 102 nw v 35 ;e

OowaR NINY RRTIR 78 3D mR™ 2SR 8o
IR IR TN

4. wayo’mer lo madu“a ‘atah kakah dal ben-hamelek baboger baboger halo’ tagid li
wayo’'mer lo ‘am’non ‘eth-tamar ‘achoth ‘ab’shalom ‘achi ‘ani ‘oheb.
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2Sam13:4 He said to him, O son of the king, why are you so depressed morning after morning?
Will you not tell me? Then Amnon said to him, I am in love with Tamar, the sister of my brother
Absalom.

4> kol elmev (11’)7&3 T oot 871L oV oUTWS &Geevﬁg, viLe ToD Ba(n)\éu)s, TO 1Tp(x)\l. 1'rp(x)£; ovk
dmayyelels poi; kai elmev adTd Apvov Onpap v adeddnv ABecoadwp. Tod d&deddod pov
€Yo ayaTd.

4 kai eipen autd Ti soi hoti sy houtds asthenés, huie tou basileds, to proi proi? ouk apaggeleis moi? kai
eipen aut) Amnon Thémar t€n adelphén Abessalom tou adelphou mou egd agapo.

Y34 437 daxay YIaywy-<o syw 34yvar vl 4437
WU AY9IxY AXTHE X 4Y £9%x vIl4 x4y yxr44d
LXCY4T A494 W4 10U AL 993 x4 Ayiol xwoy
:’=\4=|/7

I NI SOOM) FIDWRTOY 320 37T A0 TN

22 PII3M DTN RN 83 X3IQ VO8N DR J0NT0
MPNY TINTR WS VRO MTTTI YD Iy
qp e

5. wayo’mer lo y’honadab sh’kab “al-mish’kab’k w’hith’chal uba’ ‘abik lir'othek w’amar’ta
‘elayu tabo’ na’ thamar ‘achothi w'thab’reni lechem w’ as’thah I’ eynay ‘eth-habir’'yah
I’'maan ‘asher ‘er’eh w’akal’timiadah.

2Sam13:5 Jonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill; when your
father comes to see you, say to him, Please let my sister Tamar come and give me some food to eat,
and let her prepare the food in my sight, that I may see it and eat from her hand.

&> kai elmev adT® lovadaf KowpqBnm ém s koltns oov kal palakioOnr, kal
eloeleloeTal 0 TATNP gov ToD LBV T€, kal épels mpos avTov 'EAOETw 81 Ompap 1 adeAdm
pov kal PopLodTe pe kal moumodtw kat’ odpbadpois pov Bpdpa, mws (8w kal dpayw éx TOV
XELPOV aVTTS.

5 kai eipen autd Ionadab Koiméthéti epi tes koit€s sou kai malakisthéti, kai eiseleusetai ho pateér sou tou
idein se, kai ereis pros auton Elthetdo deé Thémar he adelph€ mou kai psomisatdo me kai poi€sato kat’
ophthalmous mou broma, hopos 1d6 kai phago ek ton cheirdon autes.

ITIY 4 4y vx449d YA 4317 dwxay IvIv4d sywave
Lxw ayiol 990xy AxUd 4¥x 4y-dvIx yiya-4

B4y 34994y xyv393(

1aRR RNM ANNTD PRI 837 Snnm piny 20w

MY 93°V7 2351 NAR TR X)TRIIR 7PR0ON
TR 038 Miaab

6. wayish’kab ‘am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir'otho wayo’mer ‘am’non ‘el-hamelek
tabo’-na’ tamar ‘achothi uth’labeb I'"eynay sh’tey I'biboth w'eb’reh miadah.
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2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him, Amnon
said to the king, Please let my sister Tamar come and make me a couple of cakes in my sight, that
I may eat from her hand.

<6) K(I\L éKOLp."I{]e’T] A‘,LV(DV KCL\L 'T’]pp(;.)O'T’T]O'GV, K(I.\L Gi.O"ﬁ)\eGV 6 B(I.O'L>\€‘l\)9 LSE’I:V (I.l’)T(,)V, KQ,\L €t1T€V
Apvov mpos Tov Bactdéa 'EABeTor 87 Ompap 1) adeAd) pov mpos pe kal koAAvpLodTe v
0¢pBaApols pov 8o koAAvpidas, kal payopar €k Tis XeLpos adTHs.

6 kai ekoiméthe Amnon kai €rrostésen, kai eis€lthen ho basileus idein auton, kai eipen Amnon pros ton
basilea Elthetd de Thémar hé adelph€ mou pros me kai kollyrisaté en ophthalmois mou duo kollyridas,
kai phagomai ek t€s cheiros autés.

IeYWE x99 &Y Ayl 94l 3xA 93 x4 aya piwayz
B3-993 v~ WOy Yiu4
IR FP2 XY 927 TPRD MINAT TRRTOR MT Mow

17037 57y
7. wayish’lach dawid ‘el-tamar habay’thah le’mor I’ki na’ beyth ‘am’non ‘achik wa asi-lo
habir'yah.
2Sam13:7 Then David sent to the house for Tamar, saying, Go now to your brother Amnons
house, and prepare food for him.
<> kat dméotethev Aaud mpos Ompap els Tov oikov Aéywv [lopetBnti 31 els Tov oikov
Apvev Tod a8eAdod oov kal moimoov adTd Bpdpa.
7 kai apesteilen Dauid pros Thémar eis ton oikon legdn Poreuthéti d€ eis ton oikon Amnon tou adelphou

sou kai poi€son autd broma.

HPXT YW 4vAT ATHL JTII4 X9 X Yxvs
Xr330a- x4 (Waxy vayrol 33 xy wrlxy PrgA-x4
MPM 22W R TR TR M3 TR 7Pmn
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8. watelek tamar beyth ‘am’non ‘achiha w’hu’ shokeb watiqach’eth-habatseq watalosh
wat’labeb I""eynayu wat’bashel ‘eth-hal’biboth.
2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnons house, and he was lying down. And she took

dough, kneaded it, made cakes in his sight, and baked the cakes.

0 / 9 \ 0 ’ ~ S A \ L ’ \
Q> kail émopevin Onpap els TOv oitkov Apvwv adeddod adTis, kal adTOs KOLLOLEVOS. Kal
9 \ ~ \ 9 / \ / 9 \ 9 ~ \ & \
é\aPev 10 oTals kal épvpacev kal ékoAAvpioev kat’ 0dpHadpovs adTod kal Mmoev Tas
koAAvptdas:
8 kai eporeuthé Theémar eis ton oikon Amnon adelphou autés, kai autos koimomenos. kai elaben to stais

kai ephyrasen kai ekollyrisen kat’ ophthalmous autou kai hépsésen tas kollyridas;

Y4rr Sry4d 14y w3y Prxy xqWYRTXE UPXT o
90y WAL=y v4pay A0y wa 4oLy v4anva Jriy4
TRN™M DIDRD 1AM MDD PIM NIpRITNR MREMo
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9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq I'phanayu way’'ma’en le’ekol wayo’mer ‘am’non hotsi’u
kal-’ish me alay wayets'u kal-'ish me alayu.
2Sam13:9 She took the pan and dished them out before him, but he refused to eat. And Amnon
said, Have everyone go out from me. So everyone went out from him.

\ \ / \ J4 bl ’ 9 ~ \ K 9 J4 ~ \
9> kail éNaPev TO THyavov Kal KATEKEVWTEV Evrmov adTod, kal ovk NPeAnoev dpayelv. kal
0 ’ ’ ’ 9’ b ’ / \ e/ ’ % b \
eimev Apvov 'E€aydyete mavra dvdpa émavwbév pov- kal é€Myayov mavra dvdpa amo
émdvwbev adTod.
9 kai elaben to teéganon kai katekenosen enopion autou, kai ouk €thelésen phagein. kai eipen Amnon
Exagagete panta andra epandthen mou; kai exégagon panta andra apo epandthen autou.

A994Y 94HA 3993 143193 Yx4 JrIs4 Y4370
JTIY 4L 497 AXWO qW4 X7 IIAX4 X UPXY Yaiy
Aq4Ma ATH4

TOARY IO TI0RT ONOIT THRRTOR 1IRK TN

110D XIM ANRY WY NI3IPTTRN RN MRR IR
TN T

10. wayo’mer ‘am’non ‘el-tamar habi’i habir'yah hacheder w’eb’'reh miadek watiqach tamar
‘eth-hal’biboth ‘asher “asathah watabe’ 'am’non ‘achiha hechad'rah.

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom, that I may eat from
your hand. So Tamar took the cakes which she had made and brought them into the bedroom to
her brother Amnon.

(10> K(],\L €”I:1T€V A*,LV(J.)V '1Tp(\)S (")’T’"_L(Ip E,L()'éVG.'YK€ T(\) Bp&)p,(l GLS T(\) T(I*,LLGLOV, K(I\L d)&yop,at. éK
TS X€Lpos oov. kal élaBev Ompap Tas koAAvpidas, ds émolmoev, kal elofveykev T® Apvov
adeAdpd avTHs €ls TOV KoLTOVA

10 kai eipen Amnon pros Theémar Eisenegke to broma eis to tamieion, kai phagomai ek t€s cheiros sou.
kai elaben Theémar tas kollyridas, has epoi€sen, kai eiseénegken t§ Amnon adelphg aut€s eis ton koitdona

LIYW 479 AL WHAIY AITPTURY Y4 TR WAXY
A XTYH4 Yo
20U MNIT D RN AITPIIM OD8D 1R wam

DOINR MRy

11. watagesh ‘elayu le’ekol wayachazeq-bah wayo’mer lah bo'’i shik’bi “imi ‘achothi.
2Sam13:11 When she brought them to him to eat, he took hold of her and said to her, Come, lie
with me, my sister.

1> kal mpoofyayev adTd Tod payelv, kal émeddferto adTis kal eimev adTi Aedpo
koL MO TL pet’ Epod, adeAd) pov.
11 kai proségagen autd tou phagein, kai epelabeto autés kai eipen aut§ Deuro koiméthéti met’ emou,

adelphé mou.

1y awer—4 iy ayjox-d4 rns-d4 v Y4xv 2
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12. wato’mer lo ‘al-’achi ‘al-t’"aneni ki lo’-ye aseh ken b'Yis'ra’El ‘al-ta”aseh ‘eth-han’balah
hazo’th.

2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me, for such a thing is not done
in Yisrael; do not do this disgraceful thing!

2> kal elmev adTd® M), d8eAdé pov, 1 Tamewwdoms pe, oL 00 ToLmBMoeTar ovTws év
IO'pG,'T’I)\' p/'l\'] 'TI'OL’{]O"TIS T’1\']V (’Id)pOO'l,)VTIV TG'()'TTIV'

12 kai eipen autd Mg, adelphe mou, mé tapeindsgs me, dioti ou poi€thésetai houtds en Isra€l; mé
poiésgs tén aphrosynén tautén;

Ap4y ATAX AXLY TXJU-x4 Y4 AY4 Y4713
40 2y YMaA-C4 49934 axoy J4qwa 3 Wi d9yq

Y9y )17
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13. wa’ani ‘anah ‘olik ‘eth-cher’'pathi w’atah tih’yeh k’achad han’balim b’Yis'ra’El w'“atah
daber-na’ ‘el-hamelek ki lo’ yim’na’eni mimeak.
2Sam13:13 As for me, where could I get rid of my reproach? And as for you, you will be like one

of the fools in Yisrael. Now therefore, please speak to the king, for he will not withhold me from
you.

A\ ~ 2 ’ \ ¥ 4 . \ \4 e ° ~ 9 4 ) \
<13> KoL EYW OV ATTOLOW TO 0V€L80§ p.OU, KOl OV €0'"ﬂ WS €ELS TWV (I(!)pOV(.l)V €V IO'p(I‘T])\' KoL
~ / \ \ \ 4 [74 9 \ 4 9 \ ~
vOv AaAnoov 81 mpos Tov BaciAéa, 4TL 00 P} KwAVOT e Ao GoD.
13 kai egd pou apoisd to oneidos mou? kai sy es€ hos heis ton aphronon en Isra€l; kai nyn lal€son dé
pros ton basilea, hoti ou mé kolysé me apo sou.

IYyway Afory Afyy PIMLY ALYPI oYWl A5+ 47

AX4
2DWM TV TImD PN MY YD man 8o
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14. w'lo’ ‘abah lish’'mo ~a b’qolah wayechezaq mimenah way’ aneha wayish’kab’othah.
2Sam13:14 However, he would not listen to her; since he was stronger than she, he violated her
and lay with her.

\ 9 9 /4 ~ 9 ~ ~ ~ 9 ~ \ 9 4 e \ 9 \
A4 kai odk MBEANTeV Apvov Tod dkodoar THs wviis adTis kal ékpaTalwoev Vmep adTV
KG,\L éT(].1T€LV(1)(J'€V G.{)T"F]V K(I\L éKOLP,’T,]e'T] ‘.LE.T’ Q.l’)’l"ﬁS.
14 kai ouk €thelésen Amnon tou akousai t€s phonés autés kai ekrataidosen hyper autén kai etapeindsen

autén kai ekoiméthé met’ auteés.

A4ywa adran 2y a4y adyan adyw Jrrs4 a4 wars
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15. wayis’na’eha ‘am’non sin’ah g'dolah m’od ki g’dolah hasin’ah ‘asher s’ne’ah me’ahabah
‘asher ‘ahebah wayo’mer-lah ‘am’non qumi leki.

2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; for the hatred with which he hated
her was greater than the love with which he had loved her. And Amnon said to her, Get up, go
away!

A5 kal éplomoev ad™v Apvov ploos péya odpodpa, 6TL péya T6 Lloos, O EpLonoey adTNV,
‘lf)‘lTép T"I\']V &yd"ﬂ'ﬂv, "i'\]V 'f]'Y(i"lT'T]O'€V (11’)'1"1{]\). KCL\L G,’L"ITG.V Q.l’)’l"ﬁ A}.LV(DV AV(lI.O'T'T]eL K(I\L 1T0p€ll)OU.

15 kai emisésen autén Amnon misos mega sphodra, hoti mega to misos, ho emis€sen autén, hyper tén

agapén, hén €gapésen autén. kai eipen aut¢ Amnon Anastéthi kai poreuou.

Xqu4Yy x4x3 alrana 3093 xavs-d4 vd Y4716
Al oyw( a4 4dv AUV LYo xawo-qw4

DOIRD DRI APITIT AYTT ATIRTOR 9D MmN M
2 YRWD TN 8O anpw My My TIws

16. wato’mer lo ‘al-’odoth hara ah hag’dolah hazo’th me’achereth ‘asher-"asitha “imi
I’'shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’'mo~a lah.

2Sam13:16 But she said to him, No, because this wrong in sending me away is greater than the
other that you have done to me! Yet he would not listen to her.

16> kal eimev adTd Onpap M), ddehde, 1L peyddn 1 kakia 7 éoxdrn dmép ™V mPOTYV,
v €émolmoas pet’ €pod, Tod €EamooTellal pe. kai ovk NOEANTev Apvov drodoar Ths Pwvils
advTHs.

16 kai eipen autg Thémar Mg, adelphe, hoti megal€ he kakia heé eschaté hyper t€n protén, hén epoi€sas
met’ emou, tou exaposteilai me. kai ouk &thelésen Amnon akousai t€s phonés autes.

XEToXE LPTPHOW W4y rXAWY p90Y X4 £9PAT 17
A1-9u4 xJam oYy anvHa oY
NNTNR NITIOW IR NTER pITnR 80P

TTOR NPT Sy I oyn
17. wayiq’ra’ ‘eth-na aro m’shar’tho wayo’mer shil’chu-na’ ‘eth-zo’th me alay hachutsah
un’ ol hadeleth ‘achareyah.
2Sam13:17 Then he called his young man who attended him and said, Now throw this woman out
of my presence, and lock the door behind her.
A7> kal ékdAeoev 10 TaLddpLov adTod TOV TPoeTTNKOTA TOD 0lkov adTOD KAl €LTeV ADTH
’E&Q,"ITOO'TG{)\(IT€ S'ﬁ Tall)'T‘T]V &'ﬁ’ é‘LOf) é&(.l) K(I\L (’ITI'(,)K>\€LO'OV 'T'1\']V ef)pav (’)1T|:0'0.) (11’)1"1’:19.
17 kai ekalesen to paidarion autou ton proestékota tou oikou autou kai eipen autd Exaposteilate d€ tautén
ap’ emou ex0 kai apokleison t€n thyran opiso autés.
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18. w' aleyah k’thoneth pasim ki ken til’bash’na b’noth-hamelekhab’thuloth m’"ilim wayotse’
‘othah m'shar’tho hachuts w'na’al hadeleth ‘achareyah.

2Sam13:18 Now she had on a long-sleeved garment; for in this manner the virgin daughters of
the king dressed themselves in robes. Then his attendant took her out and locked the door behind
her.

A8 kal ém’ adTiis v XLTOV KapTwTOS, 6TL 0VTwS évedidbokovTto al Buyatépes Tod Bactléws
(Ii.. *n'apeévm, TOl\)S é"lTGVS‘l,)TQS Cl.‘l’)T(I)V' K(I\L é&ﬁ’ya‘yev (I‘l’)T"P]V 6 >\€LTOUP'Y(\)S Q.{)TOG é&(.l) K'.Q.\L
améxderogev v Bvpav dmlow adTis:

18 kai ep’ aut€s &n chitdn karpotos, hoti houtds enedidyskonto hai thygateres tou basileds hai parthenoi

tous ependytas autdn; kai ex€gagen autén ho leitourgos autou exd kai apekleisen té€n thyran opisd autes;

310 W4 YA FJA XIxyy aw4-Co 74 99X UPXT 19
APOTY YrlA YIXv AW49-(0 3an Ywxy 304¢F
TRV WY 0°0R0 NINDY MPNXTTOY DN Thn Mpmw

TPYT 00 TP MUNTTOY AT owm nyTE
19. watiqach tamar ‘epher “al-ro’shah uk’thoneth hapasim ‘asher “aleyah gara“ah watasem
yadah “al-ro’shah watelek halok w’za"aqah.
2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore her long-sleeved garment which was on her;
and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went.
19> kai éElaBev Onpap omodov kal eémédnkev éml v kedpadv adTis kal TOV yLTOVA TOV
KapTWTOV Tov €’ avTTs diéppméev kal émebnkev Tas yelpas adTis éml v kepaAnv adTs
KG,\L éTI'OpE.{)e’T] 1TOp€'UOp,éV'T] K(I\L KpéLO‘UO'Q.
19 kai elaben Theémar spodon kai epethéken epi ten kephalén autés kai ton chitona ton karpoton ton ep’
aut€s dierréxen kai epethéken tas cheiras autés epi ten kephalén autés kai eporeuthé poreuomené kai

krazousa.

y¥o 313 YaIu4 Jryiv4a aiu4 YrdvWe4 A4 v
Y- x4 Axawx-{4 4£v3 Yyiud IWi4Ha AXTH4 axoyr
ATHE WYV IE X9 AYYWY X Iwxy 3x3 994

oY T TR PIO0NDT TR OIDEIR 108 THR™1S

Ta0TNR MPWRTOR XA AR WOIDT NN 1A
TS DIDW3IN D RN TRR 3Wm I 2370
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20. wayo’'mer ‘eleyah ‘ab’shalom ‘achiha ha’aminon ‘achik hayah “imak w’"atah ‘achothi
hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh watesheb tamar w’shomemah
beyth ‘ab’shalom ‘achiha.

2Sam13:20 Then Absalom her brother said to her, Has Amnon your brother been with you? But
now keep silent, my sister, he is your brother; do not take this matter to heart. So Tamar
remained and was desolate in her brother Absalom’s house.

20> kal elmev mpods ad™v ABecoadlwp 6 4dehdos adtis M1 Apvov 6 48eAdds cov éyéveTo
peTa 00d; kai viv, adeAd) pov, kodevoov, 8TL A8eddos cob eoTiv: W) Ofs TNV kapdlav cov
To0 Aadfjoar els T pfjpa TodT0. Kal ékdbBioev Onpap xmpedovoa év olkw ABecoadwp Tod
adeAdod avTis.

20 kai eipen pros autén Abessalom ho adelphos autés Mé Amnon ho adelphos sou egeneto meta sou?
kai nyn, adelph& mou, kopheuson, hoti adelphos sou estin; mé th§s tén kardian sou tou lal€sai eis to

hréma touto. kai ekathisen Thémar chéreuousa en oikd Abessalom tou adelphou autés.

vd AT Ad4a Y9943~y x4 oyw ava Y M3y o
:A4:7
¥ T PRI 0M2TIT0D MR YR T PnmINe
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21. w’hamelek dawid shama™ ‘eth kal-had’barim ha’eleh wayichar lo m’od.
2sam13:21 Now when King David heard of all these matters, he was very angry.

21> kal fikovoev 0 Baotdeds Aauvd mavTas Tovs Adyovs TovTous kal €Bupwdn odpodpa- kal
ovk €AbTmoev T0 mvedpa Apvov Tod viod adTod, §TL Tydma adTov, §TL TPWTOTOKOS AVTOD
Mv.

21 kai €kousen ho basileus Dauid pantas tous logous toutous kai ethymothé sphodra; kai ouk elyp&sen

to pneuma Amnon tou huiou autou, hoti €gapa auton, hoti prototokos autou &n.

FJw-ay gre-aoy o9yl Jryy4Ye YriwI4 1344 v 2
TXH4 4YXx x4 3o qw4 q9a-o Yryy4-x4 Wriw o4
X3 —oD 20TV UTRD 1R8OV 0iowaN 137 8D a0

D NN IR DR MY WR 12770V PanK TNy 0iDwaN
22, w'lo’~diber ‘ab’shalom “im-’am’non 'mera” w’ ad-tob ki-sane’ ‘ab’shalom ‘eth-"am’non
“al-d’bar ‘asher “inah ‘eth tamar ‘achotho.
2Sam13:22 But Absalom did not speak to Amnon either good or bad; for Absalom hated Amnon
because he had violated his sister Tamar.
22> kai oVk €AdAnoev ABeccadwp. peta Apvwv amo movnpod €ns dyabod, 1L eploer
ABeooadop Tov Apvev ém Adyou ob étamelvwoev Onpap v &deddnv adTod.
22 kai ouk elalésen Abessalom meta Amnon apo ponérou heds agathou, hoti emisei Abessalom ton
Amnon epi logou hou etapeindsen Thémar te€n adelphén autou.

(093 Wrdwa4d WA= yiaiy Yiyi yixywd A3ty
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23. way’hi lish’nathayim yamim wayih’yu goz’zim I'ab’shalom b’ba’al chatsor ‘asher “im-
'eph’rayim wayiq'ra’ ‘ab’shalom I’kal-b’ney hamelek.
2Sam13:23 Now it came about after two full years that Absalom had sheepshearers in Baal-
hazor, which is near Ephraim, and Absalom invited all the king’s sons.
23> Kal éyéveTo els Suetplda fepdv kat Moav ketpovres 7@ ABecoalwp év Behaowp T
exopeva Edparp, kal ékadeocev ABecoalop mavtas Tods viovs Tod BactAéws.
23 Kai egeneto eis dietérida hémeron kai &san keirontes ty Abessalom en Belasor t§ echomena Ephraim,

kai ekalesen Abessalom pantas tous huious tou basileds.

yagol waxxq 4y-aya w4y yMa-d4 yrdwa4s 433724
yago-yo ywiagoy yolya 4y-yia
DT XA RN oR0TO8 DISwIN DN

ITIVTOY DTIN PRI NITTRY IAVD
24. wayabo’ ‘ab’shalom ‘el-hamelek wayo’mer hineh-na’ goz’ziml’“ab’dek yelek-na’ hamelek
wa abadayu “im-"ab'dek.
2Sam13:24 Absalom came to the king and said, Behold now, your servant has sheepshearers;
please let the king and his servants go with your servant.
24> kaL M\Bev ABecoadwp mpos Tov Baaidéa kal elmev I8ov 87 kelpovay 1d SovAw cov,
mopevBNTw 31 6 BaotAeds kal ol matdes adTod peTa Tod dovAov cov.
24 kai €lthen Abessalom pros ton basilea kai eipen Idou d€ keirousin t§ dould sou, poreuthéto dé ho

basileus kai hoi paides autou meta tou doulou sou.

vy Y& dy-d4 Y94 wvdwak-d4 YA 4 os
13Y 9937 XY A4 4y vIr9JAy yAlo asyy 44¥
P2 22 RI7ON M3OR DIOYIARTON TonT HNMAo

22737 255 MINTNDY 137p797 PHY 71323 ¥
25. wayo’mer hamelek ‘el-’ab’shalom ‘al-b’ni ‘al-na’ nelek kulanuw’lo’ nik’bad “aleyk
wayiph’rats-bo w’lo’-'abah laleketh way’barakehu.
2Sam13:25 But the king said to Absalom, No, my son, we should not all go, for we will be
burdensome to you. Although he urged him, he would not go, but blessed him.
(25) K(I\L €”L1T€V 6 B(I.O'L>\€‘l\)§ 1Tp(\)S AB€O'O'Q.>\0.)*.L M'1\'] 8'{], ‘Uié ‘.LO'U, }.L"P] ﬁopeve(?)p,ev 1T(,1.V'T€S "f]pe'f.s,
kal o0 pu1 kataBapuvbdpev ém oé. kal éBLacaTto adToV, kal ovk MBEANTeV Tod mopevbijval
Kal €eDAOyMoev adToV.
25 kai eipen ho basileus pros Abessalom Mg dg, huie mou, mé€ poreuthomen pantes hémeis, kai ou me
katabarynthomen epi se. kai ebiasato auton, kai ouk €thel€sen tou poreuthénai kai eulog€sen auton.

WY AU 14 s 41y 40y wrdWIL Y4ar e
yyo yla ayd yiya vl
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26. wayo’'mer ‘ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘am’non ‘achi wayo’mer lo hamelek lamah
yelek “imak.

2Sam13:26 Then Absalom said, If not, please let my brother Amnon go with us. And the king said
to him, Why should he go with you?

26> kal eimev ABecoalwp Kal el p1), mopevbnro 31 ped’ fudv Apvov 6 ddehdos pov. kal
elmev adTd) 6 Baothets "Iva 1l mopevdT| peta ood;

26 kai eipen Abessalom Kai ei me, poreuth€tdo dé€ meth” hemon Amnon ho adelphos mou. kai eipen autd

ho basileus Hina ti poreuth§ meta sou?

LYY XY JVIIExE vX4 HWAY YrdW a4 w-rwm;z?
Ve
"3375D N TIMRTNR AN MowmM DISwaN 3T pDnn

o PRl
27. wayiph’rats-bo ‘ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’am’non w’eth kal-b’ney hamelek.
2Sam13:27 But when Absalom urged him, he let Amnon and all the king’s sons go with him.
27> kai €éfrdoaTo adTov ABeccadwp, kal dméaTellev pet’ adTod TOV Apvev kal mavTas
TO‘l:)S UiOl\)S TO‘G B(I.O'L)\é(.l)g. K(I\L é"lTOIC'T]O'€V AB€O’0’(1)\(1)‘.L "lTéTOV KCLT(\I T(\)V 1T6'TOV TOG BQ.O'L)\é(x)S.
27 kai ebiasato auton Abessalom, kai apesteilen met’ autou ton Amnon kai pantas tous huious tou

basileds. kai epoi€sen Abessalom poton kata ton poton tou basileos.

IT8Y 47 v49 Y4 Y90y x4 YvWI4 yravos

YxyAT JTIYExE YR WY (4 Ax4y J3 9 P49
TPIH WYyx4 aAxayn AYY4 Y 4743 v49Ax-J4 vx4
(AU I rAAY

230D 81 R ARD PIYITNR DDWAR LMo

DRI TIRNTIR 92T OI0N CPTRRY 73 1R Tak
T PIT DIOR MM MDY 0D RIDT WTATON NN
I>MTR0

28. way’tsaw ‘ab’shalom ‘eth-n""arayu le’mor r’'u na’ k’tobleb-’am’non bayayin w’amar’ti
‘aleykem haku ‘eth-’am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’ ki ‘anoki tsiuithi ‘eth’kem
chiz'qu wih’yulib’ney-chayil.

2Sam13:28 Absalom commanded his servants, saying, See now, when Amnons heart is merry
with wine, and when I say to you, Strike Amnon, then put him to death. Do not fear; have not I
myself commanded you? Be courageous and be valiant.

28> kai eveteldaTto ABecoalwp Tols mardaplols adTod Aéywv “I8ete ws dv dyabuvbf 1

kapdia Apvov év 7o olve kal elmw mpos vpas Ilaraarte Tov Apvov, kal BavatdoaTte adToV:
\ ~ 174 9 \ 9 7 9 9 7 e ~_ e 9 ’ \ ’ 9 e \

p1 PoPmOijTe, 67U oVl Eyw el evréAdopal vpivy avdpileabhe kal ylveshe els viovs

duvdpens.

28 kai eneteilato Abessalom tois paidariois autou legdn Idete hos an agathynthg hé kardia Amnon en tg

oing kai eipo pros hymas Pataxate ton Amnon, kai thanatosate auton; mé phobéth&te, hoti ouchi egd

eimi entellomai hymin? andrizesthe kai ginesthe eis huious dynameos.
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29. waya asu na arey ‘ab’shalom 'am’non ka’asher tsiuah ‘ab’shalom wayaqumu kal-b’ney
hamelek wayir’k’bu ‘ish “al-pir'do wayanusu.
2Sam13:29 The servants of Absalom did to Amnon just as Absalom had commanded. Then all
the king’s sons arose and each mounted his mule and fled.
29> kai eémolmoav Ta Tawdapia ABeccadwp T® Apvov kaba évetetdaTo adTols ABeccadwyL.
KG,\L (’IVE,.O'T'T]()'(IV 1T(/1VT€S Oi, Ui.,O\L TOG B(IO'L)\é(DS K(I\L E’."ITG.Ké.eLO'G,V &V’ﬁp E’."IT\L T’T\]V 'TQH.LI:OVOV Q.{)TOG
kal épuyav.
29 kai epoi€san ta paidaria Abessalom tg Amnon katha eneteilato autois Abessalom. kai anestésan

pantes hoi huioi tou basileds kai epekathisan an€r epi tén h€mionon autou kai ephygan.

YA Y4 arad4 A439 FoywaAr Y449 a¥3 1Ay
S EAVEVERIS VAL 74 OB 14 AW T E N4 S VA AT R
TR TRND TITTON TRI TYRWm T3 R TS

O N O NTNDY onT "3-5p-ny oibwaN

30. way’hi hemah baderek w’hash’muah ba’ah ‘el-dawid le’mor hikah ‘ab’shalom ‘eth-kal-
b’ney hamelek w’lo’-nothar mehem ‘echad.

2Sam13:30 Now it was while they were on the way that the report came to David, saying,
Absalom has struck down all the king’s sons, and not one of them is left.

30> kal éyéveTto adTOV SvTov év TH 63® kal 1) dkom MOev mpos Aauld Aéywv 'Emdraev
ABeccadwp mavTas Tovs viovs Tod Bactdéws, kal ob kaTehelddn & adTdv 0dde els.

30 kai egeneto auton ontdon en t& hodd kai he€ akog€ €lthen pros Dauid legon Epataxen Abessalom pantas
tous huious tou basileds, kai ou kateleiphth€ ex autdon oude heis.

Ar94 IYyway yiaqg x4 oq9fay y¥a yeivs
Y3419 204P YA Iy rLago-dyy
TETN 3DWN VTIBTON YIPT TRRT ORIINS

© :O°T)3 "YIP OU3F) 1MTIYTOD)
31. wayaqam hamelek wayiq'ra” ‘eth-b’gadayu wayish’kab ‘ar’'tsah w'kal-"abadayu
nitsabim q’ru’ey b’gadim.
2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground; and all his servants were
standing by with clothes torn.
31> kail dvéorn 6 Baocihevs kal SuéppnEev Ta LpdTia adTod Kal ékotpmOm éml TV v, kal
mwavTes oL Taldes avToD oL TEPLECTOTES at’)‘r@ Sl.épp"r]&av TO i.p,éfrl.a avTOV.
31 kai aneste ho basileus kai dierréxen ta himatia autou kai ekoiméth€ epi t€n gén, kai pantes hoi paides

autou hoi periestotes autd dierréxan ta himatia auton.

W44 Y437 avatU4 AoYWoy9 Fayra foiva
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32. waya an yonadab ben-shim’ ah ‘achi-dawid wayo’mer ‘al-yo’mar ‘adonai ‘eth kal-
han’"arim b’ney-hamelek hemithu ki-’am’non I'bado meth ki-"al-pi ‘ab’shalom hay’thah
sumah miom “anotho ‘eth tamar ‘achotho.

2Sam13:32 Jonadab, the son of Shimeah, Davids brother, responded, Do not let my master
suppose they have put to death all the young men, the kings sons, for Amnon alone is dead;
because by the intent of Absalom this has been determined since the day that he violated his sister
Tamar.

32> kat dmekplbn Iovadaf vids Lapaa &3eddod Aaud kal eimev M) elméto 6 kOpLds pov
0 Baowlevs &1L mavTa Ta TaLddpLa Tovs viovs Tod BactAéws ébavaTwoev, T Apvev
povartaTos dmébavev: §t émi orépaTos ABecoalmp My kelpevos dmd Tis Npépas, s
étamelvwoev Onpap v adeAdnv adTod"

32 kai apekrithe Ionadab huios Samaa adelphou Dauid kai eipen Mg eipatd ho kyrios mou ho basileus
hoti panta ta paidaria tous huious tou basileds ethanatdosen, hoti Amndon monotatos apethanen; hoti epi

stomatos Abessalom €n keimenos apo t€s hémeras, hes etapeindsen Thémar tén adelphén autou;

W4l 4994 vI(-4 YA AYaqd wwa -4 axoyas
XY pasdd eIy EyLmY vxY YYA YLy
—inNS D27 135-5% Torm 3T oS S
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33. w' atah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’mor kal-b’ney hamelek methu ki-'im-
’am’non I'bado meth.
2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the report to heart, namely, all the
king’s sons are dead, for only Amnon is dead.
33> kai viv p1 Beobw 0 kpLos pov 6 Baocithevs ém TN kapdiav adTod pRipa Aéywv Havres
ot viol Tod BaotAéws dmébavav, 3L AAN’ | Apvov povoTaTtos dmébavev.
33 kai nyn me thesthd ho kyrios mou ho basileus epi tén kardian autou hréma legon Pantes hoi huioi tou
basileds apethanan, hoti all’ @ Amnon mondotatos apethanen.

A7AT 4937 T/ROTx4 ATna {03 WAy YYIWIL p99v
433 AnY yi-9u4 y94Y Yiyda 397y
PY-NR TDRT TPIT KRpm 0iowaR A0am-s
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34. wayib’rach ‘ab’shalom wayisa’ hana”ar hatsopheh ‘eth-"eyno wayar’ w’hineh "am-rab
hol’kim miderek ‘acharayu mitsad hahar.

2Sam13:34 Now Absalom had fled. And the young man who was the watchman raised his eyes
and looked, and behold, many people were coming from the road behind him by the side of the
mountain.

34 kal &médpa ABecoadwp. kal Mpev 16 Tarddprov 6 okomds Tovs dhBadpovs adTod kal
eldev kal i80b Aaods moAs Topevdevos év T 68® dmabev adTod ék mAevpds Tod dpous év
T kaTaPfdoer kal TapeyéveTo 6 okomos kal Ay yetdev T® Baoctlel kal elmev "Avdpas
€bpaka éx THs 6300 s Qpwvny éx pépous Tod pous.

34 kai apedra Abessalom. kai €ren to paidarion ho skopos tous ophthalmous autou kai eiden kai idou
laos polys poreuomenos en t€ hodd opisthen autou ek pleuras tou orous en t§ katabasei; kai paregeneto
ho skopos kai apeggeilen tg basilei kai eipen Andras heoraka ek t&s hodou tés Oronén ek merous tou

orous.

194y Y43 ya-iys aya yya-d4 s4yvr W4
A%3 Jy yaso
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35. wayo'mer yonadab ‘el-hamelek hineh b’ney-hamelek ba’u kid’bar “ab’d’k ken hayah.
2Sam13:35 Jonadab said to the king, Behold, the kings sons have come; according to your
servants word, so it happened.

35> kal elmev lovadaB mpos Tov Baohéa I8ov ol viol Tod BactAéns mapelov: kaTa TOV
Adyov Tod dovAov cov, oVTwS EyéveTo.

35 kai eipen Ionadab pros ton basilea Idou hoi huioi tou basileds pareisin; kata ton logon tou doulou

sou, houtos egeneto.

YYD vEWAY T4 YCYATAYS AJAY 434C vXYY AT
4y Jraq Y3 vy vIazoslyr YyaTyav vysiv
029 WPM WD TPRITMI MM 13T NPDD MG

78R 5113 723 103 1I3YO2) 2001 133M
36. way’hi k’kalotho I'daber w’hineh b’ney-hamelek ba’u wayis’u golam wayib’ku w’gam-
hamelek w’kal-"abadayu baku b’ki gadol m’od.

2Sam13:36 As soon as he had finished speaking, behold, the king’s sons came and lifted their
voices and wept; and also the king and all his servants wept very bitterly.

36> kail éyéveTo Mvika ocvveTéleoev Aaddv, kal L8ov oL viol Tod BaoctAéws MABav kal

b ~ \ \ 9 ~ \ ’ e \ \ / e ~ 9 ~
emfipav TV wvnv adTdV kal ékdavoav, kal ye 0 Bacllevs kal mavTes oL Taldes avTOD

” \ / J4

éxavoav kAavbpov péyav ododpa.

36 kai egeneto hénika synetelesen lalon, kai idou hoi huioi tou basileds €lthan kai epéran tén phonén
auton kai eklausan, kai ge ho basileus kai pantes hoi paides autou eklausan klauthmon megan sphodra.

PrWA Y& arrr Yoy AYdx-(4 YAy B9 YrdW I ar
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37. w'ab’shalom barach wayelek ‘el-tal’may ben-"amichurmelek g'shur wayith’abel “al-b’no
kal-hayamim.

2Sam13:37 Now Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, the king of Geshur. And
David mourned for his son every day.

37> kai ABecoadwp épuyev kail émopevdn mpos OoApar viov Eptovd Bacidéa I'edoovp els
'yﬁv MG,X(IS. K(I\L E’."ITG,.VO’T]O'GV 6 BCLO’L)\GJ:)Q A(I‘ULS é'TI'\L TbV vi.(‘)v Q{)TOG 1T(/10'C(.§ 'T(\IS "f]p,épag.

37 kai Abessalom ephygen kai eporeuthé pros Tholmai huion Emioud basilea Gedsour eis gén Machad.

kai epenthésen ho basileus Dauid epi ton huion autou pasas tas h€meras.

YAYW WEW YWY QYW YA W9 YrdW 4T s
oo WOU oitomm Tawy P71 M3 oitwaRits

38. w'ab’shalom barach wayelek g’shur way’hi-sham shalosh shanim.
2Sam13:38 So Absalom had fled and gone to Geshur, and was there three years.

38> Katl ABecoadwp. &médpa kal émopetdn ets I'edoovp kal My éxel & Tpla.
38 Kai Abessalom apedra kai eporeuth€ eis Gedsour kai €n ekei et tria.

Y-y Wrdwa4-C4 x4nd YA ava yxyae
XY=y Yoy 4-(o
o372 DIDYIARTOR NRID onT T Somws

D :Mm~ID 1R8OV
39. wat’kal dawid hamelek latse’th ‘el-'ab’shalom ki-nicham “al-’am’non ki-meth.

2Sam13:39 The heart of King David longed to go out to Absalom; for he was comforted
concerning Amnon, since he was dead.

39> kai éxomacev 10 Tvedpa To0 Bacidéns Tob é€elbelv dmicw ABecoalw, ETL TapekAnOm
emi Apvov 81 dmébavev.

39 kai ekopasen to pneuma tou basileds tou exelthein opisd Abessalom, hoti parekl&thé epi Amnon hoti
apethanen.

Chapter 14

)’/7% ﬁ/‘ﬂ/)’ A-9r~Y9 94y 043 Y 25ami4:d
YATALE A
TPRT 22770 MDETT INT YN

:DIowaN—OY
1. wayeda® yo'ab ben-ts'ruyah ki-leb hamelek “al-’ab’shalom.
2Sam14:1 Now Joab the son of Zeruiah perceived that the kings heart was inclined toward
Absalom.
(14:1> K(I\L é'yvu) I(.l)G,B Ui.(\)S ZCLPOULCLS 8'1'[, ’f] K(IPSL(I TOf) BQO’L)\GI.(DS G’.‘IT\L ABGO'O'(I.)\(DP,.

1 kai egno I6ab huios Sarouias hoti hé kardia tou basileds epi Abessalom.
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2. wayish’lach yo’ab t'qo ah wayigach misham ‘ishah chakamah wayo’mer ‘eleyah hith’ab’li-
na’ w'lib’shi-na’ big’dey-'ebel w’al-tasuki shemen w’hayith k'ishah zeh yamim rabim
mith’abeleth “al-meth.

2Sam14:2 So Joab sent to Tekoa and brought a wise woman from there and said to her, Please
pretend to be a mourner, and put on mourning garments now, and do not anoint yourself with oil,
but be like a woman who has been mourning for the dead many days;

2> kat dméotellev lnaP eis Oexwe kal ElaBev ékelbev yuvaika codmv kal eimev mpos
avTv [IévBnoov 31 kal évduoar LpaTia mevBka kat p1) dAeldm élarov kal €éom ws yovT)
mevBoboa éml TeBvmkoT TobTO MLEPAS TOAAAS

2 kai apesteilen Ioab eis Thekoe kai elaben ekeithen gynaika sophén kai eipen pros autén Penth&son dé
kai endysai himatia penthika kai me aleips€ elaion kai es¢ hos gyné penthousa epi tethnékoti touto

h€meras pollas

473 ywayr ATA 434y vAL4 X938y yA-d4 x45vs
AT]9 Jr994a~x4
I8 P71 I T3TD TOR NN TRRTTON AN

:TPD3 U2
3. uba’th ‘el-hamelek w'dibar’t’ ‘elayu kadabar hazeh wayasem yo’ab ‘eth-had’barim
b’phiha.
2Sam14:3 then go to the king and speak to him in this manner. So Joab put the words in her
mouth.
3> kal éledam mpos Tov Bactdéa kal AaAnoeLs TPOS AOTOV KATA TO PTa TodTo* Kal éOmkev
Iwaf Tovs Adyous év 1@ oTépaTL AOTHS.
3 kai eleusg pros ton basilea kai lal€seis pros auton kata to hréma touto; kai etheken I6ab tous logous en
tQ stomati autes.

A1 )40 (xy YWa-d4 xaoPxa aw4a q4xra
YA aowra q4xy PHXWXY 3nq4
TER-OV SBm oR0TON MVPRT MWNRT TRRP-
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4. wato’mer ha'’ishah hat’qo ‘ith ‘el-hamelek watipol “al-'apeyah ‘ar’tsah watish’tachu
wato’mer hoshi"ah hamelek.

2Sam14:4 Now when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her face to the ground and
prostrated herself and said, Help, O king.
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4> kal elofABev 1) yov 1) OeknlTis mpos Tov Bactléa kal émecev ém mPOCWTOV ADTHS €Ls
TNV YV Kol TposekLYNoEY adTY Kal elTev Ldoov, faclled, odoov.

4 kai eiselthen hé gyn€ h& Thekaitis pros ton basilea kai epesen epi prosopon autés eis té€n gén kai

prosekynésen autd kai eipen Soson, basileu, soson.

AWl4-aw4 (94 w4xy Y-y ydwa ad-4w4avs
Awa g xway a4
TIONTTIEN D3N THRFL TPTIR T2RO FOT RN

OWIR N "IN
5. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ‘abal ‘ishah-'al’manah ‘ani wayamath ‘ishi.
2Sam14:5 The king said to her, What is your trouble? And she answered, Truly I am a widow, for
my husband is dead.
5> kal elmev mpods ad™v 6 Bacwhels Tl éotiv oor; 1 8¢ elmev Kal pédda yuvi) yfpa éyod
€,Ll.LL, K(I\L (’1'1T€I.6(1V€V (3 (,I,V"fl]p p,OU.
5 kai eipen pros autén ho basileus Ti estin soi? hé de eipen Kai mala gyné chéra ego eimi, kai apethanen

ho anér mou.

(Y JA4y AawWg YAAYW yryay Yayg Ayw yxuiwdve
X4 XYY ARLRAXE Ap4R Ty YATYad
>R TN TIOR3 oY 37 073 M TnTRw N

NN NRY TORTTNR IART 997 070303
6. ul’'shiph’chath’k sh’ney banim wayinatsu sh’neyhem basadeh w'eyn matsil beyneyhem
wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho.
2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together in the field,
and there was no one to separate them, so one struck the other and killed him.
<6) K(IL 'Y€ 'T'ﬁ 806)\'{] oov 81,)0 ‘Ui.OlC, KCL\L ép,(IXéO'(IV’TO (’I.LLCI)(,)TGPOL G’.V T(:g) &'YP(’I:), KQ,\L 01’)K ﬁv 6
&EarpotpLevos dva péoov adTdv, kal Emaraev 6 eis TOV Adeddov adTod kat EbavdTnoev
adTOV.
6 kai ge t€ doul€ sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi en td agrd, kai ouk €n ho exairoumenos ana
meson auton, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanatdsen auton.

YK TYEY YXHJWoLO AUJWYACY AYP AJATT
A2YWIY 193 W4 TAIUL WIYS vAXYYY TAUL ayy-x4
X9 A94WY) W4 AXUNX4 v IYY WaTRATX4 ¥
AYaga Y)-Jo xA 44wy Yw awa g lyew

"0 ITHNM TR0y ANBWRTTOD MRR M
TIMRWI 0T WY MR WA MO MR AT
"RP37 MTONYY WX ORPTITNY 132) WITTNY o2

D FTATINT ROV TN oUWk 0w

Hebrew Scriptures Interlinear — page 119



7. w’hineh gqamah kal-hamish’pachah “al-shiph’chathek wayo’m’ru t’'ni'eth-makeh ‘achiu
un’mithehu b’nephesh ‘achiu ‘asher harag w’nash’midah gam ‘eth-hayoresh w’kibu ‘eth-
gachal’ti ‘asher nish’arah I'bil’ti som-I'ishi shem ush’erith “al-p’ney ha’adamah.

2Sam14:7 Now behold, the whole family has risen against your maidservant, and they say, Hand
over the one who struck his brother, that we may put him to death for the life of his brother whom
he killed, and destroy the heir also. Thus they will extinguish my coal which is left, so as to leave
my husband neither name nor remnant on the face of the earth.

(7) K(I\L ;.,80‘[\) é"lT(IVéO'T'T] 6)\'\'] ’f] 'Tl'CLTpLéL '1Tp(\)S T'?]V 801:))\'7]'\) gov KG,\L G.r,l:"lTCLV A(\)S 'T(\)V 1T(1L0'(1VT(1 Tbv
a3eAdpov adtod kal Bavardoopev adToV vt Ts Puxds Tod ddehdod adTod, 00 dmék TeLvev,
kal €é€apodpLev kal ye TOv kAmpovopov Vdv: kai ofécovory Tov dvbpaka pov Tov
kaTaderdpbévta Hote p1) Bécbar 1@ dvdpl pov kaTddelppa kal Svopa éml mpoowmou THS Yis.
7 kai idou epanest€ hol€ hé patria pros tén doulén sou kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou kai
thanatdosomen auton anti t€s psychés tou adelphou autou, hou apekteinen, kai exaroumen kai ge ton
kleronomon hymon; kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta hoste mé thesthai t§ andri mou

kataleimma kai onoma epi prosopou t€s ges.

ya-do arnd Y4y yxi9d 1y aw4a-d4 YA Y4r s
Y MEY "I M3 72D TENTTON BT NI

8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah I'ki I’beythek wa’ani ‘atsauch “alayik.

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house, and I will give orders concerning
you.

<8> K(I\L €’i:'1T€V (3 B(IO'L)\GII)S (T'YL(ILVOUO'Q, BdSLL€ Gj.S T(\)V O,{,Ké\) ooV, K&,'Y(\l) éVTG.)\OG*.L(IL '1T€p\l. O'Of).

8 kai eipen ho basileus Hygiainousa badize eis ton oikon sou, kagd enteloumai peri sou.

)’(7% 1)ag VA )’(75\_/4: X0y Pxy w4y W4XYy g
APY r4FYY YAy 294 xa-9-(ov Jroa
PRI VIS DY [ORTTON MYIPRT MENT RN

O P31 INODY TPRT) VIR MPATOYY TV
9. wato’mer ha'ishah hat'qgoith ‘el-hamelek “alay ‘adoni hamelek he awon w’"al-beyth ‘abi
w’hamelek w'kis’o nagqi.
2Sam14:9 The woman of Tekoa said to the king, O my master, the king, the iniquity is on me and
my father’s house, but the king and his throne are guiltless.
(9> K(I\L €’i:'1T€V ’1:] 'YUV’1\'] ’f] (")G.K(J.)’IZTLS "lTp(\)S 'T(\)V BQ.O'L)\GI.(I ’E1T, G’.}.Lé, Kl/)pl,é ‘.LO‘U BCLO'L)\E‘G, ’ﬁ (’IVOP,(,Q,
Kal &ml TOv oikov Tod TaTpds pov, kal 6 Bactdevs kat 6 Bpbdvos adTod dBdos.
9 kai eipen hé gyné hé Thekaitis pros ton basilea Ep’ eme, kyrie mou basileu, h& anomia kai epi ton

oikon tou patros mou, kai ho basileus kai ho thronos autou athdos.

JAFL-4d7 A4 vx4937 YRL4 19443 YA 4370
Y9 xo0/ ayo
POV 0N ANRITY TI2N N2TRD ToRT THRL

3 N Ty

10. wayo’mer hamelek ham’daber ‘elayik wahabe’tho ‘elay w'lo’-yosiph “od laga ath bak.
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2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks to you, bring him to me, and he will not touch you
anymore.

10> kat etmev 6 Baoiets Tis 6 Aaddv mpos é; kal dels adTOV TPos Eé, kKal ov
mpoobnoel €T dfachar adTod.

10 kai eipen ho basileus Tis ho lalon pros se? kai axeis auton pros eme, kai ou prosthései eti hapsasthai
autou.

(41 x3- 9939 YA+ arai-x4 YA 4y-9y=a 4xva
AYAL U Y4y Y94 varywa 40y xuwd Yaq
Arn44 YY3 xqowy (Ji-w4

IR ORI ToRT R3TI21 AN
AR MATNR TMEY XY IS o SR

TSI I3 NOwln DED mymTom

11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth- mehar’bith go’el hadam
I’'shacheth w’lo’ yash’midu ‘eth-b'ni wayo’mer chay- ‘im-yipol misa"arath b’nek
‘ar’tsah.

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember , so that the avenger of

blood will not continue to destroy, otherwise they will destroy my son. And he said, As
lives, not one hair of your son shall fall to the ground.

A1 kal etrev Mvmpovevsdto 31 6 Baoctdeds Tov kiprov Beov adtod mAnBuvbijvar dyyiotéa
Tob aipaTos Tod SadBetpar kal od p) éEdpmory Tov VL6V pov: kol elmev Z4) kbpros, el
TeoelTal Ao THs TPLYXOS ToD VLoD gov éml TNV yHv.

11 kai eipen Mné€moneusatd dé ho basileus ton kyrion theon autou pléthynthénai agchistea tou haimatos
tou diaphtheirai kai ou mé exarosin ton huion mou; kai eipen Zg kyrios, ei peseitai apo t€s trichos tou

huiou sou epi t€n gen.

4994 )’/75\ =l/7A4:—/4: )'xhjw 4:7—qu>< aw43a 1749(\[:12
A998 qy4y
PRI MTNTON TOMRY XITIRTN THRT BRI

© 3T TMXM 137

12. wato’mer ha’ishah t’daber-na’ shiph’chath’k ‘el-’adonai hamelek dabar wayo’mer daberi.
2Sam14:12 Then the woman said, Please let your maidservant speak a word to my master the
king. And he said, Speak.

2> kal elmev 1 yovi) Aadnodrte 37 1 8o0A1 gou mPos TOV kKVPLOY pov Tov Bactdéa pipas
kal elmev AdAmoov.

12 kai eipen hé gyné Lal€sato dé he doul€ sou pros ton kyrion mou ton basilea hréma; kai eipen
Laléson.

¥3al4 Wo-(o x4xy axgwy 3yly aw4a w4xv3
Y3 93wa ax9( w4y axa 9943 yMa 494wy
‘THAY - X4
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13. wato’mer ha'’ishah w’lamah chashab’tah kazo’th “al-"am umidaber hamelek
hadabar hazeh k’ashem I'bil'ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho.
2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing against the people of

? For in speaking this word the king is as one who is guilty, in that the king does not bring
back his banished one.

\ 0 e /e 7 9 ’ ~ 9\ \ ~Ne 39 J4 ~ )4
A3 kai eimev 7 yov "Tva Tl éloylow ToLobTo éml Aaov Beod; T ék oTopaTos Tod Baotdéws
e /4 o e /4 ~ \ /4 \ /4 \ b) /4 9 ~
0 Adyos o0Tos Os TAMPpPENELa ToD p1) €émoTpédal Tov Bactdéa Tov éwopévov adTod.
13 kai eipen hé gyn€ Hina ti elogiso toiouto epi laon theou? & ek stomatos tou basileds ho logos houtos
hos plémmeleia tou mé epistrepsai ton basilea ton exdsmenon autou.

VT4 4 W4 AR YA9VYR YAYYT XvY) XYYy
T1YY Mat AxX(IC XYIVHY IWHT WTP YAAdE 4wa4(y
:HAy

DONY XD WK TXTN 07337 0B MR NinTID
AR MY MPaS Mawnn awm wnl ooy XiI—RSY

;11713

14. ki-moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah ‘asher lo’ ye’asephu w’lo’-yisa’
nephesh w’chashab machashaboth I'bil’ti yidach mimenu nidach.

2Sam14:14 For we will surely die and are like water spilled on the ground which cannot be
gathered up again. Yet does not take away life, but plans ways so that the banished one
will not be cast out from him.

14> &1 BavaTe dmobavoipeba, kal domep T0 Bdwp TO kaTadepdLevov Emi THs s, 0 0V
/ \ / e \ 4 \ 4 ~ 9 ~ 9 9 k4 ~

ovvayOnoetar: kai Afpdertal 6 Oeos Puynv, kat Aoylopevos Tod Edoar am’ adTod

ewopévov.

14 hoti thanatd apothanoumetha, kai hosper to hydor to katapheromenon epi t€s ges, ho ou

synachthésetai; kai lémpsetai ho theos psychén, kai logizomenos tou exdsai ap’ autou exdosmenon.

1943-x4 Ayad yYa-d4 9940 Ax4L3-9w4 Axor s
47739944 YXUIW 94Xy ¥ AJ443 Ay aT3

XY 49a-x4 Yy awox alv4 ylya-l4
TITITON OIS ToROTOR T3TD TNI TN oY

NN DY NP OPT 2T 0D I
HPRR 2TTNR PRI MY 22w ToRTTON

15. w'"atah ‘asher-ba’thi I'daber ‘el-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar hazeh ki yer'uni ha’am
wato’mer shiph'’chath’k ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek ‘ulay ya“aseh hamelek ‘eth-d’bar
‘amatho.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 122



2Sam14:15 Now the reason I have come to speak this word to my master the King is that the
people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak to the king, perhaps the
king will perform the request of his maidservant.

15> kat vov 6 ﬁkeov Aadfioal mpos Tov BaotAéa TOV kUPLOV pov TO phja TodTo, §TL SifeTal

e 4 \ ~ e 4 / \ \ \ J4 ” / e \
pe 0 Aads, kal épel 1) 8o0AT cov AaAmodTw 81 mpds Tov BaciAéa, el Tws molnoeL 0 BaoctAeds
70 pha Tis SovAns adToD"
15 kai nyn ho €lthon lal€sai pros ton basilea ton kyrion mou to hréma touto, hoti opsetai me ho laos, kai
erei hé doul€ sou Lal&sato de pros ton basilea, ei pos poi€sei ho basileus to hréma t€s doulés autou;

4=|/7wq( wa- 43 JYyY yvx¥W4-x4 Zq/l"a\{ )’{7% oWwwa 1Y 16
YAy xWpy and A5x4y x4
TRWTD WART N2R NI DUEnD 7onT vnwh "2w

DTN N2MIR T M3TIN NN
16. ki yish’'ma™ hamelek 'hatsil ‘eth-’amatho mikaph ha'ish ’hash’mid ‘othi w’eth-b'ni
yachad minachalath .
2Sam14:16 For the king will hear and deliver his maidservant from the hand of the man who
would destroy both me and my son from the inheritance of
16> 8L dkovoel 6 Bachevs pvoactar TV SodAnY adTod ék Yelpos Tod avdpos Tod {mTodvTos
e€dpat e kal TOV LoV pov o kAmpovoplas Beod.
16 hoti akousei ho basileus hrysasthai tén doulén autou ek cheiros tou andros tou z€tountos exarai me

kai ton huion mou apo kleéronomias theou.

1Y auryd YA Ava4-994 4Y-3233 yxHIW 4W4EXY 17
oqay sgven oww/ yMa ayak vy wiad4a y4y

yyo a1 yials arary

"D MR PRI MITINTIDT RYTIIT AOODY MM

D7 200 Yot 200 23T 12 DTORT RPDD
D RV VT TAION M

17. wato’mer shiph’chath’k yih'yeh-na’ d’bar-'adonai hamelek lim’nuchah ki k’'mal’ak

ken ‘adoni hamelek lish’'mo~a hatob w’hara™ wa v’hi “imak.
2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king be comforting,
for as the angel of , S0 is my master the king to discern good and evil. And may

be with you.

A7> kat etmev 1 yovn Ein 37 6 Adyos 100 kvplov pov Tod Bactdéws els Buatav, 61 kabos
d-yyelos Beod oVTws 0 KUPLOS Pov 6 Pacthevs Tod dkovely To ayabov kal TO TovnpoV, kal
kVpLos 0 feods cov éoTar peTa ood.
17 kai eipen heé gyné Ei€ deé ho logos tou kyriou mou tou basileds eis thysian, hoti kathos aggelos theou
houtds ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon kai to ponéron, kai kyrios ho theos sou estai

meta sou.

YWY L apyx 494 aw4a-d4 9437 yMa yorvis
4J-954% AW4R Y4xy yxg AW Y4 W4 994
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18. waya an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar ‘asher ‘anoki
sho’el ‘othak wato’mer ha’ishah y'daber-na’ ‘adoni hamelek.

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman, Please do not hide anything from me
that I am about to ask you. And the woman said, Let my master the king please speak.

8> kal dmekplbn 6 Baocileds kal elmev mpos TV yovaika My 31 kpddms am’ épod phpa, o
éyo EmepwTd oe. Kkal elmev 1) yovi) AaAnodte 37 6 kdpLds pov 6 Baoihels.

18 kai apekrithé ho basileus kai eipen pros t€n gynaika Me d€ kruy€s ap’ emou hréma, ho egd eperotd
se. kai eipen hé gyn€ Lalésato dé ho kyrios mou ho basileus.

AW43a Joxy x4x-Yy9 yx4 J4vi aia yMa 4o
daywady Jayad w94 yla 1yas ywirtiu 94xy
LYTR 473 47 yasgomiy yUa aya4 q9a-qwg Yy

A4 WA9923-Y x4 yxHw 173 Yw 4yay
TENT UM DRTTO2D RN a8 T PRI MR

ST PRI WNTON PRT VTN WRITM THNm
T NI INT TIIVTD [2RT I 3T O
PN OODITITOD NN DY UD3 D N

19. wayo’mer hamelek hayad yo’ab ‘itak b’kal-zo’th wata an ha’ishahwato’mer chey-
naph’sh’k ‘adoni hamelek ‘im-'ish I'lhemin ul’has’mil mikol ‘asher-diber ‘adoni hamelek ki~
“ab’d’k yo’ab hu’ tsiuani w’hu’ sam b’phi shiph’chath’k ‘eth kal-had’barim ha'eleh.
2Sam14:19 So the king said, Is the hand of Joab with you in all this? And the woman replied, As
your soul lives, my master the king, no one can turn to the right or to the left from anything that
my master the king has spoken. Indeed, it was your servant Joab who commanded me, and it was
he who put all these words in the mouth of your maidservant;

\ 0 e / \ e \ ) \ / \ ~ e \ 3 ¢ \ A~
19> kat etmev 6 Baotdets M 1) xelp lwaf év mavti TodTw petd 00d; kail elmev 1) yovn T®
~ ~ e 4 4 ’ ~ Y ¥ b \ \ 9 \ b \ 9

BaoiAel Z4 1 Puxmn oov, kOpLeé pov Baciled, el éoTiv els Ta debia 1) els Ta dpLoTepa éx

’ o '\ 7 ¢ / 14 ¢ / % ¢ ~Y 7 5\ 9 ’ J4
TAVTOV, ®V EAAATIOEV O KUPLOS Rov 0 BactAevs, 6Tt 6 800A0s cov lwaf adTods éveTethaTo pou
kal avTos €beto év T® oTépATL THs SoUAMs cov MavTas Tovs Adyous ToVTOULS
19 kai eipen ho basileus M hé cheir Idab en panti toutd meta sou? kai eipen hé gyné td basilei Z§ hé
psyché sou, kyrie mou basileu, ei estin eis ta dexia € eis ta aristera ek panton, hon elalésen ho kyrios
mou ho basileus, hoti ho doulos sou I6ab autos eneteilato moi kai autos etheto en td stomati t&s doulés

sou pantas tous logous toutous;

9473 yag0o awo q49am Y7-x4 99F qv9°9( 2
WAaAl43 Y44 XYYHYy WYH 1Ya4y TR 9943-x4
949 qwW4-y-x4 xoa/
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20. I'baabur sabeb ‘eth-p’ney hadabar “asah “ab’d’k yo’ab ‘eth-hadabar hazeh wa’doni
chakam k’chak’math mal’ak lada”ath ‘eth-kal-'asher ba’arets.

2Sam14:20 in order to change the appearance of things your servant Joab has done this thing.
But my master is wise, like the wisdom of the angel of , to know all that is in the earth.
20> évekev Tod mepLeABetv TO MpoowMOV TOD PMLATOS TOUTOL €moimoev 6 dodAos gov Iwaf

ToV Adyov ToDToVv, Kal 0 kPLOS pov codos kabws codla dyyelov Tod Beod Tod yvdvar mavTa
Ta év TR Y.

20 heneken tou perielthein to prosopon tou hrématos toutou epoi€sen ho doulos sou I6ab ton logon
touton, kai ho kyrios mou sophos kathds sophia aggelou tou theou tou gnonai panta ta en tg gg.

AT] 9943 x4 AxAWo Y3y 94vi (4 YA Y4ava
YrIW 44 qoyATxE IwA Yy
T 27NN DY 837797 aRITOR ‘|‘7DU —NM 8D

DDYIARTIR WITTIR 2T

21. wayo’mer hamelek ‘el-yo’ab hineh-na’ “asithi ‘eth-hadabar hazeh w’lek hasheb ‘eth-
hana“ar ‘eth-’ab’shalom.

2Sam14:21 Then the king said to Joab, Behold now, I will surely do this thing; go therefore, bring
back the young man Absalom.

21> kal eimev 6 Baoctdevs mpos lwaP "I8ov 81 émolnod cou kaTta ToV Adyov cov TodToV*
/ 9 4 \ / \
mopevov emiaTpeov 70 mardapiov Tov ABecoalop.
21 kai eipen ho basileus pros I0ab Idou dé epoi€sa soi kata ton logon sou touton; poreuou epistrepson to
paidarion ton Abessalom.

YyA-x4 Y493y vHxwAT Ard4 rAY)-4 IS4 (JAvee
YyAY103 JH AXx4nY iy yasgo oai Wria I4vi 444y

:7ag0 q9a-x4 yU3a awo-qwg Yy ayag
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22. wayipol yo’ab ‘el-panayu ‘ar'tsah wayish’tachu way’barek ‘eth-hamelek wayo’mer yo’ab
hayom yada™ “ab’d’k ki-matsa’thi chen b'“eyneyk ‘adoni hamelek ‘asher-"asah hamelek
‘eth~-d’bar “ab’do.

2Sam14:22 Joab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed the king; then Joab
said, Today your servant knows that I have found favor in your sight, O my master, the king, in
that the king has performed the request of his servant.
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(22) KOl €ETTECEV I(.l)(IB E€ETTL '1Tp00'(1)'TI'OV aAVTOV ETIL ’T'T]V 'Y'T]V KoL 1Tp00'€K‘UV'T]0'€V KoL €U>\O’Y'T]0'€V

\ / \ 0 / 14 ¢ ~) 7 1% < ’ ) 9 ~
Tov BaciAéa, kal etmev lnaf Xnpepov éyvo 0 8oDA0s oov 8T €Vpov yapLy év 0dpBaApols cov,

4 4 ~ [74 9 ’ e 4 4 e \ \ ’ ~ 4 9 ~
KUpLE pov PBactAed, 6TL émolmoev 0 kUPLOS pov 6 BactAevs Tov Aoyov Tod dovAov avTod.
22 kai epesen Idab epi prosopon autou epi tén gén kai prosekynésen kai eulog€sen ton basilea, kai eipen
[6ab Sémeron egnd ho doulos sou hoti heuron charin en ophthalmois sou, kyrie mou basileu, hoti
epoi€sen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.

WOWYL WY WAL x4 491y ATV YA 34T WPy s
2 ID‘?@HW’: DW‘?@?;ZS'DZ;{ RIM 1w 'IKD’W_ AR 0PN
23. wayagqam yo’ab wayelek g'shurah wayabe’ ‘eth-'ab’shalom Y’rushalam.
2Sam14:23 So Joab arose and went to Geshur and brought Absalom to Yerushalam.
23> kai dvéor IwaP kai émopetitn els I'edoovp kal fyayev Tov ABecoalop. eis
Iepovoadmp.
23 kai anesté Ioab kai eporeuthé eis Gedsour kai €gagen ton Abessalom eis Ierousalém.

IF1Y A491 44 APy X974 9T YA Y4rv
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24. wayo’'mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo’ yir'eh wayisob’ab’shalom ‘el-beytho
uph’ney hamelek lo’ ra’ah.
2Sam14:24 However the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face. So
Absalom turned to his own house and did not see the kings face.
24> kal elmev 6 Baoihets AmooTpadiTe els TOV oikov adTod Kal TO MPOTWTOV oL P
Blemétw. kal dméotpedev ABecoalwp. els TOV oikov adTod kal TO Tpdow oV Tod Paciléns
ovk eldev. --
24 kai eipen ho basileus Apostraph&to eis ton oikon autou kai to prosopon mou mé blepetd. kai

apestrepsen Abessalom eis ton oikon autou kai to prosopon tou basileds ouk eiden. --

(ALl (49wa=CY3 aja-wa 4 aia-4¢ Yydwa4yres
WY r9 AiA4C vaPad aoy A9 7YY a4y

S%m5 Spaia—So3 mor-wR RS 0ISwWIARDIAD
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25. uk’ab’shalom lo’-hayah ‘ish-yapheh b’kal-Yis'ra’El I’halel m’od mikaph rag’lo w'"ad
qad’qado lo’-hayah bo mum.

2Sam14:25 Now in all Yisrael was no one as handsome as Absalom, so highly praised; from the
sole of his foot to the crown of his head there was no defect in him.

25 kal s ABecoalop ovk Mv avnp év mavti lopan alvetos odpddpa, dmo tyvous modos
aOToD Kal éws kopudils adTOD oVK MV év aDTH LALOS.
25 kai hos Abessalom ouk €n anér en panti Isra€l ainetos sphodra, apo ichnous podos autou kai heos

korypheés autou ouk &n en autd momos.
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26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho w’hayah migets yamim layamim ‘asher y'galecha ki-kabed “alayu
w'gil’cho w’shaqal ‘eth-s’"ar ro’sho ma’thayim sh’qalim b’eben hamelek.

2Sam14:26 When he cut the hair of his head (and it was at the end of every year that he cut it, for
it was heavy on him so he cut it), he weighed the hair of his head at 200 shekels by the kings
weight.

26> kai €év 1@ ketpeahar adTOV TNV KePaANVv adTOd-"kal EyéveTo A’ dpyTs TLepDV els
"F".Lép(ls, (;.)S av éK€£p€TO, 6TL K(ITG.B(IP{)V€TO é"lT, (Il’)T(,)V"KQ.\L KELp(,)p,EVOS Q.l’)"l"ﬁv é()'T’T]O'€V T"P]V
Tpiya s kepadfis adToD SLakooilovs olkAovus €v T® olkAw T® PactAikd.

26 kai en tQ keiresthai auton tén kephalén autou--kai egeneto ap’ arch€s hémeron eis hémeras, hos an
ekeireto, hoti katebaryneto ep’ auton--kai keiromenos autén estésen té€n tricha t€s kephals autou

diakosious siklous en tQ siklQ tg basilikQ.

WYX AYWY XK XIY YAY9 AWTY Yrv a4l valvara
A4y X7 AW4 Axi3 413
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27. wayiual’du I'ab’shalom sh’loshah banim ubath ‘achath ush’mah tamar hi’ hay’thah ‘ishah
y’phath mar’eh.
2Sam14:27 To Absalom there were born three sons, and one daughter whose name was Tamar;

she was a woman of beautiful appearance.

27> kai érexnoav 1@ ABecoalop Tpels viol kai Buydtmp pla, kal Svopa adTf Ompap-
adT MY yuv) ka1 odpddpa kal ylvetar yovn 7@ PoPoap vid Lalwpov kal TikTer adTd TOV
ABra.

27 kai etechthésan t§ Abessalom treis huioi kai thygatér mia, kai onoma aut§ Thémar; hauté €n gyné
kalé sphodra kai ginetai gyné t§ Roboam huid Salomon kai tiktei autd ton Abia.

44 ylva )y Ay waxyw wlwyqi g Yvdwa4 Iwa v s
A4
XD onT "D O oM oowa DiSwaN awmms

8T
28. wayesheb ‘ab’shalom bi¥Y’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah.
2Sam14:28 Now Absalom lived two full years in Yerushalam, and did not see the kings face.

28> Kal ékabioev ABecoalwp év Iepovosadn SVo érm Mpepdv kal 10 mpéocw OV TOD

BactAéws odk eidev.
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28 Kai ekathisen Abessalom en Ierousalém duo et€ h€meron kai to prosopon tou basileds ouk eiden.

407 YWa-(4 vx4 WV 347324 YW 94 UAWA Y 29
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29. wayish’lach ‘ab’shalom ‘el-yo’ab lish’locha ‘otho ‘el-hamelek w'lo’abah labo’ ‘elayu
wayish’lach “od shenith w’lo’ ‘abah labo’.
2Sam14:29 Then Absalom sent for Joab, to send him to the king, but he would not come to him.
So he sent again a second time, but he would not come.

29> kai dméateldev ABecoalmp mpods Iwaf Tod dmooTellar adTov mpos Tov Bactdéa, kal
9 9 /4 9 ~ \ 9 4 \ 9 14 9 /7 \ 9 4 \ 9

ovk MPeAmoev éNBelv mpos adTOV: Kal dméaTeLAev €k devTEPOL TPOS ALOTOV, KAL OVK

MBeAnoev mapayevéeohar.

29 kai apesteilen Abessalom pros I6ab tou aposteilai auton pros ton basilea, kai ouk €thelésen elthein

pros auton; kai apesteilen ek deuterou pros auton, kai ouk &thel€sen paragenesthai.

ywordy Aaid4 9473 xPH Y49 v Y40
Wrdwa4 Aago wxnay w9 3 xnyar vy Yaqow
W49 3PHA-x4

ogi—397 27O 3R NPT ART MTIVTON MHRMS

"TIY ANEN WRI TN 105 oo
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30. wayo’mer ‘el-"abadayu r'u chel’qath yo’ab ‘el-yadi w’lo~-sham s’ orim I'ku w’hotsitheyah
ba’esh wayatsithu “ab’dey ‘ab’shalom ‘eth-hachel’qah ba’esh.

2Sam14:30 Therefore he said to his servants, See, Joab’s field is next to mine, and he has barley
there; go and set it on fire. So Absaloms servants set the field on fire.

30> kai eimev ABecoadwp. mpos Tovs matdas avTod “I8eTe 1 pepis év dypd Tod lwaf
EXOpeva pov, kal adTd kptbal ékel, mopeteobe kal épmpnoaTe adTV év Tupl: Kal

9 )4 K \ e ~ \ 4 e ~ \ 9 \
évémpnoav avTas oL maides ABecoalwp. kal mapaylvovral ol dodAol Iwaf wpos avTov
dLeppmyoTes Ta LpdTia adTOV kal elmav 'Evemdpioav ol 8odAor ABecoalop v peplda év
mopl.

30 kai eipen Abessalom pros tous paidas autou Idete hé meris en agrg tou Ioab echomena mou, kai autg
krithai ekei, poreuesthe kai emprésate autén en pyri; kai eneprésan autas hoi paides Abessalom. kai
paraginontai hoi douloi I6ab pros auton dierréchotes ta himatia auton kai eipan Enepyrisan hoi douloi

Abessalom tén merida en pyri.

TRLE WEAY AxXA I3 YW (4 4917 471 YPA v
W49 w4 APdHA-x4 yrago yxiny 3yl

MR MO8 MmN 3T DDEINTON XD a8 Opnab
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31. wayaqam yo’ab wayabo’ ‘el-’ab’shalom habay’thah wayo’mer ‘elayu lamah hitsithu
“abadek ‘eth-hachel’qah ‘asher-li ba’esh.

31. Wayaaqaam Yow'aab wayaabo' 'el- 'Abshaalowm habaaytaah.Wayo'mer 'eelaayu,
Laamaah hitsituw “baadekaa 'et- hachelqaah'sher-li baa'eesh?

2Sam14:31 Then Joab arose, came to Absalom at his house and said to him, Why have your
servants set my field on fire?

31> kat dvéom loaf kat M\Oev mpds ABecoadwp els TOV oikov kol elmev mpos adTov “Iva
TL oL Tatdés oov évemripLoav TNV peplda TNV RNV €v Tupl;

31 kai aneste I0ab kai €lthen pros Abessalom eis ton oikon kai eipen pros auton Hina ti hoi paides sou

enepyrisan t€n merida t€n emén en pyri?

43 W4 yrle xudw aya 947104 YrIvI4 4T
YWY Ax439 Ayl Y4l Y ya-de yx4 audw4y asa
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32. wayo'mer ‘ab’shalom ‘el-yo’ab hineh shalach’ti ‘eleyk le’morbo’ henah w'esh’l'chah ‘oth’k
‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi mig’shur tob li “od ‘ani-sham w’ atah ‘er’eh p’ney hamelek
w'im-yesh-bi “awon wehemithani.

2Sam14:32 Absalom answered Joab, Behold, I sent for you, saying, Come here, that I may send
you to the king, to say, Why have I come from Geshur? It would be better for me still to be there.
Now therefore, let me see the kings face, and if there is iniquity in me, let him put me to death.

32> kal eilmev ABecoadwp. mpos lwaf "I80d dméotelda mpos oé Aéywv “Hke ®de kal

’ ~ \ \ ’ ’ e ’7 5 ) .« 2 4 3 ~ ¥
amooTeA® o€ mpos Tov PactAéa Aéyov “Iva 1t HABov éx I'edoovp; dayabov pour My 100 ém
elval pe ékel: kal vov Ldov T0 mpoowov Tod PactAéws ovk eldov: el € eoTLv év €pol
adukia, kal favdTwoodv pe.

32 kai eipen Abessalom pros 16ab Idou apesteila pros se legon Heke hode kai aposteld se pros ton
basilea legon Hina ti €lthon ek Gedsour? agathon moi €n tou eti einai me ekei; kai nyn idou to
prosopon tou basileds ouk eidon; ei de estin en emoi adikia, kai thanatdson me.

YTV I4- (4 9P 2Ny YA 94v3 493 vas
yya 397l Arda4 vaj4-lo vl vuxway yya-d4 491y
wriwasd yia eway

DIDWINTOR NIPM DTN oRTTON 281 XINH

TPRT "30 MEIN 1RNTOY 15 mEwn TopTToR 8O
D :SwIRD o0 prm

33. wayabo’ yo’ab ‘el-hamelek wayaged-lo wayiq’ra’ ‘el-’ab’shalom wayabo’ ‘el-hamelek
wayish'tachu lo “al-’apayu ‘ar’tsah liph’ney hamelek wayishaq hamelek I'ab’shalom.
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2Sam14:33 So when Joab came to the king and told him, he called for Absalom. Thus he came to
the king and prostrated himself on his face to the ground before the king, and the king kissed
Absalom.

<33> K(I\L €’L0"ﬁ>\e€V I(J.)Q.B 1Tp(\)§ T(\)V B(IO'L)\GI.(I. K(I\L (’11T'T/]'Y'Y€L>\€V (11’)'1'(1:), K'.Q.\L éKéL)\EO'GV T(\)V
ABecoalop., kal elof\Bev mpos Tov BaotAéa kal mpooekdvoEV AOTY kal €meTev el
TPOoWTOV aOTOD €Ml TNV YTV KaTa TPoéowTov Tod BaclAéws, kal kaTedtAnoev 0 Bactlevs
Tov ABecoalop..

33 kai eiselthen 16ab pros ton basilea kai apéggeilen autd, kai ekalesen ton Abessalom, kai eis€lthen pros
ton basilea kai prosekyn€sen autd kai epesen epi prosopon autou epi tén gén kata prosopon tou basileos,

kai katephil€sen ho basileus ton Abessalom.
Chapter 15

39Y9W Wydwa4 v woay 1Y A94U4LY 131y 28amis
vaAYId WAng wa g wawwpyy WA FFy
m227n DISwaN 3 wym 1D "TORD T

117307 OE7 uPR OO 0700
1. way’hi me’acharey ken waya“as lo ‘ab’shalom mer’kabah w’susim wachamishim ‘ish ratsim
I’phanayu.
2Sam15:1 Now it came about after this that Absalom provided for himself a chariot and horses
and fifty men as runners before him.
A5:1> Kai éyévero peta Tadta kal émoimoev éavtd ABeccalop dppaTa kal Lmmovs kal
mevTNkovTa dvdpas mapaTpéxeLy éumpoabdev adTod.

1 Kai egeneto meta tauta kai epoi€sen heautd Abessalom harmata kai hippous kai pent€konta andras

paratrechein emprosthen autou.

133y qowa yqa ai-Jo ayoy ¥ylwad Yaywayo

Wy yva-d4 473 3197varar-qw4 wa4a-Jy
W4T Ax4 90 ATY A4 YAy vAdE YvIvs4 49930
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w'’hish’kim ‘ab’shalom w"amad “al-yad derek hashaar way’hi kal-ha’ish ‘asher-yih’yeh-
lo-rib labo’ ‘el-hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘ab’shalom ‘elayu wayo’mer ‘ey-mizeh “ir ‘atah
wayo’mer me’achad shib’tey-Yis'ra’El “ab’deak.
2Sam15:2 Absalom used to rise early and stand beside the way to the gate; and when any man
had a suit to come to the king for judgment, Absalom would call to him and say, From what city
are you? And he would say, Your servant is from one of the tribes of Yisrael.
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2> kal BpBpLoev ABecgoadop kal ot dva yelpa Ths 06800 Tis TOANS, kal éyéveTo Tas
s 7 Ty 7 ’ 5 \ \ )4 9 ’ \ N0’ \ 9\
avnp, ® €yeveTo kpLots, NABev mpos Tov BaolAéa els kpilowv, kal Efonoev mPos avTOV
ABecoadwp kal éleyev ad1d 'Ex molas modews ov el kal elmev 0 avnp "Ex pias pvdav
IopanA 6 800Aos cov.
2 kai orthrisen Abessalom kai esté ana cheira t€s hodou t€s pylés, kai egeneto pas anér, hg egeneto
krisis, €lthen pros ton basilea eis krisin, kai ebo€sen pros auton Abessalom kai elegen autd Ek poias

poleds sy ei? kai eipen ho anér Ek mias phylon Isragl ho doulos sou.

OYWT YAUYST YA IV@ Y994 A4 YriwWIL vl4 4w
YA x4y Yy 4
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3. wayo’mer ‘elayu ‘ab’shalom r'eh d’barek tobim un’kochim w'shome™a ‘eyn-I'k me’eth
hamelek.

2Sam15:3 Then Absalom would say to him, See, your claims are good and right, but no man
listens to you on the part of the king.

<3) K(I\L €i\.1T€V '1Tp6§ (Il’)T(\)V ABEO'O'(I)\(DP. ’1801\) Oi. )\(,)'YOL oov d‘yaeo‘t K(I.\L E{SKO)\OL, K(I,\L (’IKOI,)(X)V
oVk €oTLy oou Tapa Tod Bactdéws:

3 kai eipen pros auton Abessalom Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi, kai akoudn ouk estin soi para

tou basileos;

£797 Alor ni43 ejw Ayywa-iy Wrlwa4 Y44
fPAXPanay @JWWY 914-v-3iai-qw4 wa 4=y
X127 "DV PIRD LD i DIDWIR MR-
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4. wayo’mer ‘ab’shalom mi-y'simeni shophet ba’arets w' alay yabo’ kal-'ish ‘asher-yih’yeh-
lo-rib umish’pat w’hits’daq’tiu.

2Sam15:4 Moreover, Absalom would say, Oh that one would appoint me judge in the land, then
every man who has any suit or cause could come to me and I would give him justice.

b kai elmev ABeooadwp Tis pe kataotioel kpLtiv &v T v, kat &m’ éue élebdoetar mas
avip, @ éav 7 dvtdoyla kal kplots, kal Sikatdow adTov;

4 kai eipen Abessalom Tis me katast€sei kritén en t§ g€, kai ep’ eme eleusetai pas anér, hg ean §
antilogia kai krisis, kai dikaioso auton?

PLEPRAY Tat x4 pWy v xyuxwald wi-4-94999 aiavs
vl PWIY v
P TR 12U A0 nnwn? whRTITPa MM
135 puin 15

w’hayah biq'rab-'ish I’hish’tachawoth lo w’shalach ‘eth-yado w’hecheziqlo w'nashaq lo.

2Sam15:5 And when a man came near to prostrate himself before him, he would put out his hand
and take hold of him and kiss him.
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<S> kal éyéveTo év TO éyyilewv dvdpa Tod mpookvvijoal avTR kal é£éTewvev TV Xelpa adTOD
9 /’ 9 ~ \ ’ 9 14

kal émedapfaveTo adTod kal kaTehptAnoey adTOV.

5 kai egeneto en td eggizein andra tou proskynésai autd kai exeteinen t€n cheira autou kai epelambaneto

autou kai katephil€sen auton.

T4 9WE (49wA-CY{ ATA 494y YrIWI4 woave
(WA WYL 9(-x4k WrdWa4 Ay YyA-d& eywyl
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6. waya as ‘ab’shalom kadabar hazeh I'kal-Yis'ra’El ‘asher-yabo’u lamish’pat ‘el-hamelek
way'ganeb ‘ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis'ra’El.

2Sam15:6 In this manner Absalom dealt with all Yisrael who came to the king for judgment; so
Absalom stole away the hearts of the men of Yisrael.

<6> kal émoinoev ABecoadwp kaTa 16 pfpa TodTo mavti lopamA Tols mapayLvopévors els
kplow mpos Tov BactAéa, kal LdomoretTo ABecoalop T kapdlav avdpdv IopamA.

6 kai epoi€sen Abessalom kata to hréma touto panti Isra€l tois paraginomenois eis krisin pros ton
basilea, kai idiopoieito Abessalom tén kardian andron Israél.

Yya-d4 yrdwa 4w AW Yro9q4 ney aavy
Y799M9 Arard Axqay-qwE qay-xs Wiy 4y ayd4
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7. way’hi migets ‘ar’ba’im shanah wayo’mer ‘ab’shalom ‘el-hamelek ‘elakah na’ wa’ashalem
‘eth-nid’ri ‘asher-nadar’ti la b’cheb’ron.
2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Absalom said to the king, Please let me
go and pay my vow which I have vowed to , in Hebron.
<> Kal éyéveto &mo Télous Teooapikovta étdv kal eimev ABecoadwp mpos TOV TaTépa
(11’)’1'06 HOpE'()O'Ol.LQL 8’1\'] K(I.\L &."HOTG.I,.O'(J.) T(\IS €1’)Xé,§ }.LO'U, &s 'T]l’)&dp,’T]v T(:l:) KUpL(xl), év XEBP(DV'
7 Kai egeneto apo telous tessarakonta eton kai eipen Abessalom pros ton patera autou Poreusomai dé kai

apoteiso tas euchas mou, has @uxameén td kyrid, en Chebron;

W4 Y449 ArW1I AXxIWI yag0 447 qay-iys
AYAL X4 Axagoy YWyl Arai AYsAwi JAwi-wg
ORND DIND T3 OMIW3 JTIY 0T MDA
RT3V B2YITY T 937 3o
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8. ki-neder nadar “ab’d’k b’shib’ti big’shur ba’aram le’mor ‘im-y’shib y’'shibeni
Y’rushalam w’ abad’ti ‘eth- .

2Sam15:8 For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram, saying, If
shall indeed bring me back to Yerushalam, then I will serve
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8> &1L eyMv MYEaTo 6 8oDAOs ov év Td oikelv pe év I'edoovp év Lvpla Aéyov 'Eav
9 )4 9 J4 / 9 \ / ~ ’
emoTpedwv EémaTpePT e kvpLos eis Iepovoalmp, kal AaTpedow Td kvplw.

8 hoti euchén €uxato ho doulos sou en tg oikein me en Gedsour en Syria legon Ean epistrephon

epistreps¢ me kyrios eis Ierousalém, kai latreuso td kyrig.
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9. wayo’mer-lo hamelek lek b’shalom wayagam wayelek cheb’ronah.
2Sam15:9 The king said to him, Go in peace. So he arose and went to Hebron.
D> kal elmev adT® 6 Baohels Badile els elpfvnv: kal dvaotas mopedtn els XeBpwv.
9 kai eipen autd ho basileus Badize eis eirénén; kai anastas eporeuthé eis Chebron.

W4l (4w 283W-CY9 Y9y YrdW I+ udvaT o
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10. wayish’lach ‘ab’shalom m'rag’lim b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’'mor k’sham’ akem ‘eth-qol
hashophar wa’amar’tem malak ‘ab’shalom b’cheb’ron.

2Sam15:10 But Absalom sent spies throughout all the tribes of Yisrael, saying, As soon as you
hear the sound of the trumpet, then you shall say, Absalom is king in Hebron.

10> kai dméaTeldev ABecoalowp kaTaokomovs év maoals vdals lopanA Aéywv 'Ev 16
akodoar vpas TV bwvny Tis kepaTivns kal épette Befaollevkev Baoidevs ABecoalwp év
XeBpwv.

10 kai apesteilen Abessalom kataskopous en pasais phylais Israél legdon En t§ akousai hymas t€n phonén
tes keratin@s kai ereite Bebasileuken basileus Abessalom en Chebron.

vt LA S/ ANES SV A S AR S IANV A AE RSl ST
939a-Cy voar v Wyxd Waylav
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11. w’eth-'ab’shalom hal’ku ma’thayim ‘ish mi¥Y’rushalam gq’ru’im w’hol’kim I'thumam w’lo’

yad’"u kal-dabar.
2Sam15:11 Then two hundred men went with Absalom from Yerushalam, who were invited and

went innocently, and they did not know anything.

A1> kal peta ABeccadwp émopedBnoav Suakooior dvdpes €€ Iepovoadmp kKAmTol kal
TopevopevoL T ATAOTNTL adTOV Kal oVk éyvwoav mav phLa.

11 kai meta Abessalom eporeuthésan diakosioi andres ex lerousalém klétoi kai poreuomenoi t§ haplotéti

auton kai ouk egnosan pan hréma.
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12. wayish'lach ‘ab’shalom ‘eth-'achithophel hagiloni yo ets dawid me iro migiloh b’zab’cho
‘eth-haz’bachim way’hi hagesher ‘amits w’ha am holek warab ‘eth-'ab’shalom.

2Sam15:12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, Davids counselor, from his city Giloh,
while he was offering the sacrifices. And the conspiracy was strong, for the people increased
continually with Absalom.

A2> kai dméoteldev ABecoalop kal ékdaleaev Tov Axitodel Tov I'edpowvaiov Tov

G‘()‘.LBOU)\OV ACLULS éK T’ﬁS 1T6>\€(J.)S (11’)'1'06 E’.K F(.l))\(]. éV T(l:) eUO’LéLLELV G,{)Tév. K.Q,\L é’}’éVETO
oboTpeppa Loxvpov, Kal 6 Aads TopevdLevos kal moAvs peta ABeccadwiL.

12 kai apesteilen Abessalom kai ekalesen ton Achitophel ton Gelmonaion ton symboulon Dauid ek t€s
poleds autou ek Gola en tQ thysiazein auton. kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos

kai polys meta Abessalom.

(49w wa-4-39¢ 333 940 ava-d4 a3 492713
w4 qu4
SXTipY WIR—2D T PRD TITTOR TIRT XNaM

:0I5waR NN
13. wayabo’ hamagid ‘el-dawid le’mor hayah leb-'ish Yis’ra’El ‘acharey ‘ab’shalom.
2Sam15:13 Then a messenger came to David, saying, The hearts of the men of Yisrael are with
Absalom.
13> Kai mapeyéveto 6 dmayyéAdwv mpos Aauvd Aéywv "EyevnOm 7 kapdia dvdpdv Iopan
(’)1T(,0'(x) ABEO'O'G)\O.)}.L.
13 Kai paregeneto ho apaggellon pros Dauid legdon Egenéthé hé kardia andron Israél opiso Abessalom.

TYTP YWY TX4Tqv4 v ago-lyl ava qy4av
v93Y yrdwa4 ay)y aei ) vyl-arax-44 1y An4syy
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14. wayo’'mer dawid I'kal-"abadayu ‘asher-'ito bi¥Y’rushalam qumu w’nib’rachah ki lo’~
thih’yeh-lanu ph’leytah mip’ney ‘ab’shalom maharu laleketh pen-y’'maher w’hisiganu
w’hidicha “aleynu ‘eth-hara”ah w’hikah ha'ir I'phi-chareb.

2Sam15:14 David said to all his servants who were with him at Yerushalam, Arise and let us flee,
for otherwise none of us will escape from Absalom. Go in haste, or he will overtake us quickly and
bring down calamity on us and strike the city with the edge of the sword.

\ 0 ~ ~ \ 9 ~ ~ 9 9 ~ ~ 9
14> kai etmev Aauld maoLy Tols maloilv adTod Tols pet’ adTod Tols év lepovoadm
9 / \ /4 14 9 ” e ~ ’ 9 \ ’ 4
Avaotnre kal pOywpev, 6TL 00k €oTLV MPlv coTnpLa Ao mpoowTov ABecoadmp: TaxdvaTe
Tob mopevBijvar, lva p1 Taydvn kal kaTaafm Mpds kal éémom éd’ Mpas TNV kaklav kal
maTdEn TV mOAL oTOpATL paxalpms.
14 kai eipen Dauid pasin tois paisin autou tois met’ autou tois en lerousalem Anastéte kai phygomen,
hoti ouk estin hémin sotéria apo prosopou Abessalom; tachynate tou poreuthénai, hina mé tachyng kai

katalab& hémas kai exds€ eph’ h€mas té€n kakian kai patax¢ t€n polin stomati machair€s.

LIAE HILTIWE LYY YyA-dd YA ase vey4ars
Y3230 373 yo3
O3 50D RRTTON TRRITIIAY TN

TV T PR 3N

15. wayo’m’ru “ab’dey-hamelek ‘el-hamelek k’kol ‘asher-yib’char ‘adonai hamelek hineh
“abadeyk.

2Sam15:15 Then the Kings servants said to the king, Behold, your servants are ready to do
whatever my master the king chooses.

5> kal elmov ot maides Tod Baocthéms mpos Tov Baodéa Kara mhvra, Soa atpeltal 6
KUpLos Mpdv 6 Baothels, L8ov oL Taldés oov.

15 kai eipon hoi paides tou basileds pros ton basilea Kata panta, hosa haireitai ho kyrios hémon ho
basileus, idou hoi paides sou.

wo x4 yd¥a gxoay va-M99 vxa-I-Cyy YA 4ravie
X193 qYw WawA() wawy
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16. wayetse’ hamelek w’kal-beytho b'rag’layu waya azob hamelek ‘eth “eser nashim
pilag’shim lish’'mor habayith.
2Sam15:16 So the king went out and all his household with him. But the king left ten concubines
to keep the house.

16> kal éEqABev 6 Baohevs kal mas 6 oikos adTod Tols TooLY adT@V: kol ddikev 6
Baoidevs déka yuvaikas TdV maAlakdv adTod puldooely TOV oikov.

16 kai ex&lthen ho basileus kai pas ho oikos autou tois posin autdn; kai aph€ken ho basileus deka
gynaikas ton pallakon autou phylassein ton oikon.

PH9Ya X1 9 vayory vi193 Yoa-Yyy y{¥a 4ravy
PR a1y 199373 oyn-5D) ‘[‘Dng N2 1

17. wayetse’ hamelek w’kal-ha am b'rag’layu waya am’du beyth hamer’chaq.
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2Sam15:17 The king went out and all the people with him, and they stopped at the last house.
A7> kat éEfABev 6 Baouleds kal mavTes ol Taldes adTod melf) kal éoTnoav év olkw T
pakpdv.

17 kai ex€lthen ho basileus kai pantes hoi paides autou pezg kai est€san en o0ikd t§ makran.

AX9Ya-CYT vaR=d0 Y990 rAa90-(YT 18
T4ITIVE WAL xpdYmww waAxAa-Jyr AxJa-dyy
A Y=o Y430 x1¥ w43
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18. w’kal-"abadayu “ob'rim “al-yado w’kal-hak’rethi w’kal-hap’lethi w’kal-hagitim shesh-
me’oth ‘ish ‘asher-ba’u b’rag’lo migath “ob’rim “al-p’ney hamelek.

2Sam15:18 Now all his servants passed on beside him, all the Cherethites, all the Pelethites and
all the Gittites, six hundred men who had come with him from Gath, passed on before the king.

18> kai mavTes oL matdes adTOD dva Yelpa adTOD AP yov Kal TAS 6 XETTL KAl TAS O
beletO kal éoTnoav éml Ths éAalas €v T) €pNPw* Kal TAS 6 AaOS TAPETOPEVETO EXOLEVOS
aOToD Kal TAvTeS ol TepL adTOV Kal TdvTes ol adpol kal mavTes ol paynTat, e€akdoLor
dvdpes, kal mapfioav ém yelpa adTod" kai was 6 xepebbL kal mas 6 peAebb kal mavTes ol
I'eBBalor, €€akooroL dvdpes oL éABOVTES Tols moolv adTdV ek I'ed, mopevopevor émi
mpoowTov Tod Pactdéws.

18 kai pantes hoi paides autou ana cheira autou paré€gon kai pas ho chetti kai pas ho pheletthi kai estésan
epi tes elaias en t§ erémy; kai pas ho laos pareporeueto echomenos autou kai pantes hoi peri auton kai
pantes hoi hadroi kai pantes hoi machétai, hexakosioi andres, kai par€san epi cheira autou; kai pas ho
chereththi kai pas ho pheleththi kai pantes hoi Geththaioi, hexakosioi andres hoi elthontes tois posin

auton ek Geth, poreuomenoi epi prosopon tou basileos.

TIXg Axdy) YOx Ayl xR axgolE YYR Y4t
ax4 3/1WAY ax4 4YY-2Y YMa-wo 9wy grw
SVakvid

WOX IR0 TR0 TRD NI OERTON T2RT THRMw

RN 79201 RN 127D PRTToY 2w 2w
RIPR?

19. wayo’mer hamelek ‘el-’itay hagiti lamah thelek gam-'atah ‘itanu shub w’sheb “im-
hamelek ki-nak’ri ‘atah w’gam-goleh ‘atah lim’qomek.

2Sam15:19 Then the king said to Ittai the Gittite, Why will you also go with us? Return and
remain with the king, for you are a foreigner and also an exile; return to your own place.

19> kai etmev 6 Baotdevs mpos EOOL 1ov I'eBBatov “Iva 1L mopetn kat ob ped’ fpdv;
émioTpede kal olkel peta Tod Bactdéws, 6TL E€vos el oV kal §TL LETOKMKAS OV €K TOD TOTOVL
oov.
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19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion Hina ti poreug kai sy meth’ hemon? epistrephe kai
oikei meta tou basileds, hoti xenos ei sy kai hoti metgkekas sy ek tou topou sou.

fo ylva Ay4y xyld vpyo yovy4 Yyriavr y4vs Jryxeo
X4y aFY y¥o yiud-x4 gwar gyvw yiva AY4-9w4
"IN NPPD MY JYNN 0 N3 Sinmo
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20. t’'mol bo’ek w’hayom ‘ano ak “imanu laleketh wa’ani holek “al ‘asher-'ani holek shub
w’hasheb ‘eth-'acheyk “imak chesed we’emeth.

2Sam15:20 You came only yesterday, and shall I today make you wander with us, while I go
where I will? Return and take back your brothers; mercy and truth be with you.

20> p éxbes mapayéyovas, kal afpepov kKLviow oe ped’ MOV kal ye pLeTavacTioeLs Tov
Tomov oov; exbes M €€€levols oov, kal oNpepov peTaklvnow ce ped’ Mpdv Tod mopevbivar;
Kal éy® Topedoopat ob av &y mopevbd. EmaTpédov kal émloTpediov Tovs &dehdovs cov
RLETA 00D, KAl KUPLOS TOLTOEL pLeTd ood éAeos kal aAnberav.

20 r echthes paragegonas, kai s€meron kin€so se meth’ h€mon kai ge metanastéseis ton topon sou?
echthes he exeleusis sou, kai s€meron metakin€so se meth’ hemon tou poreuthénai? kai egd poreusomai
hou an egd poreuthd. epistrephou kai epistrepson tous adelphous sou meta sou, kai kyrios poi€sei meta
sou eleos kai al&theian.

yya ayad AUT AvaAT-U Y437 YW x4 Ax4 joavy
XVYLy4 YA Ayas ywoaran w4 YweyIy4 2y
yago z3azaa Ww-iy Waapyl-w4

TPRT 23T M YT R RROTON MR TUT1se
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21. waya an ‘itay ‘eth-hamelek wayo’mar chay- w’chey ‘adoni hamelekki ‘im-
bim’qom ‘asher yih’yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im-I'maweth ‘im-I'chayim ki-sham yih’yeh
“ab’dek.

2Sam15:21 But Ittai answered the king and said, As lives, and as my master the king lives,

surely wherever my master the king may be, whether for death or for life, there also your servant
will be.

21> kat dmekpifn EBOL 70 Baoilel kal elmev Z4 kbpros kal [f 6 kipLos wov 6 Baoctebs, o1
€ls TOV TéTOV, OV €AV ﬁ 0 KUpLOS Lov, kal €éav els BavaTov kal éav els {wmnv, 6TL ékel éoTar O
do0A6s oov.

21 kai apekrithé Eththi td basilei kai eipen Z¢ kyrios kai z& ho kyrios mou ho basileus, hoti eis ton
topon, hou ean & ho kyrios mou, kai ean eis thanaton kai ean eis z6€n, hoti ekei estai ho doulos sou.

X3 x4 9907 4907 YO Ax4-(4 ava Y4y
X4 qwW4 Jea-yy I WI4CYY
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22. wayo’mer dawid ‘el-’itay lek wa abor waya abor ‘itay hagiti w'kal-’anashayu w’kal-
hataph ‘asher ‘ito.

2Ssam15:22 Therefore David said to Ittai, Go and pass over. So Ittai the Gittite passed over with
all his men and all the little ones who were with him.

22> kal eilmev 6 Bacilevs mpos EOOL Aedpo kal SudBawve pet’ pod: kal mapiAfev EBOL 6
I"'eBBatlos kal wavTes ol maldes adTOL kaL mwas O 6)()\05 ) p,e'r’ a0 TOD.

22 kai eipen ho basileus pros Eththi Deuro kai diabaine met’ emou; kai par€lthen Eththi ho Geththaios

kai pantes hoi paides autou kai pas ho ochlos ho met’ autou.

Yyay w430 woa-Jyy dran {vP wryvrs na4a-¢yves
yqa-ayj-do ya-q950 yoa-dyv Jriaf My 45°
149493 x4
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23. w'kal-ha’arets bokim qol gadol w’kal-ha am “ob'rim w’hamelek “ober b’nachal gid'ron
w'kal-ha am “ob'rim “al-p’ney-derek ‘eth-hamid’bar.

2Sam15:23 While all the country was weeping with a loud voice, all the people passed over. The
king also passed over the brook Kidron, and all the people passed over toward the way of the
wilderness.

23> kal maoa T Y7 ékharev ovi) peyadm. Kal Tas 0 Aads TAPETOPEVOVTO €V TH YELRLAPPW
Kedpwv, kal 0 BaotAeds 8Léfn Tov xerpappovv Kedpwv: kal mas 6 Aaos katl o Baotdevs
TaPETOPEVOVTO €T TPOCWTOV 080D TNV épmpov. --

23 kai pasa he g€ eklaien phong megal€. kai pas ho laos pareporeuonto en tg cheimarrd Kedron, kai ho
basileus diebe ton cheimarroun Kedron; kai pas ho laos kai ho basileus pareporeuonto epi prosopon

hodou tén eremon. --

X193 JY94-x4 WA 4wy vx4 WAyda-Jyy Pran-¥1 3yay
yx-ao 4xi- 94 Joy WAAL4R Jri4 x4 vPrAY Yial4a
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24. w’hineh gam-tsadoq w’kal-hal’wiim ‘ito nos’im ‘eth-'aron b’rith wayatsiqu
‘eth-’aron waya al ‘eb’yathar “ad-tom kal-ha am la abor min-ha’ir.

2Sam15:24 Now behold, Zadok also came, and all the Levites with him carrying the ark of the
covenant of . And they set down the ark of , and Abiathar came up until all
the people had finished passing from the city.
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24 kai 8oV kal ye Ladwk kal mavTes oi Aevital pet’ adTod alpovres T)v kiBwTov
dLabnkms kvplov amo Babap kal éotnoav v kiwTov Tod Beod, kal avéRm ABiabap, éws
émavoaTo Tas 0 Aaos mapeAbelv €k Tis MoOAews.

24 kai idou kai ge Sadok kai pantes hoi Leuitai met’ autou airontes tén kiboton diathek&s kyriou apo
Baithar kai esté€san tén kiboton tou theou, kai aneb& Abiathar, heds epausato pas ho laos parelthein ek t€s

poleos.
9303 Y1343 Jri4-x4 w3 frand ydya 4aves
TX4 AY49a7 BYIWAT AvarT 1YLo3 YK 4n¥4v4
SERTRE A
YT DTONT TINNTNR 2w PATED PRI 8™
R OINTIM MW T VYD 7T RTARTON
AMATIR
25. wayo’mer hamelek I'tsadoq hasheb ‘eth-’aron ha'ir ‘im-"em’tsa’ chen b’ eyney
weheshibani w’hir’ani ‘otho w'eth-nawehu.
2Sam15:25 The king said to Zadok, Return the ark of to the city. If I find favor in the
sight of , then He will bring me back again and show me both it and His habitation.

25> kal eimev 6 Baoctdevs 7o Ladwk AmooTpedov TV kLBwTév Tod Beod els TNV mOALY- éav
24 / bl b ~ 4 \ )4 \ ’ 9 \ \ \

elpw xapLv év 0dpBadLols kuplov, kal émaoTpédel pe kal delfel poL adTV Kal TV

eVmpémeLav adTis*

25 kai eipen ho basileus t§ Sadok Apostrepson té€n kiboton tou theou eis t€n polin; ean heurd charin en

ophthalmois kyriou, kai epistrepsei me kai deixei moi autén kai tén euprepeian autes;

W4y AW AYPA Y9 AxnTH 44 4943 AY Y4
piyiod Ire
XD SP-MpY? 207 T2 OR¥DN XS RS D oXYe

O MPY3a 3
26. w'im koh yo’mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya“aseh-li ka’asher tob b’"eynayu.
2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you, behold, here I am, let Him do to
me as seems good to Him.
26> kai éav eimm obTws Ok MBEANKa év ool, LoV éyd elpL, moLelTw poL kaTa T dyabov év
0dpBaApols avTod.
26 kai ean eipg houtos Ouk €theléka en soi, idou egd eimi, poieitd moi kata to agathon en ophthalmois

autou.

4203 39w x4 34v4a yaya Pran-d4 ydva w4y
WYY YW XL 947039 YxXIvaTy Y9 noyaudy Wrdws
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27. wayo'mer hamelek ‘el-tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha’irb’shalom
wa’achima’ats bin’k wihonathan ben-'eb’yathar sh’ney b’neykem’it’kem.

2Sam15:27 The king said also to Zadok the priest, Are you not a seer? Return to the city in peace
and your two sons with you, your son Ahimaaz and Jonathan the son of Abiathar.

27> kal elmrev 6 Baoidevs T Ladwk 10 Lepel "Idete o émaTpéders els T mOALY év
elpMvT), kal Axipaas 6 vios oov kal IovaBav 6 vios ABuabap ot dVo viol VudV ped’ Lpov-

27 kai eipen ho basileus t§ Sadok td hierei Idete sy epistrepheis eis t€n polin en eiréng, kai Achimaas ho
huios sou kai Ionathan ho huios Abiathar hoi duo huioi hymon meth’ hymon;

194 473 40 3443 x79903 AYAYxY LYY4 v4qz
A Al yyyoy
TV O3TRA M3V Annnn YDR RN

9% mS oonpyn 137 83

28. r'u ‘anoki mith’mah’'meha b'"ab’roth hamid’bar “ad bo’ dabar me imakem I'hagid li.
2Sam15:28 See, I am going to wait at the fords of the wilderness until word comes from you to
inform me.

28> (deTte éyd elpL oTpaTetopal év apafnwd Tis éprfpov éns Tod éNBelv phpa map’ VAV Tod
amayyetlat pot.
28 idete egd eimi strateuomai en araboth t€s erémou heds tou elthein hréma par’ hymon tou apaggeilai

moi.

YOV 9E YAA4R JYa4xd X947 Pran WAy
YWy IVAY
3¢ OPPITY DOTTORT TITNTRN NAR) PITE 3wTIes

.o

29. wayasheb tsadoq w’eb’yathar ‘eth-’aron Y’rushalam wayesh’bu sham.
2Sam15:29 Therefore Zadok and Abiathar returned the ark of to Yerushalam and

remained there.
29> kai améotpedev Ladwk kat ABiabap v ko Tov els Iepovoadmp kal éxabioev ékel.
29 kai apestrepsen Sadok kai Abiathar tén kiboton eis Ierousalém kai ekathisen ekei.

LTIH v W4T AYTIY Ade Yaxa Ty aloy s 3lo avayg
TWE] WA wIH TX4m9w4E Yoa=dYy Jui Y(R 4ray

3y 39y 3ce vylov

MM 39 WX 19331 MDY onIT ARyna MRPY TMMS
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30. w'dawid “oleh b’ma“aleh hazeythim “oleh ubokeh w’ro’sh lo chaphuy w’hu’ holek yacheph
w’kal-ha am ‘asher-'ito chaphu ‘ish ro’sho w’"alu “aloh ubakoh.
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2Sam15:30 And David went up the ascent of the Mount of Olives, and wept as he went, and his
head was covered and he walked barefoot. Then all the people who were with him each covered
his head and went up weeping as they went.

<30) K(I\L A(IULS (’].VéB(ILV€V e’:v 'T’ﬁ &V(IB(,IO'€L TOV é)\au?)v &VG,B(II:V(DV K(I\L K)\QL(DV K(I\L 'T'T\]V

\ 9 )4 \ 9 \ b / 9 4 \ ~ e \ e 9 9 ~
kebaA TV EMKEKAAVRLEVOS KAL ADTOS ETOPEVETO AVUTODETOS, KAl TAS 6 Aaos 6 peT’ adToD
9 / b \ \ \ 9 ~ \ 9 ’ 9 ’ \ ’
émekalvev avnp TV kepadmv adTod kal avéBarvov avaPatvovTes kal kAalovTes. ==
30 kai Dauid anebainen en t§ anabasei ton elaion anabainon kai klaion kai tén kephalén
epikekalymmenos kai autos eporeueto anypodetos, kai pas ho laos ho met’ autou epekaluuen anér tén
kephalén autou kai anebainon anabainontes kai klaiontes. --

WrdWa4Wo WAL w9 (Jxapd W4l 4R avaras
ATAL (JXAU4 xno-x4 4Y-JYF ava qy4av
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31. w’dawid higid le’mor ‘achithophel bagosh’rim “im-'ab’shalom wayo’mer dawid sakel-na’
‘eth-"atsath ‘achithophel .

2Sam15:31 Now someone told David, saying, Ahithophel is among the conspirators with
Absalom. And David said, O , I pray, make the counsel of Ahithophel foolishness.

3D kal dvmyyédm Aavd Aéyovtes Kal Ayitodel év Tols ovoTpedopévors peta
AB€O’O’Q)\(D!,L' K(I\L G,’[JTGV A(I.ULS AL(IO'KéSCLO'OV 8'1\'] 'T'T\]V BOU)\'{']V AXLTO(')€>\, Kll)pLG. 6 eeés ‘LOU.
31 kai ané€ggelé Dauid legontes Kai Achitophel en tois systrephomenois meta Abessalom; kai eipen

Dauid Diaskedason dé tén boulén Achitophel, kyrie ho theos mou.

waaded YW AYHXWAL-qw4 wEqa-ao 49 Ava 13T
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AR5y
32. way’hi dawid ba’ “ad-haro’sh ‘asher-yish’tachaweh sham le’lohim w’hineh lig'ra’tho
chushay ha’ar’ki qaru™a kutan’to wa’adamah “al-ro’sho.

2Sam15:32 It happened as David was coming to the summit, where was worshiped, that
behold, Hushai the Archite met him with his coat torn and dust on his head.

32> kal My Aavld Epydpevos éws Tod Pows, ob mpooektvnoev ékel 1@ Bed, kal dob els
amavrnv adTd Xovor 6 ApyL €éTalpos Aaud Sieppmyws TOV xLTOVA adTOD KAl Yi) €mL Ths
kepalils avTOD.

32 kai €n Dauid erchomenos heos tou Roos, hou prosekynésen ekei td thed, kai idou eis apantén autd

Chousi ho Archi hetairos Dauid dierr€chos ton chitona autou kai g€ epi té€s kephal€&s autou.

4wy alo xaay x4 x990 Wi ava v Y427
RPNS DY MM MR P12V o8 T A5 mR™S
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33. wayo’'mer lo dawid ‘im “abar’ta ‘iti w’hayitha “alay 'masa’.

2Sam15:33 David said to him, If you pass over with me, then you will be a burden to me.
33> kat etmev adtd Aaud ‘Eav pev Suoffis pet’ épod, kal o én’ éue els BhoTaypa
33 kai eipen autd Dauid Ean men diab§s met’ emou, kai es§ ep’ eme eis bastagma;

YYA g4 yasge Yrvdwakd x4y IYwx 4103-Y4va
AX9JAY yago AJ4Yy AXOY T4 AY4Y YA I4 430 FAAL
:(7x=|/|44: xXpo x4 12/

TR0 "3 773V DIOWIND mN) 3win PYnTow T
RN ST 7981 1YY TR 081 5Pa a3y s
SRR NXY N8 D

34. w'im-ha’ir tashub w’amar’ta I'ab’shalom “ab’d’k ‘ani hamelek ‘eh’yeh “ebed ‘abik wa’ani
me’az w! atah wa’ani “ab’dek w’hephar’tah li ‘eth “atsath ‘achithophel.

2Sam15:34 But if you return to the city, and say to Absalom, I will be your servant, O king; as I
have been your father’s servant in time past, so I will now be your servant, then you can thwart
the counsel of Ahithophel for me.

34> kail €av els TV mMOAw émoTpedms, kal épels T® ABeccadlwp AredAnAvBaciy ol ddeAdot
oov, kai 6 Bactdevs kaTémodév pov dreAAvbev 6 maTNp cov, kal viv Tals ocov elpt,
Baolled, éacdv pe [foar, mals Tod maTpds oov UMV TOTE Kal APTLWS, kal vOv éyw dodAos
06s* kal duaokedacers ot v BovAnv Axitodel.

34 kai ean eis t&€n polin epistrepsgs, kai ereis td Abessalom Diel€lythasin hoi adelphoi sou, kai ho
basileus katopisthen mou diel€lythen ho patér sou, kai nyn pais sou eimi, basileu, eason me z€sai, pais

tou patros sou €men tote kai artios, kai nyn egd doulos sos; kai diaskedaseis moi t&n boulén Achitophel.

333y ¥A/3aYya XL 947 Pram YW y¥o 4y Avss
Prand aix Y3 xa 9y oywx qw4 99437y

W1Y3ya 9x1 947y
T YT M3 PITE 2Y TRy RO

DITED MR 99T IR vRwn Wiy 12T moD
| T 3 SERX B X H T T T
1O DT NN

35. wahalo’ “im’k sham tsadoq w’eb’yathar hakohanim w’hayah kal-hadabar ‘asher tish’'ma”
mibeyth hamelek tagid I'tsadoq ul’eb’yathar hakohanim.

2Sam15:35 Are not Zadok and Abiathar the priests with you there? So it shall be that whatever
you hear from the kings house, you shall report to Zadok and Abiathar the priests.

35> kal 1800 peta ood éxel Ladwk kal ABiabap ol Lepels, kal éoTar mav phpa, 6 éav
akovas €€ olkov Tob Bacidéws, kal dvayyelels 7@ Xadwk kal ) ABrabap Tols Lepedoiv-
35 kai idou meta sou ekei Sadok kai Abiathar hoi hiereis, kai estai pan hréma, ho ean akousgs ex oikou

tou basileos, kai anaggeleis tg Sadok kai td Abiathar tois hiereusin;

yxyraiy prand noWwaps Wailysg iyw Yyo Yw-ayase
wpoywx w4 934y A4 Yar s yxudwy x4l
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36. hineh-sham “imam sh’ney b’neyhem ‘achima’ats I'tsadoq wihonathan I'eb’yathar

ush’lach’tem b’yadam ‘elay kal-dabar ‘asher tish’'ma’u.
2Sam15:36 Behold their two sons are with them there, Ahimaaz, Zadoks son and Jonathan,

Abiathar’s son; and by them you shall send me everything that you hear.

36> 80V ékel pet’ avdTOV dvo viol adTdV, Axrpaas vios T Ladwk kal Iwvabav vios 1@
ABrabap, kal dmooTelelTe év YeLpl aOTOV TPOS e AV PhLa, O €av dkoVonTE.

36 idou ekei met’ autdon duo huioi autdon, Achimaas huios t Sadok kai Ionathan huios t§ Abiathar, kai

aposteleite en cheiri auton pros me pan hréma, ho ean akouséte.

YOWrr 491 YW 4T 4303 ava 309 WYY 491vy
10DWITY N2 OOWIRY TPYT T YD W XIS

37. wayabo’ chushay re eh dawid ha'ir w’ab’shalom yabo’ ¥Y’rushalam.
2Sam15:37 So Hushai, David’s friend, came into the city, and Absalom came into Yerushalam.

37> kai etonABev Xovor 6 €Talpos Aauvld els Tv mOALY, kal ABecoadwp eloemopedeTo els
IepovoaAmp. --
37 kai eis€lthen Chousi ho hetairos Dauid eis t€n polin, kai Abessalom eiseporeueto eis lerousalem. --

Chapter 16

90f 493n AyAY W493Y 80% 490 Avayssamie

Waxgy waidoy WAWIH WA-9YU ayny Tx49PL xw3m7Y
Y- (I)r rAP A4Yr YAy Aa4yr Yud

Y1 RIUX 7Y WX DYR T2y MMk

D8R DRy DT oR TRE) INsTRS nEaToen
1792 5201 PP TINDI DOPME INRI O

1. w'dawid “abar m’"at meharo’sh w’hineh tsiba’ na”ar m’phi-bosheth ligq'ra’tho w’tsemed
chamorim chabushim wa aleyhem ma’thayim lechem ume’ah tsimugim ume’ah qayits
w’nebel yayin.

2Sam16:1 Now when David had passed a little beyond the summit, behold, Ziba the servant of
Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys, and on them were two hundred loaves of
bread, a hundred clusters of raisins, a hundred summer fruits, and a jug of wine.

<16:1> kai Aavd mapfiABev Bpaxd TL amo s Pows, katl i8od Lifa 16 marddprov
MepdiBoobe els amavriy adTod kat Lebyos Svov eémoecaypévwv, kal ém’ avdTols dakdoLoL
dpToL kal €kaTov oTadldes kal €kaTov Ppolvikes kal velel olvov.

1 kai Dauid parelthen brachy ti apo t&€s Roos, kai idou Siba to paidarion Memphibosthe eis apantén
autou kai zeugos ondn episesagmenon, kai ep’ autois diakosioi artoi kai hekaton staphides kai hekaton

phoinikes kai nebel oinou.

493r Wiy YO al4ay 4934 YA y4ave
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2. wayo’mer hamelek ‘el-tsiba’ mah-'eleh lak wayo’mer tsiba’ hachamorim I'beyth-hamelek
lirkob w'I'halechem w’haqayits le’ekol han’ arim w’hayayin lish’toth haya eph bamid’bar.
2Sam16:2 The king said to Ziba, Why do you have these? And Ziba said, The donkeys are for the
kings household to ride, and the bread and summer fruit for the young men to eat, and the wine,
for whoever is faint in the wilderness to drink.

2> kai elmev 6 Baothevs mpos Zufa Tl tadrd cor; kat eimev Tufa Ta dmoliya T4 otkia
700 BaolAéws Tod émkabfioar, kal ol dpTou kat ot d)o(.vuces els BpdoLv Tols maidaplols, kal
6 olvos ety Tols ékAedvpévols év T EpMuo.

2 kai eipen ho basileus pros Siba Ti tauta soi? kai eipen Siba Ta hypozygia t& oikia tou basileds tou
epikathé&sthai, kai hoi artoi kai hoi phoinikes eis brosin tois paidariois, kai ho oinos piein tois
eklelymenois en t& erémag.

YCYA-H §37m Y41y yijasys A4y yYa Y4avs
X2 9 A rIAwA Yria Y4 Yy YwWrirs Iwrr g3
294 XyYWY x4 (49w

TPRT™OR NIOZ MR IR IR PR RN

S8 M3 9% 135w 0T IR D oA 2w I
AR MDSnn NN

3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-'adoneyk wayo’mer tsiba’ ‘el-hamelek hineh yosheb
bi¥Y'rushalam ki ‘amar hayom yashibu li beyth Yis’ra’El ‘eth mam’l’kuth ‘abi.

2Sam16:3 Then the king said, And where is your masters son? And Ziba said to the king, Behold,
he is staying in Yerushalam, for he said, Today the house of Yisrael will restore the kingdom of my
father to me.

3> kal eimev 6 Baotdels Kal mod 6 vios Tod kvplov oov; kal eimev Zifa mpos Tov BactAéa
9 \ ’ 9 %4 o / 9 J4 ’ 3 o \
IS0 kabmTal év Iepovoadn, 67L elmev Xnpepov émotpéovoiv pou 0 oikos IopanA v
Baollelav Tod maTpds pov.

3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou? kai eipen Siba pros ton basilea Idou kathetai

en lerousalém, hoti eipen S€meron epistrepsousin moi ho oikos Isra€l tén basileian tou patros mou.

xW9mA )l w4 Y YO aga 4and yiya W4ava
YYA APk YIS Ju4rY 4 A XA rUXWA £330 Y4y
ME2=Dn5 N 5D TP I NS ToRT MNN1T

STPRT 3TN TPPVD TITNERN IPIIAWT XX 0N

4. wayo’mer hamelek I'tsiba’ hineh I’k kol ‘asher lim'phi-bosheth wayo’mer tsiba’
hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen b’ eyneyk ‘adoni hamelek.
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2Sam16:4 So the king said to Ziba, Behold, all that belongs to Mephibosheth is yours. And Ziba
said, I prostrate myself; let me find favor in your sight, O my master, the king!

> kai elmev 6 Baotlevs ¢ ZiBa ISod cot mavTa, doa éotiv 1 MepdiBoobe. kal eimev
2iBa mpookvvioas Edpoipe yapLv év odpbadpols oov, kbpLé pov Baothed. --

4 kai eipen ho basileus td Siba Idou soi panta, hosa estin tg Memphibosthe. kai eipen Siba proskynésas

Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie mou basileu. --

4ry3 wa-4 ywy ayay yaqrrg-ac arva yia 4975
4703 4rd 491779 Aoyw pywy Jrdwoxa g xpgwyly
((FPYY

N2P TN O@n I DTANDTTIY T PRI 830

RIZY R NTNTIR VAW ngh Swgi-nra nopwnn
:59Pm3

5. uba’ hamelek dawid “ad-bachurim w’hineh misham ‘ish yotse’mimish’pachath beyth-sha'ul
ush’mo shim’"i ben-gera’ yotse’ yatso’ um’qalel.

2Sam16:5 When King David came to Bahurim, behold, there came out from there a man of the
family of the house of Saul whose name was Shimei, the son of Gera; he came out cursing
continually as he came.

<S> kal MABev 6 Bacthets Aaud éns Baovpip: kal L8ov éketbev dvip éEemopedeTto éx

7 ” \ ¥ 9 ~ . e\ 9 ~ 9 ’ \
OUYYEVELAS OLKOV Z(I.O‘U)\, KaL ovop.a (I‘UT({) EG*LE.L vLoS F’T]p(l‘ e&’rﬁ\eev EKTTOPEVOLEVOS KAL
KQATAPDOLEVOS
5 kai &lthen ho basileus Dauid heds Baourim; kai idou ekeithen anér exeporeueto ek syggeneias oikou
Saoul, kai onoma autd Semei huios Géra; ex&lthen ekporeuomenos kai kataromenos

ava Y93 Aago- y x4y aya~xs Wiyg4g (PFive
LEYWYY IRYARY YA931A-Yr Yoadyy
TIT PR0 TIVTORTINY TITTRY DM3NE PO

DR MEMI m M o35 oyn—oD)
6. way’saqgel ba’abanim ‘eth-dawid w’eth-kal-"ab’'dey hamelek dawidw’kal-ha”am w’kal-
hagiborim mimino umis’mo’lo.
2Sam16:6 He threw stones at David and at all the servants of King David; and all the people and
all the mighty men were at his right hand and at his left.
<6> kal AvBalwv év AlBors Tov Aauld kal mavTas Tovs maldas Tod Bactdéws Aauid, kal mas o
Aaods My kal mavTes ol duvaTol ék defLdv kal ¢§ edwvipmv Tod Bactdéws.
6 kai lithazon en lithois ton Dauid kai pantas tous paidas tou basileds Dauid, kai pas ho laos &n kai
pantes hoi dynatoi ek dexion kai ex eudnymon tou basileos.

WALy yaYa3d wad gn 4n ¢RI oYW yLmayry
AL
UOR) DM UOR NX NI 1ODP3 Wy RO
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7. w'koh-'amar shim’’i b'qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w’ish hab’lia al.
2Sam16:7 Thus Shimei said when he cursed, Get out, get out, you man of bloodshed, and
worthless fellow!

<I> kal obTws éeyev Lepel év 70 kaTapacbar adTov "EEelbe &elbe, avip atpaTov kat
avmp 0 mapdvop.os:
7 kai houtos elegen Semei en tg katarasthai auton Exelthe exelthe, anér haimaton kai anér ho

paranomos;

XYM w4 (y4w-x1-9 Awa [y ayai ya o 9iwas
YIAY YY3 Wriwia4 an 3 ayvdya-x4 avyai yxay yxpx
AX4 WAYa wa g Ay yxoqs

P22R WX DY W 5D M oY 3wnn

T3 DIDWIAR T3 IDIROTIR T 1AM AN
TIPN OORT WX 0D ANV I

8. heshib “aleyk kol d’'mey beyth-sha’ul ‘asher malak’ta tach’to wayiten
‘eth-ham’lukah b’yad ‘ab’shalom b’nek w’hin’k b’ra”athek ki ‘ish damim ‘atah.

2Sam16:8 has returned upon you all the bloodshed of the house of Saul, in whose place
you have reigned; and has given the kingdom into the hand of your son Absalom. And
behold, you are taken in your own evil, for you are a man of bloodshed!

(8) é"lTéO'TpElIJG.V é’TI'\L O'é Kl’)pLOS 1T(,1V'TC(. T(\I (I,EI:‘.L(ITCL TOG O’l./,KO‘U ZQOU)\, 6TL G’.BQ.O'()\GUO'(IS &V’T,
adTod, kal édwkev kvpLos TN Bactlelav év xepl ABecoadwp Tod viod cov: kal Ldov ov év
T} kaklg ocov, 8TL AvTp alpdTev ov.

8 epestrepsen epi se kyrios panta ta haimata tou oikou Saoul, hoti ebasileusas ant’ autou, kai edoken
kyrios tén basileian en cheiri Abessalom tou huiou sou; kai idou sy en t€ kakia sou, hoti anér haimaton

sy.

ICYA (P AW YYaA-(4 A vinys AW 94 Y43ve
A9 F4r 477399°4 YA 1ya4-x4 axTa xy3
W44 x4
2520 OPpY MR PRTTON MNETIR CWhIN RNMb
TOPONY RITTIAVR PRI CITINTIN I MR
O WRTTIN
9. wayo’mer ‘abishay ben-ts’ruyah ‘el-hamelek lamah y'qalel hakeleb hameth hazeh ‘eth-
'adonai hamelek ‘e™’b’rah-na’ w’asirah ‘eth-ro’sho.
9. Wayo'mer 'Abishay, ben- Tsruwyaah, 'el- hamelek, Laamaahyqaleel hakeleb hameet
hazeh 'et- 'adoni, hamelek? 'E braah-naa’ w'aaciraah ‘et~ ro'show!
2Sam16:9 Then Abishai the son of Zeruiah said to the king, Why should this dead dog curse my
master the king? Let me go over now and cut off his head.
D> kai elmev ABeooa vids Tapouvias mpos Tov Bachéa “Iva T kaTapdTar 6 kKbwv 6 TeBvnros
00Tos TOV KUPLOV pov Tov Baocthéa; SiaBroopar 31 kal ddpedd v kedbadmv adTod.
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9 kai eipen Abessa huios Sarouias pros ton basilea Hina ti kataratai ho kyon ho tethnékds houtos ton
kyrion mou ton basilea? diab&somai dé kai apheld tén kephalén autou.

1Yy P Y ArAn Y3 wydy Ay YA 4ar o
Yy Axawo oyay qy4a Ayy avaxg [P vl Y4 Avar
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10. wayo’mer hamelek mah-li w’lakem b’'ney ts'ruyah ki y'qalel w’ki ‘amar lo qalel

‘eth-dawid umi yo’'mar madu”a “asithah ken.

2Sam16:10 But the king said, What have I to do with you, O sons of Zeruiah? If he curses, and if
has told him, Curse David, then who shall say, Why have you done so?

10> kat elmev 6 Baodets TL &uot kal ORiv, viol Lapovias; ddete adToV Kal obTwS

kaTapdobn, 6T kOpLos elmev adTd kaTtapdaodar Tov Aaud, kat Tis épel Qs Tl émoinoas

oVTWS;

10 kai eipen ho basileus Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias? aphete auton kai houtds katarastho, hoti

kyrios eipen autd katarasthai ton Dauid, kai tis erei Hos ti epoi€sas houtds?

Y9 3Y3 vRa90-Y-J4y AW 94-(4 ava LAy
3AX0-LY J4y AWJY-XL WPIY oYY Lna-qw4
Avat v(-4 Y Py v vHA 3Y3yaacys
N3 T PTIYTORTOR WhIRTOR T mNMN

TRYTYD AN WRITIN WRIR YRR RETTTWN
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11. wayo’mer dawid ‘el-’abishay w’el-kal-"abadayu hineh b'ni ‘asher-yatsa’ mime ay
m’bagesh ‘eth-naph’shi w’aph ki-"atah ben-hay’mini hanichu lo wiqalel ki ‘amar-lo

2Sam16:11 Then David said to Abishai and to all his servants, Behold, my son who came out from
me seeks my life; how much more now this Benjamite? Let him alone and let him curse, for

has told him.

A1 kal elmev Aaud mpos ABecoa kal mpos mavTas Tovs maidas adTod "I8ov 6 vids pov 6
éEelBov ek ™S KoLAtas pov {nrel Tﬁv L'JUX’Tl]V pov, Kol 'n'pooé’rt. VOV 6 LLOS TOD Iepive- ddere
adToV kaTapdobat, 6T elmev adT® KOpLOS*

11 kai eipen Dauid pros Abessa kai pros pantas tous paidas autou Idou ho huios mou ho exelthon ek t€s
koilias mou z&tei t&€n psychén mou, kai proseti nyn ho huios tou Iemini; aphete auton katarasthai, hoti

eipen autd kyrios;

xpx 397® ¢ 3Y3L 9iway AYro9 3rai 3494 v
AT Yria yxJ(F
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12. ‘ulay yir'eh b’ oni w’heshib li tobah tachath qgil'latho hayom hazeh.
2Sam16:12 Perhaps will look on my affliction and return good to me instead of his

cursing this day.

” ” 4 9 ~ ’ \ 9 ’ b \ b \ ~ /4
A2> €l mws (8oL kVpLos év TH) TameLvdoeL pov kal émaTpédel ot dyaba dvti Ths kaTdpas
adTod T Mpépa TALTY.
12 ei pos idoi kyrios en t§ tapeindsei mou kai epistrepsei moi agatha anti t€s kataras autou t§ h€mera

taut¢.

133 odrg YO oYWy Y949 yAWr4y ava y(aras
707 wx¥ol YAys45 (PFAv (PR YrdA vxyol
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13. wayelek dawid wa'anashayu badarek s w'shim’"i holek b’tsela” haharl’ umatho halok
way'qalel way’sagel ba’abanim I 'umatho w’"ipar be aphar.
2Sam16:13 So David and his men went on the way; and Shimei went along on the hillside parallel
with him and as he went he cursed and cast stones and threw dust at him.

A3> kai émopetifn Aauid kal ol dvdpes adTod év T 63D, kal Lepel émopedeTo ék mAevpas
TOU 6POUS éX(l)l.LGV(I. (11’)1'06 1T0p€U(,)p.€VOS K(I\L K(ITQ.p(;)p.€VOS K(I\L >\Leé.t_,(.l)v e’:v >\£60LS éK 1T>\(1’Y£(1)V
aOTOD Kal TO YoL> TACTWV.

13 kai eporeuthé Dauid kai hoi andres autou en t& hodg, kai Semei eporeueto ek pleuras tou orous
echomena autou poreuomenos kai kataromenos kai lithazon en lithois ek plagion autou kai t§ choi

passon.

W WYLy WA a0 yx4-qwg Woa-Jyy yWa 491714
‘oY WM DUDYY AMNTTWN QUITOD) oRT NI

14. wayabo’ hamelek w’kal-ha"am qsher- ito qyephlm wayinaphesh sham.
2Sam16:14 The king and all the people who were with him arrived weary and he refreshed

himself there.
A4 kal MABev 6 Baotlevs kal mas 6 Aads adTod éxdedvpévor kal dvéduav éxet.
14 kai €lthen ho basileus kai pas ho laos autou eklelymenoi kai anepsyxan ekei.

WOwr Y43 (4qva wa 4 woa-dyy WrdwWaLy s
x4 (JxAudy
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PR Sanm

15. w'ab’shalom w’kal-ha“am ‘ish Yis’ra’El ba’u Y’rushalam wa'achithophel ‘ito.
2Sam16:15 Then Absalom and all the people, the men of Yisrael, entered Yerushalam, and
Ahithophel with him.
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15 Kau ABecca)\wp, Kal Tas &vﬁp Icpan)x eicﬁ)\eov eLs Iepovoo)\'r]p, KOl AXLToci)e)\ p,eﬂr’
aVTOV.

15 Kai Abessalom kai pas anér Israél eiselthon eis Ierousalém kai Achitophel met’ autou.

7T'(Wﬁ4:'(4: A4 304 =l/y<14:a\ 1T WYH 4:ﬁ—<|w4:y 1317 16
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16. way’hi ka'asher-ba’ chushay ha’ar’ki re“eh dawid ‘el-’ab’shalomwayo’mer chushay ‘el-
'ab’shalom y’chi hamelek y’chi hamelek.

2Sam16:16 Now it came about when Hushai the Archite, David’s friend, came to Absalom, that
Hushai said to Absalom, Long live the king! Long live the king!

16> kar éyeviBm Mvika MOev Xovor 6 ApyL étatpos Aauld mpos ABecoadlmp, kal elmev
Xovou mpos ABecoadwp ZnTo 6 BactAets.

16 kai egenéthé hénika €lthen Chousi ho Archi hetairos Dauid pros Abessalom, kai eipen Chousi pros
Abessalom Zetd ho basileus.
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17. wayo’'mer ‘ab’shalom ‘el-chushay zeh chas’d’k ‘eth-re ek lamah lo’-halak’ta ‘eth-re eh.
2Sam16:17 Absalom said to Hushai, Is this your loyalty to your friend? Why did you not go with
your friend?

(17) K(I\L €”I:1T€V ABGO'O'C()\(D‘.L 1Tp(\)S XOUO’L TO‘GTO T(\) é/)\G.éS oov l,LG.'T(\I. TOG éTﬂ,LpOU O'O‘U; tV(I 'Tl,.
ovk amiABes peta Tod E€Tatpov oov;

17 kai eipen Abessalom pros Chousi Touto to eleos sou meta tou hetairou sou? hina ti ouk ap€lthes

meta tou hetairou sou?

woay Arai HI W4 Y 40 WWIL (4 AWTYH Y437 18
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18. wayo’mer chushay ‘el-’ab’shalom lo’ ki ‘asher bachar w’ha’am hazeh w'kal-'ish
Yis'ra’El lo’ (lo) ‘eh’yeh w'ito ‘esheb.
2Sam16:18 Then Hushai said to Absalom, No! For whom , this people, and all the men of

Yisrael have chosen, his I will be, and with him I will remain.

8> kai eimev Xovor mpos ABecoadwp Ovyl, dAAG kaTomobev ob éEedéEaTo kbpLos kal &
Aads ovTos kat mas avnp lopanA, adtd Eoopar kal pet’ adTod kabfoopar:

18 kai eipen Chousi pros Abessalom Ouchi, alla katopisthen hou exelexato kyrios kai ho laos houtos kai
pas anér Isra€l, autd esomai kai met’ autou kath&€somai;
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19. w’hashenith I'mi ‘ani ‘e’ebod halo’ liph’ney b'no ka’asher “abad’ti liph’ney ‘abik ken
‘eh’yeh liphaneyk.
2Sam16:19 Besides, whom should I serve? Should I not serve in the presence of his son? As I have
served in your fathers presence, so I will be in your presence.
19> kai 0 SedTepov TivL €y Sovdelow; odxL évdmov Tod viod adTod; kabdmep édovAevoa
G’.V(;)'ITLOV TO‘G '1T(1Tp6§ ooV, O{ST(.I)S éO’Ol.LG,L G’.V(;.)‘ITL(I)V oov.
19 kai to deuteron tini egd douleusd? ouchi endpion tou huiou autou? kathaper edouleusa endpion tou

patros sou, houtds esomai enopion sou.

ano Wyl v93 (Jxinud-d4 WrdlwaL W4y
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20. wayo’'mer ‘ab’shalom ‘el-’achithophel habu lakem “etsah mah-na“aseh.
2Sam16:20 Then Absalom said to Ahithophel, Give your advice. What shall we do?

20> kal elmev ABecoalwp mpos Axitodbed Dépete EavTols BovAny Tl ToLHoWRLEV.
20 kai eipen Abessalom pros Achitophel Pherete heautois boulén ti poi€somen.

Y134 AW (4 473 WWI4-(4 Ixanud W4y e
XWEIImY (4AWA LY oYWy x93 qYYw( HAYR w4
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21. wayo’mer ‘achithophel ‘el-’ab’shalom bo’ ‘el-pilag’shey ‘abik ‘asher hinicha lish’'mor
habayith w'shama” kal-Yis’ra’El ki-nib’ash’ta ‘eth-'abik w’chaz’qu y’dey kal-'asher ‘itak.
2Sam16:21 Ahithophel said to Absalom, Go in to your fathers concubines, whom he has left to

keep the house; then all Yisrael will hear that you have made yourself odious to your father. The
hands of all who are with you will also be strengthened.

21> kal elmev Axitodbel mpos ABeccalwp Eloelbe mpos Tas maddakas Tod maTpds oov, ds
kaTé\Lmev puldooewv TOV oikov avTod, kal dkoboetar mas lopan 6T kaTioyvvas Tov
TaTéPA OOV, KAl EVLOXVOOVOLY al XELPES TAVTOV TOV LETA TOD.

21 kai eipen Achitophel pros Abessalom Eiselthe pros tas pallakas tou patros sou, has katelipen
phylassein ton oikon autou, kai akousetai pas Isra&l hoti kat§schynas ton patera sou, kai enischysousin
hai cheires panton ton meta sou.
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22. wayatu 'ab’shalom ha'’ohel “al-hagag wayabo’ ‘ab’shalom’el-pilag’shey ‘abiu I'"eyney
kal-Yis'ra’El

2Sam16:22 So they pitched a tent for Absalom on the roof, and Absalom went in to his fathers
concubines in the sight of all Yisrael.

22> kai émnEav v okmvv 70 ABecoalop emi 16 ddpa, kal eton\bev ABeccadwp Tpos
Tas madAakds Tod maTpods adTod kat’ ddBadpovs mavtos IopanA.

22 kai epéxan tén skénén td Abessalom epi to doma, kai eis€lthen Abessalom pros tas pallakas tou
patros autou kat’ ophthalmous pantos Isra€l.

IW4Y %33 ¥iWa 9 noi qw4 (JxAP4 xnoy g
aval-¥1 (Jxingd xno-y Yy Wial4a 43435-d4wa
Ww a4 WA

TWRD 0T O3 PYY WX DDRTN NEp1o

7?2701 DRNMN NEYTOD 12 OMIONT 1273708
o :OowaRS m

23. wa atsath ‘achithophel ‘asher ya ats bayamim hahem ka’asher yish’al- bid’bar

ken kal-"atsath ‘achithophel gam-I'dawid gam I'ab’shalom.

2Sam16:23 The advice of Ahithophel, which he gave in those days, was as if one inquired of the
word of ; so was all the advice of Ahithophel regarded by both David and Absalom.
23> kai 1M BovAn Axitoded, v EfovAedoaTo év Tals Mpépats Tals TPOTALS, OV TPOTOV
€mepwTNOoT €v Aoyw Tod Beod, oVTws maoa 1 BovAr) Tod AxiTodel kal ye T® Aaud kat ye T®
ABecoadop. --

23 kai he boulé Achitophel, hén ebouleusato en tais h€merais tais protais, hon tropon eperdtésg en logd
tou theou, houtds pasa he boulé tou Achitophel kai ge t§ Dauid kai ge t§ Abessalom. --

Chapter 17
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1. wayo’mer ‘achithophel ‘el-’ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-"asar ‘eleph ‘ish w’aqumah
w'er'd’'phah ‘acharey-dawid halay’lah.
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2Sam17:1 Furthermore, Ahithophel said to Absalom, Please let me choose 12,000 men that I may
arise and pursue David tonight.

A7:1> kai etrev Axutode) mpods ABecoadwp "EmAéén 31 éuavtd dddeka xiAiddas dvdpav
kal avaoTioopal kal kaTadiwéw dmlow Aavld v vikTa:

1 kai eipen Achitophel pros Abessalom Epilexo dé emautd dodeka chiliadas andron kai anast€somai kai

katadioxo opisd Dauid t€n nykta;

FI7 vX4 AXaqURAY YA 3797 o 4rar A0 4£794v2
va3l YYAa-x4 Axayay vx4-qw4 yoa-Jy
011 AN PTITM DT TR Y RIT 1MHOY RIANT 3
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2. w'abo’ “alayu w’hu’ yage“a ur’pheh yadayim w’hacharad’ti ‘otho w’nas kal-ha am ‘asher-
'jto w’hikeythi ‘eth-hamelek I'bado.

2Sam17:2 I will come upon him while he is weary and exhausted and terrify him, so that all the
people who are with him will flee. Then I will strike down the king alone,

\ 9 ’ 9 9 9 /4 \ 9 \ ~ \ 9 /7 4 \ 9 ’
2> kal émeleVoopal €m’ adTOV, KAl AOTOS KOTLOV KAl EKAEAVILEVOS XEPTLY, KAL EKTTTOW
9 4 \ /4 ~ e \ e 9 9 ~ \ / \ )4 ’
avToV, kal Ppev€eTal mas 0 Aads 6 pet’ avToD, kal maTafw Tov BactAéa povoTaTov:
2 kai epeleusomai ep’ auton, kai autos kopion kai eklelymenos chersin, kai ekst€so auton, kai pheuxetai

pas ho laos ho met’ autou, kai pataxd ton basilea monotaton;

AX4 AW wa43 Y3 Ivwy Y4 Yoa-dy asrw4rs
YW aiar yoa-gy wesy
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3. w'ashibah kal-ha am ‘eleyk k’shub hakol ha'’ish ‘asher ‘atah m’baqesh kal-haam ylh’yeh
shalom.
2Sam17:3 and I will bring back all the people to you. The return of everyone depends on the man

you seek; then all the people will be at peace.

\ 9 )4 / \ \ \ )4 (3} ’ 9 )4 e 4 \ \ 1
3> kail émoTpédiw TAVTA TOV Aadv TPos o€, Ov Tpomov eémaTpédel 1) vOpdm mpods Tov dvdpa
adTis® TATY Puxmnv €vos avdpods ov [nTels, kal TavTL T® Aad éoTar elpnvn.
3 kai epistrepso panta ton laon pros se, hon tropon epistrephei h€ nymphe pros ton andra autés; plén
psychén henos andros sy z&teis, kai panti tg 1ad estai eiréné.

(4w AYPTLY AYAoIr YIWI4 Y09 4943 qWARAv4
O ONTWY “3PTTOD MY OOWAR MY T3TT WM
4. wayishar hadabar b’"eyney ‘ab’shalom ub’ eyney kal-zig’ney Yis’'ra’El.
2Sam17:4 So the plan pleased Absalom and all the elders of Yisrael.
4> kail evbms 0 Aoyos év 0dpbadpols ABecoadwp kal év 0PPadpols mavTwv TV mpeoPuTépwy
IopanA.
4 kai euthés ho logos en ophthalmois Abessalom kai en ophthalmois panton ton presbyteron Israel.

YWY AYI4a AWTHS Y 4 449 YrdWI4 Y4avs
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5. wayo’'mer ‘ab’shalom q’ra’ na’ gam I'chushay ha’ar’ki w’nish’m’ ~ahmah-b’phiu gam-hu’.
2Sam17:5 Then Absalom said, Now call Hushai the Archite also, and let us hear what he has to
say.
(5) K(I\L €’i:'1T€V ABGO'O'CL)\(D‘,L K(I)\GI.O'(ITG. 8’?] Kai, 'YG. TbV XOUO’L 76V Ap(IXL, K(I\L &KOII)O'O.)l.L€V 'Tl: G’.V
T® oTépRaTL AVTOD Kal ye avTod.
5 kai eipen Abessalom Kalesate dé kai ge ton Chousi ton Arachi, kai akousomen ti en tg stomati autou

kai ge autou.

W4 v1lE WiV WEIY WrWIL-(4 AWYH 4326
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6. wayabo’ chushay ‘el-'ab’shalom wayo’mer ‘ab’shalom ‘elayu le’'morkadabar hazeh diber
‘achithophel hana aseh ‘eth-d’baro ‘im-'ayin ‘atah daber.

2Sam17:6 When Hushai had come to Absalom, Absalom said to him, Ahithophel has spoken thus.
Shall we carry out his plan? If not, you speak.

6> kai elofjABev Xovaor mpos ABecoadop: kat eimev ABecoadwp mpos adTov Aéywv Kata
T(\) f)ﬁpa 'TO'GTO é)\(,l)\’T]()'GV AXLTO(I)E)\' Gj.. 1TOL'T/’|0'0‘.L€V K(IT(\I. 'T(\)V )\6'YOV C(.‘l:)"l'Of); €i., SG\. p,"f/], O"l:)
AdAnoov.

6 kai eis€lthen Chousi pros Abessalom; kai eipen Abessalom pros auton legon Kata to hréma touto

elalésen Achitophel; ei poi€somen kata ton logon autou? ei de me, sy lal€son.

rod-qw4 anon agye-4¢ WrdWI4-4 AWTH Y4Lv7
X4X3 W0)9 (JxAH4
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7. wayo’mer chushay ‘el-’ab’shalom lo’-tobah ha’etsah ‘asher-yaats ‘achithophel bapa am
hazo’th.
2Sam17:7 So Hushai said to Absalom, This time the advice that Ahithophel has given is not good.

<> kai elmev Xovol mpods ABecoadop Odk dyad atrn 1 BovAt, v éBovledoaTto AxLTodel
70 amag TodTo.
7 kai eipen Chousi pros Abessalom Ouk agathe hauté heé boul€, hén ebouleusato Achitophel to hapax

touto.

1Y YAWYL-X4Yy YA 94-X4 Xoai AXL AWYH W4Ays
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8. wayo’'mer chushay ‘atah yada™ta ‘eth-'abik w'eth-’anashayu ki giborim hemah umarey
nephesh hemah k’dob shakul basadeh w’abik ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha”am.
2Sam17:8 Moreover, Hushai said, You know your father and his men, that they are mighty men
and they are fierce, like a bear robbed of her cubs in the field. And your father is an expert in
warfare, and will not spend the night with the people.

& kai etmev Xovor Lv oidas Tov maTépa oov kal Tovs dvdpas adTod &1L SuvaTol elowv

adpddpa kal kaTamkpor T Puyt) adTOV ®s dpkos NTekvoLévn év Aypd Kal ®s 0s Tpayxela €v
T® Tedlw, KAl O TATNP TOV AVT)P TOAERLTTNS KAl OV L7) KATaAVT TOV Aadv:

8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou hoti dynatoi eisin sphodra kai
katapikroi t§ psyché auton hos arkos &teknomené en agrd kai hos hys tracheia en tg pedid, kai ho patér
sou anér polemistés kai ou mé katalysg ton laon;

XYrPYA AH4I T4 YAXHJA XH4 I 4IHY 43 AXO 3YR9
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9. hineh “atah hu'-nech’ba’ b’achath hap’chathim ‘o b’achad ham’qomoth w'hayah kin’phol
bahem bat’chilah w'shama™ hashome™a w'amar hay’thah magephah ba am ‘asher ‘acharey
‘ab’shalom.

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another place; and it will be
when he falls on them at the first attack, that whoever hears it will say, There has been a slaughter
among the people who follow Absalom.

<> 180V yap adTOs VOV KEKPUTITAL €V €V TOV BovvdV 1) €V €Vl TOV TOTIWV, Kal €oTaL €V T
émmecely adTOls €v apyT) kal dkovom 0 akovwv kai el 'EyevnOn OBpadois év 70 Aad T®
omiow ABecoadwp,

9 idou gar autos nyn kekryptai en heni ton bounon € en heni ton topon, kai estai en td epipesein autois en
archg kai akousg ho akouon kai eip§ Egenéthé thrausis en tg 1ad td opisdo Abessalom,

T/ T3 31443 3 vIC V4 (AHUTI7Y 4raT o
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10. w'hu’ gam-ben-chayil ‘asher libo k'leb ha’ar’'yeh himes yimas ki-yode“a kal-Yis'ra’El ki-
gibor ‘abik ub’ney-chayil ‘asher ‘ito.

2Sam17:10 And even the one who is valiant, whose heart is like the heart of a lion, will completely
lose heart; for all Yisrael knows that your father is a mighty man and those who are with him are
valiant men.

A0> kal ye adTos vids Suvdpews, o 1 kapdla kabws 1 kapdla Tod AéovTos, TNKoREVY
TakfoeTat, 61 oidev mas lopamA 87L Suvatos 6 maThp cov kal viol Suvdpens ol pet’ adTod.
10 kai ge autos huios dynameds, hou hé kardia kathos he kardia tou leontos, t€komené takésetai, hoti
oiden pas Isra€l hoti dynatos ho patér sou kai huioi dynameos hoi met’ autou.

jay (4qwa=Cy ya-lo JF47 JF43 Axroi Yy
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11. ki ya“ats’ti he'asoph ye’aseph “aleyk kal-Yis'ra’El midan w' ad-b’er sheba™ kachol ‘asher-
“al-hayam larob uphaneyk hol’kim baq'rab.

2Sam17:11 But I counsel that all Yisrael be surely gathered to you, from Dan even to Beersheba,
as the sand that is by the sea in abundance, and that you personally go into battle.

A1> 1 obTws cupfovledwv éyw cuveBovlevoa, kal ocuvayopevos cvvaxdnoertal ém oe mas
IopanA amo Aav kai éws Bnpoafee s 1) dppos 1) ém Tis Badaocoms els mAtfos, kal To
TPOCWTTOV GOV TTOPEVOLEVOV €V PECH AVTROV,

11 hoti houtds symbouleudn egd synebouleusa, kai synagomenos synachth@setai epi se pas Israél apo
Dan kai heos Bérsabee hos he ammos heé epi tés thalassés eis plethos, kai to prosdpon sou poreuomenon

€n mesQ auton,
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12. uba’nu ‘elayu b’achath ham’qomoth ‘asher nim’tsa’ sham w’nach’nu “alayu ka’asher yipol
hatal “al-ha’adamah w’lo’-nothar bo ub’kal-ha’anashim ‘asher-'ito gam-'echad.

2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places where he can be found, and we will fall on
him as the dew falls on the ground; and of him and of all the men who are with him, not even one
will be left.
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A2> kai HEopev mpds adTOV els éva TOV TOTWV, 0V €0V eVpw ey adTOV ékel, Kal

~ b 9 9 4 e ’ e /4 9 \ \ ~ \ 9 e 4 9 9 ~
mapepPalodpev €m’ adTOV, ws TTTEL M dpoTOS EML TNV YTV, kal ovy vToAeropeda év adTd
kal Tols avdpdoiv Tols pet’ avTod Kal ye éva*
12 kai héxomen pros auton eis hena ton topdon, hou ean heuromen auton ekei, kai parembaloumen ep’
auton, hos piptei hé drosos epi t€n gén, kai ouch hypoleipsometha en autd kai tois andrasin tois met’
autou kai ge hena;

103-d4 (49waCYy v4AWAY JF4 o4y
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13. w’'im-'el-"ir ye’aseph w’hisi’'u kal-Yis'ra’El ‘el-ha’irhahi’ chabalim w’sachab’nu ‘otho “ad-
hanachal “ad ‘asher-lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror.
2Sam17:13 If he withdraws into a city, then all Yisrael shall bring ropes to that city, and we will
drag it into the valley until not even a small stone is found there.

A3> kai éav els MO cvvaxbi), kal AMpderar mas Iopand mpods TV TOALY ékelvny oyolvia
Kal oVPODpPEV aVTTV €ws €ls TOV YeLLdppovv, dws k1) kaTalerddT) ékel pnde Albos.

13 kai ean eis polin synachthg, kai 1€émpsetai pas Isra€l pros tén polin ekeinén schoinia kai syroumen
autén heos eis ton cheimarroun, hopdos meé kataleiphthg ekei méde lithos.
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14. wayo’'mer ‘ab’shalom w’kal-'ish Yis'ra’El tobah “atsath chushay ha’ar’ki me atsath

‘achithophel wa tsiuah 'hapher ‘eth-"atsath ‘achithophel hatobah I’ba”abur habi’
‘el-’ab’shalom ‘eth-hara”ah.

2Sam17:14 Then Absalom and all the men of Yisrael said, The counsel of Hushai the Archite is

better than the counsel of Ahithophel. For had ordained to thwart the good counsel of

Ahithophel, so that might bring calamity on Absalom.

A4 kal eimev ABecoalop kal mas avip Lopamd Ayabn 7 BovAr Xovor Tod Apaye vmép

v BovAnv AyiTodel: kal kVpLos éveTelthaTo draokeddaocar Tv BovAmnv AxitodeX v

bd / 74 N bl ’ / >\ \ \ ’
ayabnv, 6Tos dv émayayr kpros €ém ABecoadwp Ta KOKA TAVTA. ==
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14 kai eipen Abessalom kai pas anér Israél Agathé he boulé Chousi tou Arachi hyper tén boulén
Achitophel; kai kyrios eneteilato diaskedasai tén boulén Achitophel t&€n agathén, hopds an epagagé
kyrios epi Abessalom ta kaka panta. --
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15. wayo’mer chushay ‘el-tsadoq w’el-'eb’yathar hakohanim kazo’th w'kazo’th ya“ats
‘achithophel ‘eth-'ab’shalom w’eth zig'ney Yis'ra’El w’kazo’th w'kazo’th ya“ats'ti ‘ani.
2Sam17:15 Then Hushai said to Zadok and to Abiathar the priests, This is what Ahithophel
counseled Absalom and the elders of Yisrael, and this is what I have counseled.

5> kal eimev Xovor 6 Tod Apayt mpos Ladwk kal ABiabap Tovs tepets ObTws kal obTws
ovvefoidAevoev Axttodel 170 ABecoadwp kal Tols mpeoButépors Iopand, kal obTws kal
oUTws ocvvefovdevoa éyn:

15 kai eipen Chousi ho tou Arachi pros Sadok kai Abiathar tous hiereis Houtds kai houtds
synebouleusen Achitophel t§ Abessalom kai tois presbyterois Isragl, kai houtos kai houtds synebouleusa

€g0;

1Cx~C4 94l avald vaiar 34ay THW axov e

°of57% Y7 q4v50x qrI0 ¥Ar q994¥3 xv39°39 AA(3
x4 qw4 yoa-dydly yiy<l
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16. w' atah shil’chu m’herah w’hagidu I'dawid le’mor ‘al-talen halay’lah b’"ar’both hamid’bar
w'gam “abor ta abor pen y'bula” lamelek ul’kal-ha“am ‘asher ‘ito.

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell David, saying, Do not spend the night at the

fords of the wilderness, but by all means cross over, or else the king and all the people who are
with him will be destroyed.

16> kai vOv amooTellaTe Tayy kal avayyellate T® Aavld Aéyovres M adAuods v
vikTa év apaBwb Ths épNpov kal ye SraPatvov omedoov, pmoTe kKaTamin Tov BactAéa kal
TAVTA TOV A0V TOV LeT’ avToD.

16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate t§ Dauid legontes M€ aulisth§s t€n nykta en araboth t&s
erémou kai ge diabaindn speuson, mépote katapi¢ ton basilea kai panta ton laon ton met’ autou.

AWJWA AYAT (197)2 039 Yaayo oy p4y JxXIraRY a7
44 2y ava Y&y varqay vydr yay yad asaay
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17. wihonathan wa’achima’ats “~om’dim b'“eyn-rogel w’hal’kah hashiph’chah w’higidah
lahem w’hem yel’ku w’higidu lamelek dawid ki lo’ yuk’lu I'hera’oth labo’ ha'irah.
2Sam17:17 Now Jonathan and Ahimaaz were staying at En-rogel, and a maidservant would go
and tell them, and they would go and tell King David, for they could not be seen entering the city.
A7 kai IovaBav kal Aypaas elomrercav év Tf myf) PoynA, kal émopetbn 7 madlokn
Kal Gvnyyetdev adTols, kal adTol TopebovTal kal avayyéAdovowy Td Baoletl Aauld, §TL ok
€dVvavTo odpBfvar Tod eloeABetv els v moALv.

17 kai Ionathan kai Achimaas heiste€keisan en t§ pe€gé Rogel, kai eporeuthé hé paidiské kai anéggeilen
autois, kai autoi poreuontai kai anaggellousin tg basilei Dauid, hoti ouk edynanto ophth&nai tou
eiselthein eis té€n polin.

393y JAIW VYR YW ILL 2Ny 990 Yx4 £93v s
TA9RY TINHI 4439 vIY YAATHII WA LxA (4 v4 IRy
HHw

TR QTR 1057 OOWIND TN Y DR XYM
17771 73D NI 191 DOTIN3D wARTINITOR Wwam

gty
18. wayar’ ‘otham na”ar wayaged I'ab’shalom wayel’ku sh’neyhem m’herah wayabo’u ‘el-
beyth-'ish b’bachurim w’lo b’er bachatsero wayer’du sham.

2Sam17:18 But a lad did see them and told Absalom; so the two of them departed quickly and
came to the house of a man in Bahurim, who had a well in his courtyard, and they went down into
it.

(18) K(I\L 6186'\) (11’)'1'01\)8 1T(1L8(/1pLOV KQ,\L (’1'1T’T,’|'Y'y€l,>\€v T(’.l:) ABGO’O’(I)\(&)*.L, KQ,\L éTl'OpE{)O'T]()'(IV Oi‘ 8{)0
Taxéms kal elofABav els otkiav avdpos év Baovpip, kal adTd Adkkos év T4} adAf), kal
kaTéfnoav ékel.

18 kai eiden autous paidarion kai apggeilen t§ Abessalom, kai eporeuth€san hoi duo tacheos kai

eis€lthan eis oikian andros en Baourim, kai autd lakkos en t§ aulg, kai kateb€san ekei.

HOWX'y 4493 2Y7-0 YyFYa-x4 WXy AW4LR UPXY 19
494 oavy 47y xv79R y3(o
TR NI "RTOV TPRTTNY UM MR Mpme

727 v XD M vy
19. watiqach ha’ishah watiph’ros ‘eth-hamasak “al-p’ney hab’er watish’tach “alayu hariphoth
w'lo’ noda” dabar.

2Sam17:19 And the woman took a covering and spread it over the wells mouth and scattered
grain on it, so that nothing was known.
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<19) K(I\L é)\aBev "Isl 'Y‘UV"P] K(I\L 8L€1Té'T(IO'€V T(\) é’ITLKé)\U*,Lp.(I E’."IT\L 1Tp60'(1)1TOV TO‘G )\é.K.KO‘U K(I\L
&pvev en’ adTH apadwl, kal ovk eéyvaoodn phpa.

19 kai elaben he gyné kai diepetasen to epikalymma epi prosopon tou lakkou kai epsyxen ep’ autd
araphoth, kai ouk egnosthé hréma.

AT 4 Y9417 AX1 93 AW4A (4 YrdWo4 a0 r4 I
yawa (yay v43° aw43a ¥ad 4y4xy Yxyraiy noyiug
YW TIWAY 4Ry 4y yWesY

IR TR 3T MERTTOR 09DWANR Ty WM

VT D27 AMIY MERT 072 TMNML T prRT
o 0w 13WM NI XD WHPIAN

20. wayabo’u “ab’dey ‘ab’shalom ‘el-ha’ishah habay’thah wayo’m’ru ‘ayeh’achima’ats
wihonathan wato’mer lahem ha'’ishah “ab’ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u
wayashubu Y'rushalam.

2Sam17:20 Then Absaloms servants came to the woman at the house and said, Where are

Ahimaaz and Jonathan? And the woman said to them, They have crossed the brook of water. And
when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam.

20> kat MABav ol maides ABecoalmp mpods TV yuvaika els TV oikiav kal elmav Ilod
Ayipaas kot IovaBav; kal etmev adtols 1 yovi HapfidBav pikpov Tod B3aTos kal
&lfmoav kal ody evpav kai avéotpedav els lepovoainy.

20 kai €lthan hoi paides Abessalom pros tén gynaika eis t€n oikian kai eipan Pou Achimaas kai
Ionathan? kai eipen autois hé gyné Parélthan mikron tou hydatos; kai ez€t€san kai ouch heuran kai

anestrepsan eis Ierousalem.

Y wvanry wyday 4433y vdory Yxy< A9u4 aar-ve
YAyaA-x4 A9AY v9907 rYTP Aratd4 viy4ar ava
:(JxA U4 Wya o noi ayy-iy
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21. way’hi ‘acharey lek'tam wayaalu mehab’er wayel’ku wayagidu lamelekdawid
wayo’'m’ru ‘el-dawid qumu w’"ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya“ats “aleykem
‘achithophel.

2Sam17:21 It came about after they had departed that they came up out of the well and went and
told King David; and they said to David, Arise and cross over the water quickly for thus
Ahithophel has counseled against you.

21> éyévero 3¢ peta 7o dmelbelv adTovs kal dvéBmoav ék Tod Adkkov kal émopevbnoav kal
(’],V’{]'Y’YG.L}\(IV T(’x:) B(IO'L)\G.’I: A(IULS KQ,\L G.r,l:"lTCLV 'Tl'p(\)S A(I.ULS ,AVé,O'T’T]'TG. KQ.\L 8L(1B'T]T€ 'T(IXE,.(J.)S 'T(\) {SS(DP,

81 oUTws €BovAedoaTo mepl VUV AxLTode.
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21 egeneto de meta to apelthein autous kai anebé&san ek tou lakkou kai eporeuth€san kai anéggeilan tg
basilei Dauid kai eipan pros Dauid Anastéte kai diab&te tacheds to hydor, hoti houtds ebouleusato peri

hymon Achitophel.

yaqig-x4 y490ay yx4 4qw4L Woa- Yy ava Wiy
190-4( W4 a0y 4 apg-ac 4P9R qy4-ac
Yyaqi-3-x4
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N3Y~RD WwiR 77wl 8D MR-y "PIT TINTTY
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22. wayaqgam dawid w’kal-ha am ‘asher ‘ito waya ab’ru ‘eth-hayar’den “ad-'or habogqer
“ad-'achad lo’ ne'dar ‘asher lo’-"abar ‘eth-hayar’den.

2Sam17:22 Then David and all the people who were with him arose and crossed the Jordan; and
by dawn not even one remained who had not crossed the Jordan.

22> kai avéorn Aauvld kal mas 6 Aaos 0 pet’ avTod kal diéfnoav Tov lopdavny éws Tod
dwTos Tod TpwL, éws €vos ovk élabev os 0¥ SufiAbev Tov TopSavmy.

22 kai anesté Dauid kai pas ho laos ho met’ autou kai dieb&san ton Iordanén heds tou photos tou proi,

heds henos ouk elathen hos ou diélthen ton Iordanén.

ITYHA X4 WIHALT yXho Axwoy £ Ay 349 (JxTU4T 2
PIMTY TXT 974 TrAv viRo 4 vx (4 ylav YRy
Y94 99P9 99PAy XWiy
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23. wa’achithophel ra’ah ki lo’ ne’es’thah “atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor wayagam
wayelek ‘el-beytho ‘el-"iro way'tsaw ‘el-beytho wayechanaq wayamath wayiqaber b’qeber
‘abiu.

2Sam17:23 Now when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he saddled his donkey
and arose and went to his home, to his city, and set his house in order, and strangled himself; thus
he died and was buried in the grave of his father.

23> kat Axitodel €idev 8TL 0Ok éyevnBn 1 BovAr) adTod, kal émécatev TV dvov adTod Kal
dvéot kal amfiABev els TOV olkov adTod eis TV MOALY adTOD" Kkal éveTeldaTo T otk
adTod kal amnyEaTo kal dmébavev kal é*r(’ub”q €v T® Té.ci)(p ToD maTPOS avTOD.

23 kai Achitophel eiden hoti ouk egenéthé hé boul€ autou, kai epesaxen t€n onon autou kai aneste kai
apelthen eis ton oikon autou eis tén polin autou; kai eneteilato t§ oikd autou kai ap&gxato kai apethanen

kai etaph€ en td taphg tou patros autou.

473 Ja9ia-x4 990 WWI4y AYAIHY 49 avava
o (49wa wa4-Jyy
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24. w'dawid ba’ machanay’mah w’ab’shalom “abar ‘eth-hayar'den hu' w’kal-'ish Yis'ra’El
imo.

2Sam17:24 Then David came to Mahanaim. And Absalom crossed the Jordan, he and all the men

of Yisrael with him.

24> Kai Aauid duijAbev ets Mavaip, kal ABecoalop deBm Tov Iopdavnyv adTos katl mwés

(’lv"?]p IopamA per’ adTod.

24 Kai Dauid di€lthen eis Manaim, kai Abessalom diebé ton Iordanén autos kai pas anér Israél met’

autou.

4gwyor £9na-o 34vi xUx WWIL YW dwyo-xdyas
V3404 49-9w4 2 L49wW3A3 4933 YWy W49
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25. w'eth-"amasa’ sam ‘ab’shalom tachath yo’ab “al-hatsaba’ wa amasa’ ben-'ish ush’mo
yith’ra’ hayis'r’eli ‘asher-ba’ ‘el-'abigal bath-nachash ‘achoth ts’ruyah ‘em yo’ab.
2Sam17:25 Absalom set Amasa over the army in place of Joab. Now Amasa was the son of a man
whose name was Ithra the Yisraelite, who went in to Abigail the daughter of Nahash, sister of
Zeruiah, Joabs mother.

25> kai TOv Apecoai katéornoev ABecoadwp avti Iwafl ém s Suvapews: kal Apecoai
vLos dvdpds kal dvopa adTd IobBop 6 IopanAims, ovTos elafjABev mpos ABiyarav Buyatépa
Naas 48eAdmv Xapovias pmrpos loaf.

25 kai ton Amessai katest€sen Abessalom anti [0ab epi t€s dynameds; kai Amessai huios andros kai
onoma autd lothor ho Israglit€s, houtos eis€lthen pros Abigaian thygatera Naas adelphén Sarouias

meétros Ioab.

14013 nq4 YW IEY (49w THA T 28
O :TYPAT PN OOWIRY DR7EY TN

26. wayichan Yis'ra’El w'ab’shalom ‘erets hagil’"ad.
2Sam17:26 And Yisrael and Absalom camped in the land of Gilead.

(26) K(I,\L ﬁapGVéB(I)\€V *n'&g IO'p(I'T])\ KCL\L AB€O’O’G)\(1)}.L GLS 'T"I\']V 'yﬁv FQ.)\(I(I.S.
26 kai parenebalen pas Isra€l kai Abessalom eis tén gén Galaad.
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27. way'hi k’bo’ dawid machanay’mah w’shobi ben-nachash merabathb’ney-"amon umakir
ben-"ami’el milo’ d’bar ubar'zilay hagil’ adi merog’lim.

2Sam17:27 Now when David had come to Mahanaim, Shobi the son of Nahash from Rabbah of
the sons of Ammon, Machir the son of Ammiel from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from
Rogelim,

27> kal éyévero Mvika MBev Aaud els Mavaip, OveoBu vios Naas éx PaBBad vidv Appwv
kal Mayip vids ApinA ék AwdaBap kal BepleAlt 6 I'adaaditns éx PoyeAAip

27 kai egeneto hénika €lthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas ek Rabbath huion Ammon kai
Machir huios Amié€l ek Lodabar kai Berzelli ho Galaadités ek Rogellim

TIRY HYPY YAAOWY YReuy drva Yy xv)Fr Iywy e
APy yawaor vy
ﬂ‘;p’g Map) DY oMrm g "521 MiBoY aDwnms

POP) DTy SiE
28. mish’kab w’sapoth uk’li yotser w’chitim us’ orim w'qgemach w'qaliuphol wa adashim
w'qali.
2Sam17:28 brought beds, basins, pottery, wheat, barley, flour, parched grain, beans, lentils,
parched seeds,
28> fveykav déka koltas kal apdLTdmouvs kal AéBmTas Séxa kal oke\T KEPARLOUL KAl TUPOVS
KQ,\L KpLe&S KQ,\L (’I,.>\€‘Up0V K(I.\L &.)\(i)LTOV KQ.\L Kl,)CLp..OV K(I\L (i)CLK(\)V
28 enegkan deka koitas kai amphitapous kai lebétas deka kai skeu€ keramou kai pyrous kai krithas kai

aleuron kai alphiton kai kuamon kai phakon

yoly avad waa 4RI XYWy J4Ry ALYHT WIAY 2
4y Jaoy goq yoa wiy4 Ay [ry4d vx4-9w4
1994Y 3

QU1 T WhIT TP MDY XY IRR WaTIws

:3TRI
29. ud’bash w'chem’ah w’tso’n ush’photh baqar higishu 'dawid w’la”am ‘asher-'ito le’ekol ki
‘am’ru ha am ra“eb w’ ayeph w’tsame’ bamid’bar.
2Sam17:29 honey, curds, sheep, and cheese of the herd, for David and for the people who were
with him, to eat; for they said, The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness.
29> kai péAl kail BodTupov kal mpoPaTa kal cadpdpwd Bodv kal mpoonveykav T® Aauld kai
T® Aad 1) pet’ adTod payelv, 6T elmav ‘O Aaods mewdv kal ékAehvpévos kal dupdv év T
épTpe.
29 kai meli kai boutyron kai probata kai saphphoth boon kai prosénegkan t§ Dauid kai tg lag t§ met’
autou phagein, hoti eipan Ho laos peinon kai eklelymenos kai dipson en t§ erémag.
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Chapter 18
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1. wayiph’qod dawid ‘eth-ha“am ‘asher ‘ito wayasem “aleyhem sarey ‘alaphim w’sarey
me’oth.

2Sam18:1 Then David numbered the people who were with him and set over them commanders
of thousands and commanders of hundreds.

A8:1> Kai émeoxédato Aaud Tov Aaov 1ov pet’ adTod Kal kaTéoTnoev ém’ adTOHV
KLALAPYOUS KAL EKATOVTAPYOUS,

1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton met’ autou kai katest€sen ep’ autdn chiliarchous kai
hekatontarchous,

XAWAWRY 94yi-an g xawwy Woz-x4 ava plwaye
Ax4 at g xwiway 471 U4 3ATIRYS WA 94 A
WYWo Y49 4n4 4na Woa-J4 yi¥a qy43v Ax13
PP REm I8P AR oynTog 1T Mpwna

PR T3 N a8 TIN MMITTID IR T3
:0DRY MINTOD) NIR XX Opn-T ‘7& -[‘7m XM O P

2. way shqlach dawid ‘eth-ha”am hash’lishith b’'yad-yo’ ab w’hash’lishith b’yad ‘abishay ben-
ts’ruyah ‘achi yo’ab w’hash’lishith b’yad ‘itay hagiti s wayo’mer hamelek ‘el-ha”am yatso’
‘etse’ gam-'ani “imakem.

2Sam18:2 David sent the people out, one third under the command of Joab, one third under the
command of Abishai the son of Zeruiah, Joabs brother, and one third under the command of Ittai
the Gittite. And the king said to the people, I myself will surely go out with you also.

2> kal améoTethev Aauld Tov Aadv, 1o TpiTov év xerpl lwaf kal 16 TplTov év yeipt ABecoa
viod Zapouias adeddod Inaf kal 10 TpiTov év xerpt EBOL 100 I'eBBaiov. kal eimev Aauld
'rrpc\)s Tov Aaov 'EEeAOwv é&e)\e{)cop.ul. Kot Y€ é'y&) p.ee’ fm&w.

2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en cheiri I6ab kai to triton en cheiri Abessa huiou Sarouias
adelphou Ioab kai to triton en cheiri Eththi tou Geththaiou. kai eipen Dauid pros ton laon Exelthon

exeleusomai kai ge egd meth’ hymon.

VIRCE vYAWA L Ty FIh4 Y 4nx 40 Yoa Y4303
axo-iy 3¢ Y14 wyAwa-4d iy vxyi-wsy 3¢
4ol R0y vy -aiaAx-iYy Jre axoy Yijl4 aqwo yryy
12958 MI~RS 03 OITOR YD XIN XD DY MRM:
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3. wayo’mer ha am lo’ thetse’ ki ‘im-nos nanus lo’-yasimu ‘eleynu leb w’im-yamuthu
chets’yenu lo’-yasimu ‘eleynu leb ki-"atah kamonu “asarah ‘alaphim w’ atah tob ki-thih’yeh-
lanu me’ir la™zir.

2Sam18:3 But the people said, You should not go out; for if we indeed flee, they will not care
about us; even if half of us die, they will not care about us. But you are worth ten thousand of us;
therefore now it is better that you be ready to help us from the city.

3> kai etmav Odk EEeledom, 611 av duyty PVyopev, od Bfoovory &b’ Muds kapdlav, kal
éav (’J,ﬁoe(ivu)pev TO TLOV "f]p(i)v, ov eﬁoovcw éd)’ ff]p,('ig Kup&'.ow, 3TL oV ws 'ﬁpe'f.g déka
Arades: kal vov ayabov §mu éom Mpiv év T model Bonbera Tod Ponbelv.

3 kai eipan Ouk exeleusg, hoti ean phygé phygdomen, ou thésousin eph’ h€mas kardian, kai ean
apothanomen to hémisy h&émon, ou th&€sousin eph’ hémas kardian, hoti sy hos hémeis deka chiliades; kai
nyn agathon hoti es§¢ hémin en t§ polei boétheia tou boéthein.

ayory awog Wyiyiog Jeii-qw4 Y3 Wi 4 w4av4
WA )4 xv4Yd v4rA Yoamdyy qowa a4 Y3
TWYN OYD 30MTIWE TRRT OT0N TR

PINAD T opn-oD1 v ToN v[‘;@tr TAyM
DR

4. wayo’mer ‘aleyhem hamelek ‘asher-yitab b’ eyneykem ‘e eseh waya amod hamelek ‘el-
yad hasha ar w’kal-haam yats’u I’'me’oth w'la’alaphim.

2Sam18:4 Then the king said to them, Whatever seems best to you I will do. So the king stood
beside the gate, and all the people went out by hundreds and thousands.

\ 0 \ 9 \ e RS 9\ 9 )4 9 9 ~ e ~ / \ ¥
4> kal eLmev mpos avTovs 0 Bacthels "O éav apéan év odpbadpols LpdV, ToLnow. Kal €oT)
e \ 9 \ ~ ~ / \ ~ e \ 9 / 9 e / \ b
0 Baow\eds dva xelpa Ths TOAMS, kal mas 0 Aaos é€emopeteTo els éxaTovTadas kal ets
yLAiadas.
4 kai eipen pros autous ho basileus Ho ean ares§ en ophthalmois hymon, poi€sd. kai est€ ho basileus
ana cheira t€s pyles, kai pas ho laos exeporeueto eis hekatontadas kai eis chiliadas.

W4 Axg-xgy AW 94-x4y 9472 x4 YMU3 wravs
y&a xyrg yoyw woa-Jyy Wydlwa4l oYl A -e4l
WrdwW a4 9940 YA qwa-y-x4
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5. way'tsaw hamelek ‘eth-yo’ab w’eth-'abishay w'eth-'itay le’mor I'at-li lana“ar I'ab’shalom
w’kal-ha’am sham’ u b’tsauoth hamelek ‘eth-kal-hasarim “al-d’bar ‘ab’shalom.

2sam18:5 The king charged Joab and Abishai and Ittai, saying, Deal gently for my sake with the
young man Absalom. And all the people heard when the king charged all the commanders
concerning Absalom.
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<S> kai évetethaTo 0 Baohevs T® lwaf kal @ ABecoa kal @ E60L Aéywv Peloache ot T0d
mawdaptov Tod ABeccalwp: kal mas 6 Aaos firovoev évteldopévou Tod Pactléws TaoLy Tols
dpxovorv vep ABecocadwpL.

5 kai eneteilato ho basileus td Ioab kai t§ Abessa kai t§ Eththi legon Pheisasthe moi tou paidariou tou
Abessalom; kai pas ho laos €kousen entellomenou tou basileds pasin tois archousin hyper Abessalom.

1039 AUy Aaxy [4q9wa x49PC Aaw3q ¥oa 4nave
91474
TR TROPRT MM 58T NNTRD TTET oyl NE

BTTRN
6. wayetse' ha’am hasadeh lig’ra’th Yis’ra’El wat’hi hamil’chamah b'ya”ar ‘eph’rayim.
2Sam18:6 Then the people went out into the field against Yisrael, and the battle took place in the
forest of Ephraim.
(6) K(I\L G’.g’ﬁ>\66\l 1TaS 6 >\(1(\)S Gj.,S TbV SPU}LéV E’.& éV(IVTLGS IO'pC(.’T])\, K(I.\L é'YéV€TO 6 1T(I)>\€‘.LO§ év T(’J.:)
dpvpd Edparp.
6 kai exélthen pas ho laos eis ton drymon ex enantias Isra€l, kai egeneto ho polemos en t§ drymg

Ephraim.

yw-aaxy aya iago yjl [4qwa Yo ww yjqyayy
JC4 Yqwo 4vaq Yra-s advan 4713
Qg =M T T3y 397 DN oy oy oy

NP8 DY NI 0D 13Ty e
7. wayinag’phu sham “am Yis'ra’El liph’ney “ab’dey dawid wat’hi-sham hamagephah g'dolah
bayom hahu’ “es’rim ‘aleph.
2Sam18:7 The people of Yisrael were defeated there before the servants of David, and the
slaughter there that day was great, 20,000 men.
<I> kal émTarcev éxel 6 Aaos lopanA évomiov Tdv matdwv Aauvld, kal éyéveto 1 Bpadors
REYAAT év T Mpépa ékelvr, elkoot xLALades avdpdv.
7 kai eptaisen ekei ho laos Israél endpion ton paidon Dauid, kai egeneto hé thrausis megal€ en € heémera
ekeing, eikosi chiliades andron.

93w mA4ALY AY)mC0 xangy AYucya ywoaaxye
4733 W79 99K AdY4 W4y Y09 Y4 013
PONTTOD 23270V MER) MRANoRT By TITmn

INYTT O3 2007 190X TWiND oy 5o8D v 2om

8. wat’hi-sham hamil’chamah naphotseyth “al-p’ney kal-ha’arets wayereb haya“ar le’ekol
ba“am me’asher ‘ak’lah hachereb bayom hahu’.

2Sam18:8 For the battle there was spread over the whole countryside, and the forest devoured
more people that day than the sword devoured.
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Q> kal éyéveTo ékel 6 TOAepos dLeoTapLévos EmL TPOTWTOV TAGTS TAS YT|S, Kal ETA€OVaCTEV
0 Spupos Tod kaTadpayelv ék Tod Aaod VTEp ods kaTepayev év TO Aad T payalpa év TH
MLéPa EKELVT.

8 kai egeneto ekei ho polemos diesparmenos epi prosopon pas€s t&s ges, kai epleonasen ho drymos tou
kataphagein ek tou laou hyper hous katephagen en tg 1ag hé machaira en t§ h€mera ekeing.

Y4 Yrdwa4yr ava aago Yl Yrdwias 4499370
PTHLY ALY4NA A43 YITW XHX 4973 43917 aq73-(0
49737 943 A9y YAYwa 19 yxay ad4s yw44
1490 YAXUX-qW4

357 oiPEIN] M7 T3Y "95 0iowaR RPN

P AT MPNT 2% nOn T0RT X3 TR0y
TIBT PINT TR OMET 173 AN TR WK
M3V 1R

9. wayiqare’ ‘ab’shalom liph'ney “ab’dey dawid w’ab’shalom rokeb al-hapered wayabo’
hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah wayutan beyn
hashamayim ubeyn ha’arets w’hapered ‘asher-tach’tayu “abar.

2Sam18:9 Now Absalom happened to meet the servants of David. For Absalom was riding on his
mule, and the mule went under the thick branches of a great oak. And his head caught fast in the
oak, so he was left hanging between heaven and earth, while the mule that was under him kept
going.

D> kal cvvnvTnoev ABecocalop évamov Tdv maldnv Aauvd, kal ABecoalwp emPBefnkos
émi 100 MpLévov avTod, kal elofAbev 6 Mplovos VO T6 ddoos Ths puds THis peyalns, kal
ékpepaohn 1 kepad1 adTod év T Spul, kal ékpeprdodn dva péoov Tod ovpavod kai ava
RECOV TTS V]S, KAl 0 MpLovos VTokATe avTod TapfiADev.

9 kai synéntésen Abessalom endpion ton paidon Dauid, kai Abessalom epibeb&kods epi tou hémionou
autou, kai eis€lthen ho h€mionos hypo to dasos t&€s druos t€s megalés, kai ekremasthé hé kephal€ autou
en t€ drui, kai ekremasth€ ana meson tou ouranou kai ana meson t€s gé€s, kai ho hémionos hypokato

autou par€lthen.

X149 AJ3 Y47 I4rAL AT AHE WA4 493710
Al439 Ardx YW I4-x4
MPRT T N 2RO TAN TR EON RN

;PRI "D 0STINTON
10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged I'yo’ab wayo’mer hineh ra’ithi ‘eth-’ab’shalom taluy ba’elah.
2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Joab and said, Behold, I saw Absalom hanging in
an oak.
A0> kal €idev dvip els kal dviyyeldev IwaB kal elmev 'I8ob édpaka Tov ABecoalwp
KpepaLevov év T Spul.
10 kai eiden anér heis kai an€ggeilen Ioab kai eipen Idou heoraka ton Abessalom kremamenon en €
drui.
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11. wayo’mer yo’ab la’ish hamagid lo w’hineh ra’itha umadu™a lo’-hikitho sham ‘ar’tsah

w' alay latheth I'k “asarah keseph wachagorah ‘echath.

2Sam18:11 Then Joab said to the man who had told him, Now behold, you saw him! Why then
did you not strike him there to the ground? And I would have given you ten pieces of silver and a
belt.

AD kal eimev loaf 1@ avdpl 16 dmayyéadovtt Kal i8od édpakas: T 871 ok émératas
(I‘l’)T(\)V €LS T"I\']V 'yﬁv; KQ,\L G’.’Y(?l) av 868(;.)K€LV goL SéK(I. dp’ynpiov KQ,\L Trap(ﬂ;(f)vw]v *.LI:(IV.

11 kai eipen 16ab td andri td apaggellonti Kai idou heorakas; ti hoti ouk epataxas auton eis t€n gén? kai

eg0 an dedokein soi deka argyriou kai parazonén mian.

)& A)y=do (PW AYI4 407 I4vA-4 WA 43 42
AYR Y149 Y YAV 94 e udw4-4¢ JFY
9049 LYYW 94 AxgxEy AW IL-xgy Yx4 YA
W W94 3

OPW DR KDY aRITON WIRT MM

"D TAROTIBTON T MOURTND FpD F28 92OV
TPND ENTONY CENINTON 0N TRRT M 7T
:0YoWARD W3 MY

12. wayo’mer ha'ish ‘el-yo’ab w’lo’ ‘anoki shogel “al-kapay ‘eleph keseph lo’-’esh’lach yadi
‘el-ben-hamelek ki b’az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’k w’eth-'abishay w’eth-'itay le’mor
shim’ru-mi bana”ar b’ab’shalom.

2Sam18:12 The man said to Joab, Even if I should receive a thousand pieces of silver in my hand,
I would not put out my hand against the kings son; for in our hearing the king charged you and
Abishai and Ittai, saying, Protect for me the young man Absalom!

A2> elmev 8¢ 6 dvnp mpos Iwaf Kal éyd elpe Lotnpe émt tas yetpds pov xtAiovs aikAovs
apyvplov, ov pu1) €mPBale Xelpd pov €m ToV viov Tod Bactdéws, §TL év Tols WOLV MLV
évetellaTo 6 Baotlevs ool kal ABeooa kat 7@ EB0L Aéywv PuvAdEaté pol 16 maddpLov Tov
AB€O'O'G.>\(D‘_L

12 eipen de ho anér pros I16ab Kai ego eimi hist€mi epi tas cheiras mou chilious siklous argyriou, ou mé
epibalo cheira mou epi ton huion tou basileds, hoti en tois 6sin hemon eneteilato ho basileus soi kai

Abessa kai tg Eththi legdon Phylaxate moi to paidarion ton Abessalom

Y&Ya1y anyai -4 4347CYv 4FW TW)JI AxAWomr4as

Hebrew Scriptures Interlinear — page 167



ATy raxx Axdy
TI2RD 1277521 pU WD Moy I
T30 IFON HXY PR

13. ‘o-"asithi b’naph’sho sheqer w'kal-dabar lo’-yikachedmin-hamelek w’atah tith’yatseb
mineged.

2Sam18:13 Otherwise, if I had dealt treacherously against his life (and there is nothing hidden
from the king), then you yourself would have stood aloof.

A3> ) morfioar év T Puyf) adTod ddkov: kal mas 6 Aoyos o AfoeTar 4w Tod PactAéws,
KG,\L 0'1\) O'T’T,]O"'n G’.& éV(IVTLGS.

13 me poi€sai en t§ psychg autou adikon; kai pas ho logos ou I€setai apo tou basileds, kai sy st€s§ ex

enantias.

yregw Awlw UPLy Yiy7L alinud Jy-4d 947 4T
A48 93 AU vyavo WrdWia4 33 WoPxay vy 3
MO MpM Tk PR 12TRD R mR™

253 >0 w7 0iowaN 153 oypnm 923 oowaY
SITONT

14. wayo’mer yo’ab lo’~ken ‘ochilah I'phaneyk wayiqach sh’loshah sh’batim b’kapo
wayith’qa’em b'leb ‘ab’shalom “odenu chay b’leb ha’elah.

2Sam18:14 Then Joab said, I will not waste time here with you. So he took three spears in his
hand and thrust them through the heart of Absalom while he was yet alive in the midst of the oak.

A4 kai eitmev Iwaf Todto éyn dpEopar: ody obTws pevd évimiov oov. kal é\afev lwaf

’ 4 9 ~ \ 9 ~ \ 9 4 9 \ bl ~ ’ b4 9 ~ ~
Tpla BEAT év T1) xeLpl adToD kal évémmEev avTa €v T1) kapdla ABecoalop. €Tl adTod [BvTos
€v 1) kapdla Ths Spvos
14 kai eipen 16ab Touto ego arxomai; ouch houtds mend enopion sou. kai elaben Ioab tria bel€ en t§

cheiri autou kai enepéxen auta en t§ kardia Abessalom. eti autou zontos en t€ kardia t€s druos

TYAY 947 ALY A 4WY WA 40Y 3qwo Y IFLY 15
NAXAYALY Wy W4 -x4
Dﬁb@;iﬁ'ﬂ;ﬁ 1277 ORI 3‘73 Wiy DY) DY 130M W

SN
15. wayasobu “asarah n’"arim nos’ey k'ley yo’ab wayaku ‘eth-'ab’shalom way’mithuhu.
2Sam18:15 And ten young men who carried Joabs armor gathered around and struck Absalom
and killed him.
15> kai ékdkAwoav déxa marddpra aipovra Ta okelm Iwaf kal émataav Tov ABecocadwp.
kal éfavdTowoav adTov.

15 kai ekyklosan deka paidaria aironta ta skeu€ 16ab kai epataxan ton Abessalom kai ethanatdsan auton.

{49V U4 JAqy oa IwAY 4JWI I4YR oPXA-Y s
WORATXE I47 YWHAY
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16. wayith'qa” yo’ab bashophar wayashab haam mir'doph ‘acharey Yis'ra’El ki-chasak yo'’ab
‘eth-ha”am.

2Sam18:16 Then Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing Yisrael, for Joab
restrained the people.

\ 9 4 9 4 \ 9 ’ e \ ~ \ ’ b ’
16> kai éoamoev Iwaf év kepaTtivy, kal améoTpedev 0 Aaods Tod p1) Suokely dmiow
Iopam), 81 édetdeto Iwaf Tod Aaod.
16 kai esalpisen 16ab en kerating, kai apestrepsen ho laos tou mé didkein opiso Israél, hoti epheideto

Ioab tou laou.

XHJA~(4 9019 vX4 TYILIWAY YrIWIExE YHPA T 7
(49wa=CYr a4y van Yays4-d1 vade waray (yand
TA4L WAL TF)

NORITOR Y3 NN 120N DIDWIRTIR PN

SRTI=521 TR DI omar=D1 1Moy 13z DITn
0 5RS wR 103

17. wayiq’chu ‘eth-'ab’shalom wayash’liku ‘otho baya™ar ‘el-hapachath hagadol wayatsibu
“alayu gal-’abanim gadol m’od w’kal-Yis'ra’El nasu ‘ish I'ohelo.

2Sam18:17 They took Absalom and cast him into a deep pit in the forest and erected over him a
very great heap of stones. And all Yisrael fled, each to his tent.

A7> kai élaBev Tov ABecoalop. kal éppLev adTOV els ydopa péya év Td Spupd els Tov

4 \ 4 \ 9 4 bl 9 ki \ \ ’ ’ ’ \ ~
Bobuvov Tov péyav kal éotnAwoev €’ adTOV owpov Atbwv péyav odpodpa. kal mas IopanA
éduyev avp €ls TO okNvopa adTOD.
17 kai elaben ton Abessalom kai erripsen auton eis chasma mega en t§ drymg eis ton bothynon ton
megan kai est€losen ep’ auton soron lithon megan sphodra. kai pas Isragl ephygen anér eis to sk€noma

autou.

W4 xInY-xg YAUI v-InAy P YV I4r 18

LYW 4LY=R 47999 19 Y4 P4 Y YYA-Pyes
yraa ao Yiwag an AL 44993y yYwWoLo xInYd 4£49Pay
AT3

TR NIFDTOR IR ADTIEN NP OowINIm

MY DT TMIYD 13 V27PN BN D PRTTPRYa
D9 TV OOWIR T MY XOPM MOV Namnd 877
o T

18. w'ab’shalom lagach wayatseb-lo b’chayaw ‘eth-matsebeth ‘asherb’ emeq-hamelek ki
‘amar ‘eyn-li ben ba abur haz’kir sh'mi wayiq'ra’ lamatsebeth “al-sh’'mo wayiqare’ lah yad
‘ab’shalom “ad hayom hazeh.
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2Sam18:18 Now Absalom in his lifetime had taken and set up for himself a pillar which is in the
Kings Valley, for he said, I have no son to preserve my name. So he named the pillar after his own
name, and it is called Absaloms Monument to this day.

A8 kai ABecoadwp ém [ov kal €éotnoev €avTd ™V oTNANY, €v 1) EANpdO, kal éoTnAwoev
5\ ~ \ 4 \ ) ~ ’ ~ /4 4 0 9 124 S A e\

aOTNV AaBelv, Ty oAV TV év T kotAadL Tod Baohéws, 8TL etmev OVk €oTLv adTH VIOS

évekev To0 avapvioal T0 dvopa adTod* kal ékaleoev v oA Xelp ABecoalop €ns Tis

Npeépas TadTs.

18 kai Abessalom eti z0On kai est€sen heautd ten st€lén, en h§ elemphthé, kai estélosen autén labein, tén

stelén tén en t§ koiladi tou basileds, hoti eipen Ouk estin autd huios heneken tou anamnésai to onoma

autou; kai ekalesen tén stelen Cheir Abessalom heos t€s hémeras tautés.

AIWI4T 47 ArTI4 4 Prart)I royA-H4YT 19
914 AW ayaxi yveyw-iy ya-x4
TOWIND XY RN MR PITETT pYRTINIY

PIN T YT WRWTD ORI
19. wa'achima“ats ben-tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa'abas’rah ‘eth-hamelek ki-sh’phato
miad ‘oy’bayu.
2Sam18:19 Then Ahimaaz the son of Zadok said, Please let me run and bring the king news that
has freed him from the hand of his enemies.
19> Kat Ayipaas vios Zadwk elmev Apdpo 31 kal edayyedid 7d Baotdel oL kpLvev adTd)
KVpLOS €k YELPOS TAV éxOpdV adTod.
19 Kai Achimaas huios Sadok eipen Dramo dé kai euaggelio td basilei hoti ekrinen autd kyrios ek
cheiros ton echthron autou.

A3 ¥vi3a ax4 39w wa g 40 9471 v Y4772

“fo Ay qwW3Ix 44 3T3 Yriay M Yy xqwar

XY yMa-y 9

P2 FIm 0w RN O wox XD R 35 mnmo

~Sp-ao Tpan XS 137 09T IR 0993
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20. wayo’mer lo yo’ab lo’ ‘ish b’sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’ta b’'yom ‘acher w’hayom
hazeh lo’ th’baser ki-"al-ben-hamelek meth.

2Sam18:20 But Joab said to him, You are not the man to carry news this day, but you shall carry
news another day; however, you shall carry no news today because the king’s son is dead.

20> kal eimev adTd IwaB Odk dvip edayyelias ov év T Mpépa TadTn Kal edayyeli) év
Niépa aAAY, év 3¢ T Mépa TadTy ovk edayyeALd), o0 elvekev 6 vLos Tod BactAéns
améBavev.

20 kai eipen autd Ioab Ouk anér euaggelias sy en t§ h€mera taut€ kai euaggeli€¢ en hémera all§, en de t&

hémera taut§ ouk euaggeli¢, hou heineken ho huios tou basileds apethanen.

AX 49 W4 YW aa Y awryd 9473 Y4
9y 947 WY pHXWAY
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21. wayo'mer yo’ab lakushi lek haged lamelek ‘asher ra’ithah wayish'tachu kushi I'yo’ab

wayarots.
2Sam18:21 Then Joab said to the Cushite, Go, tell the king what you have seen. So the Cushite

bowed to Joab and ran.

21> kai etmev IwaB 10 Xovor Badioas avayyeldov 10 Bacilel doa eides kal
/ ~ 9 ~

mpocekvvroev Xovol 7@ loaB kat éEfADev.

21 kai eipen Ioab t§ Chousi Badisas anaggeilon tg basilei hosa eides; kai prosekynésen Chousi t Ioab

kai exéelthen.

L3Ry 947314 9947y PrYany3 noyip4 avo JFiva
AT-3YC S47 Y4AT AWeYR 9HE Y4Y 4/7and4 Ay
X4y 34ywa-yad 3yly Y9 nq ax4
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22. wayoseph “od ‘achima’ats ben-tsadoq wayo’mer ‘el-yo’ab wihi mah ‘arutsah-na’ gam-
'ani ‘acharey hakushi wayo’mer yo'ab lamah-zeh ‘atah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah
motse’th.

2Sam18:22 Now Ahimaaz the son of Zadok said once more to Joab, But whatever happens, please
let me also run after the Cushite. And Joab said, Why would you run, my son, since you will have
no reward for going?

(22) K(I\L 1Tp00'ée€T0 é,.TL AXL}.LQ,(IS ‘Ui,(\)S 2(18(1)!( KCL\L Gi"lTG.V 1Tp(\)S I(J.)Q,B KC(.\L él.O'T(J.) 8'1'[, Sp(,l.l.l,(.l) KG,L
ve &yo dmiow Tod Xovo. kat eimev InaB "Iva T TodTo Tpéyets, vié pov; debpo, ok EaTLv
ooL evayyelia els OPENeLAV TOPEVORLEV®.

22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sadok kai eipen pros I6ab Kai estd hoti dramd kai ge egd opisd tou
Chousi. kai eipen I16ab Hina ti touto trecheis, huie mou? deuro, ouk estin soi euaggelia eis Opheleian

poreuomeng.

Y44 ro¥aip4 ndiy nyq vl 44437 mrdd 3Y-iaires
AWrya-x4 4302y 4yy3
TIT PYRIMN PI7 7T 4D MR PR T

DWDTTNAR N3y 27
23. wihi-mah ‘aruts wayo'mer lo ruts wayarats ‘achima’ats derek hakikar waya abor ‘eth-
hakushi.
2Sam18:23 But whatever happens, he said, I will run. So he said to him, Run. Then Ahimaaz ran
by way of the plain and passed up the Cushite.
23> kat etmev T yap éav Spapodpar; kai elmev adTd loaf Apdpe. kal Edpapev Axipaas

0dov v Tod Kexap katl vmepéBm 1ov Xovor. --
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23 kai eipen Ti gar ean dramoumai? kai eipen autd 16ab Drame. kai edramen Achimaas hodon tén tou
Kechar kai hyperebé ton Chousi. --

AN=C4 ayra yAay Yaqowa yw-yi g Igwyi ayayyy
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24. w'dawid yosheb beyn-sh’ney hash’ arim wayelek hatsopheh ‘el-gaghasha’ar ‘el-
hachomah wayisa’ ‘eth-"eynayu wayar’ w’hineh-'ish ratsl’bado.
2Sam18:24 Now David was sitting between the two gates; and the watchman went up to the roof
of the gate by the wall, and raised his eyes and looked, and behold, a man running by himself.
24 kal Aavd éxabmnTo dva péoov TdV dvo TUAGV. kal émopedBn O okomods els T ddpa Ths
mOANs TPOs TO Telyos kal Emijpev Tovs dPpBaApovs adTod kal eidev kal L8ob dvijp Tpéxmwv
Rovos évamov avTod,
24 kai Dauid ekathé&to ana meson ton duo pylon. kai eporeuthé ho skopos eis to doma t€s pyl€s pros to
teichos kai epéren tous ophthalmous autou kai eiden kai idou anér trechon monos endpion autou,

TAﬁ(_y‘F )'175\ Y4y )'/7( aqay 3Jng 449Piv s
:99PY YvdA YA vAJ9 A4vYwS
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1371 0T P71 103 M
25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged lamelek wayo’mer hamelek ‘im-I’'bado b’sorah b’phiu
wayelek halok w'qareb.
2Sam18:25 The watchman called and told the king. And the king said, If he is by himself there is
good news in his mouth. And he came nearer and nearer.
25> kal dvefonoev 6 okomods kal dmyyeldev T® Bacilel. kal elmev 6 Bactdeds Ei pébvos
€oTly, edayyelia €v T OTOPATL AOTOD. Kal ETMOPEVETO TOPEVOpREVOS kal éyyilwv.
25 kai anebogsen ho skopos kai apeggeilen td basilei. kai eipen ho basileus Ei monos estin, euaggelia en

tQ stomati autou. kai eporeueto poreuomenos kai eggizon.

owa-J4 37ra £49PY nq GH4 WA 4 3na £91v s
W3y A=Y YA 4y vasd mg wa4maya qr4ay
WWITTON MERT XOPM PO MIRTUOR DR XN

SW3n MO PRI VAR 1T3% PRTINT THNM
Nan MTToA PRI MK AMID P weRTTIIT TR

26. wayar’ hatsopheh ‘ish-'acher rats wayiq'ra’ hatsopheh ‘el-hasho er wayo’mer hineh-'ish
rats 'bado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser.

2Sam18:26 Then the watchman saw another man running; and the watchman called to the
gatekeeper and said, Behold, another man running by himself. And the king said, This one also is
bringing good news.
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<26) K(I\L €”[.8€V 6 O'KO"IT(\)S (’iv8pa éTEpOV TpéXOVT(I., KQ.\L éB(,)'T](J'€V 6 O'KO"IT(\)S "lTp(\)S T’ﬁ 1Tll)>\'n K(I\L
eimev I8od dvnp érepos Tpéxwv povos. kat elmev 6 Baoeds Kal ye obTos
evayyeAilopevos.

26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta, kai ebo€sen ho skopos pros t§ pyl€ kai eipen Idou anér
heteros trechon monos. kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.

XYy Jrw44a xnyqy-x4 a49 Af4 ajna Y4y
AT grve-wi 4 ylYa q4ay Prancyg noyipg
4791 3gre AYWI 4y
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27. wayo’mer hatsopheh ‘ani ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath ‘achima’ats ben-
tsadoq wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w'el-b’sorah tobah yabo’.

2Sam18:27 The watchman said, I think the running of the first one is like the running of Ahimaaz
the son of Zadok. And the king said, This is a good man and comes with good news.

(27> K(I,\L €”L1T€V 6 O'KO"IT(,)S ,E'Y(?l) 6p(:) T(\)V Sp(,)p.,OV TO‘G '1Tp(;)TOU (i)S Sp(l)p.ov AXL‘L(I(IS ‘Ui.Of) E(IS(DK.
kal etmev 6 Baotdeds Avijp dyabos ovTos kal ye els edayyehiav dyabiyv éledoeTar.

27 kai eipen ho skopos Ego horo ton dromon tou protou hos dromon Achimaas huiou Sadok. kai eipen

ho basileus Anér agathos houtos kai ge eis euaggelian agathén eleusetai.

Y vuxway Wedw ydwa-de w4y no¥aipd £499ivos
F W4 y3ads arad yris 47437 andd 1740
YA AYadkd War-xg vEWI-qWE WA WY L3-x4

TPR2 mwm Do PRTTON BN PYRITIN NP
D20 WY TTON MY I3 N O TETR 17ERD

PRI "ITND D7TON NPT DOwRT oY

28. wayiq’ra’ ‘achima’ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom wayish'tachu lamelek I'apayu
‘ar'tsah s wayo’mer baruk ‘asher sigar ‘eth-ha’anashim ‘asher-nas’u ‘eth-
yadam ba’doni hamelek.

2Sam18:28 Ahimaaz called and said to the king, All is well. And he prostrated himself before the

king with his face to the ground. And he said, Blessed is , who has delivered up the
men who lifted their hands against my master the king.

28> kal éBomoev Ayipaas kal etmev mpos Tov Bacléa Elpfvn: kal mpooekdvnoev 16
Baotdel émt mpbowmov adtod ém T yiv: kal etmev EdAoynTos kbpLos 6 Beds oov, os
amékAeLoev Tovs Auvdpas Tovs PLLooDVTAS TV XELPa aVTOV €V Td KVply pov Td PBaoctAel.

28 kai eboesen Achimaas kai eipen pros ton basilea Eiréné; kai prosekyné€sen tg basilei epi prosopon
autou epi tén gén; kai eipen Eulogétos kyrios ho theos sou, hos apekleisen tous andras tous misountas
tén cheira auton en td kyrig mou tJ basilei.

noWaps Wiy Wydwasd 4990 Wvdw YA W4y o
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29. wayo’'mer hamelek shalom lana™ar I'ab’shalom wayo’mer ‘achima’atsra’ithi hehamon
hagadol lish’locha ‘eth-"ebed hamelek yo’ab w’eth-"ab’dek w’lo’ yada™ti mah.

2Sam18:29 The king said, Is it well with the young man Absalom? And Ahimaaz answered, When
Joab sent the kings servant, and your servant, I saw a great tumult, but I did not know what it
was.

29> kal eimev 6 Baoihevs Elpfvn 1@ madaple 1@ ABecoadwp; kal elmev Axipaas Eidov
70 mAf0os TO péya ToD dmooTellar Tov dodAov Tod Bacidéws Iwaf kal Tov 3odAov oov, kal
ovk éyvov Ti ékel.

29 kai eipen ho basileus Eiréné t paidarig to Abessalom? kai eipen Achimaas Eidon to pl€thos to mega
tou aposteilai ton doulon tou basileds I6ab kai ton doulon sou, kai ouk egnon ti ekei.

oy 9F1y 3y Inaxz 3F yda W4ivao
:TRy?, 297 D 2R 2D q‘?@tr RPRMS

30. wayo’mer hamelek sob hith’yatseb koh wayisob waya amod.
2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here. So he turned aside and stood still.

30> kai eimev 6 Bacirets "Eniotpedov, otnAdbnt 0de* kal émeotpddn kal éoT.
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, stélothéti hode; kai epestraphe kai este.

Yya Ayad qwaxa awyya qy4av 43 2wy Aars
Yo YAyPA-Ly ary Yria arar yejw-iy
Tonm "3TR8 WIMY WIDT THNM NI WIDT IS

O IFPY DMPOTOD TR T YT RRw o3
31. w’hineh hakushi ba’ wayo’mer hakushi yith’baser ‘adoni hamelek ki-sh’phat’k
hayom miad kal-hagamim “aleyk.
2Sam18:31 Behold, the Cushite arrived, and the Cushite said, Let my master the King receive
good news, for has freed you this day from the hand of all those who rose up against you.

3D kai L8od 6 Xovol mapeyéveto kal eimev 17 Baolel Edayyehiobnrw 6 kdpLds pov 6
Baolhels, 8TL €kpLvév ool KUPLOS TTLEPOV €K KELPOS TTAVTOV TAV ETTEYELPOLEVWV ETIL O€.
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen tg basilei Euaggelisth€to ho kyrios mou ho basileus, hoti

ekrinen soi kyrios s€meron ek cheiros panton ton epegeiromendn epi se.

Wrdwa4d 409 Wrdwa awrya-d4 ydva w4ava
Yv yya Ayad 914 4oy rAIAL Awrya 4y
A047 ya-lo yyP-qw4

DIDWIND 2D OiOWT whDTTOR onT mNMas
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32. wayo'mer hamelek ‘el-hakushi hashalom lana ar I’ab’shalom wayo’mer hakushi ylh’yu
kana“ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek w’kol’asher-gqamu “aleyk I'ra“ah.

2Sam18:32 Then the king said to the Cushite, Is it well with the young man Absalom? And the
Cushite answered, Let the enemies of my master the king, and all who rise up against you for evil,
be as that young man!

32> kal elmev 6 Baotdevs mpos Tov Xovor El elpfvn 10 madaple @ ABecoadwp; kol
etmev 6 Xovol I'évorvto s 10 marddprov ol éxBpol Tod kuptov wov 100 Baotdéws kal mavTes,
60’0[. é"lTC(.VGI.O'T’T]O'(IV é"lT’ (11’)'1'6\1 Gj..S KG,K(/I.

32 kai eipen ho basileus pros ton Chousi Ei eiréné tg paidarig td Abessalom? kai eipen ho Chousi
Genointo hos to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basileds kai pantes, hosoi epanestésan ep’

auton eis kaka.
Chapter 19

4yy Y93y qowa xao-Jo Joay Yy Wa =191y 2samio
Ixa-aY Wrlwak Y9 Y9 wrdwaL Y9 vxy[9 w4
Y9 AN WrdWI4 YA xpux Y4 Axyy

T3) 73N WP MY~y Sym Tond nins

"D TR 0PEAN 233 713 DiSYIaR a3 mDR3 Iy
733 "33 DISYIR TP VI

33. (19:1in Heb.) wayir'gaz hamelek waya™al “al-"aliath hasha ar wayeb’k’ w’koh ‘amar
b’lek’to b'ni ‘ab’shalom b’ni b’ni ‘ab’shalom mi-yiten muthi ‘ani thach’teyk ‘ab’shalom b’ni
b’ni.

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate and wept. And
thus he said as he walked, O my son Absalom, my son, my son Absalom! Would I had died instead
of you, O Absalom, my son, my son!

19:1> kai étapaxdn 6 Bacileds kal AvéPT els TO VepPov Ths TOANS kal ékAavoev: kal
O{S’T(J.)S €’,L'1T€V év T(’x:) 1T0p€l,)€0'e(lb Q.l’)T(,)V Tié *.LO‘U ABGO'O'CL)\(D‘_L, Ui.é ‘.LOU ‘Ui.é *.LO'U ABEO’O’(I)\(DP., TLS
d®m Tov BavaTov pov avTi 0od, éym avTi ood; ABecoalw LLE LoV VLE pov. --

1 kai etarachth€ ho basileus kai anebg eis to hypergon t€s pyl€s kai eklausen; kai houtds eipen en tg
poreuesthai auton Huie mou Abessalom, huie mou huie mou Abessalom, tis dgé ton thanaton mou anti

sou, egd anti sou? Abessalom huie mou huie mou. --

Ww k-0 (94xay Y9 YW Ay 94vil ative
:oOwaN~OY DaRmM M3 PRT 137 a8dH M
1. (19:2 in Heb.) wayugad I'yo’ab hineh hamelek bokeh wayith’abel “al-’ab’shalom.
2Sam19:1 Then it was told Joab, Behold, the king is weeping and mourns for Absalom.
2> kat avnyyedn 7@ IoaB Aéyovres 'I8ov 0 BaoiAeds kAaler kal mevbel éml ABecoalwy..
2 kai anéggelé tg Ioab legontes Idou ho basileus klaiei kai penthei epi Abessalom.
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2. (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu”ah bayom hahu’ I'ebel 'kal-ha”am ki-shama™ haam bayom

hahu’ le’mor ne“etsab hamelek “al-b’no.

2Sam19:2 The victory that day was turned to mourning for all the people, for the people heard it
said that day, The king is grieved for his son.

3> kal éyéveTo 1) coTnpla €v TH) NLépa éxelvt els mevlos TavTl T® Aad, §TL Tikovoev 6 Aads
€v T Mpépa €kelvn Aéyov 1 Avmeltal 6 Baoclevs éml @ vid adTod"

3 kai egeneto hé soteria en t§ hémera ekeing eis penthos panti td lag, hoti €kousen ho laos en t§ hémera

ekeing legon hoti Lypeitai ho basileus epi t§ huid autou;

¥03 IYx qwW4y 403 4737 4733 Yrid Yol I xiva
AYuY 9 YEvIs waylyya
OV 22307 WRD YT XI2D NI 093 Oy 22300

MRNPRI 013 ORI
3. (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha’am bayom hahu’ labo’ ha'ir ka’asher yith’ganeb ha’am
hanik’lamim b’nusam bamil’chamah.
2Sam19:3 So the people went by stealth into the city that day, as people who are humiliated steal
away when they flee in battle.
> kal SvekAémTeTo 0 Aaos év ™ 'f]p,épq, G’_Ke(.vn ToV eloelDelv els T’1\']v mTOAW, kabws
SrakAémTeTar 6 Aads ol aloyuVOpevoL €v T avTovs Pelyely év TO TOAERW.
4 kai dieklepteto ho laos en t&¢ hémera ekeing tou eiselthein eis t€n polin, kathos diakleptetai ho laos hoi
aischynomenoi en td autous pheugein en td polemag.

Y9 dvan LvP ydyA foxav viy x4 o4l yiYavs
Y9 1Y WrdwIL Wrdwa4
33 54Ty Sip ToRT P YIRTRN RS Tonm

D :733 "33 OiowaR oiowaN
4. (19:5 in Heb.) w’hamelek la’at ‘eth-panayu wayiz’"aq hamelek gol gadol b’ni ‘ab’shalom
‘ab’shalom b’ni b'ni.
2Sam19:4 The king covered his face and cried out with a loud voice, O my son Absalom, O
Absalom, my son, my son!
<S> kal 0 BaoclAevs ékpudev TO Tpdow OV adTOD, kal ékpafev 0 Baotdevs bwvi) pLeyadm
Aéywv Y€ pov ABeccadop., ABecoalmp. vie pov.
5 kai ho basileus ekruuen to prosopon autou, kai ekraxen ho basileus phong megal& legon Huie mou
Abessalom, Abessalom huie mou.

YYAA xWIR Y4y x93 YYA-(4 94 £93ve
W7) XEY YrAA YWPx4 yredyya yrago-ly yj-x4
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5. (19:6 in Heb.) wayabo’ yo’ab ‘el-hamelek habayith wayo’'mer hobash’ta hayom ‘eth-p’ney
kal-"abadeyk ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom w'eth nephesh baneyk ub’notheyk
w’nephesh nasheyk w’nephesh pilag’sheyak.

2Sam19:5 Then Joab came into the house to the king and said, Today you have covered with
shame the faces of all your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and
daughters, the lives of your wives, and the lives of your concubines,

<6> kai elof\Bev Iwaf mpos Tov Baocidéa els Tov oikov kal eimev Katioyvvas ofpepov 76

MPOoWTOV MAVTWY TAV SoVAwV cov TdV é€alpovpévwv oe onpepov kal TV Puymv TOV LLdV

oov kal Tdv BuyaTépwv oou kal TV PuymNv TOV yuvalk®v cov Kal TV TaAAaK®Y gov

6 kai eis€lthen Ioab pros ton basilea eis ton oikon kai eipen Katgschynas s€meron to prosopon panton

ton douldon sou ton exairoumenon se sémeron kai tén psychén ton huion sou kai ton thygateron sou kai

tén psychén ton gynaikon sou kai ton pallakon sou

¥ria xan3 Yy Yy 9a4-x4 4ywdy yr4ywox4 339347
44 2y Wy A-xoai Ay Waagoy Wa4qw vyl Y4 a1y
Yryrog qwa T4y YaAxy yyaa vidyr M yrdws4
O QTN 0D TITNTIR XWD) TRIWTAR MITRO:

XD 92 07 MYT? D DTIYI DR A TR 0D
VI W TRTD oo D 1927 1 oitwaN

6. (19:7 in Heb.) 'ahabah ‘eth-son’eyk w’lis'no’ ‘eth-’ohabeyk ki higad’ta hayomki ‘eyn I'k
sarim wa abadim ki yada™’ti hayom ki lo’ab’shalom chay w’kulanu hayom methim ki-'az
yashar b’ eyneyk.

2Sam19:6 by loving those who hate you, and by hating those who love you. For you have shown
today that princes and servants are nothing to you; for I know this day that if Absalom were alive
and all of us were dead today, then you would be pleased.

<T> 100 dyamav Tods pLoODVTAS O€ KAl [LLOELY TOUS Ayamd®vTds o€ Kal Avi)yyeLdas onLepoV
&1L oUk elowv oL dpxovTés cov ovde aldes, 8TL Eéyvwka onpepov 8T el ABecocadwp. €ln,
mavTes Npels oNpepov vekpol, 6L TOTE TO €VBes Mv év ddBaols oov:

7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agapontas se kai an€ggeilas semeron hoti ouk eisin hoi
archontes sou oude paides, hoti egnoka s€meron hoti ei Abessalom ez€, pantes hémeis semeron nekroi,

hoti tote to euthes &n en ophthalmois sou;

LX0gWY 3rai g 1Y yiago g(-[o 494y 4n YyP Axovs
Yy Aoqy AlA(A yx4 Wi 4 Y34 4nvi yya4-ay
AX0-40 Y40y Yy o 349 qW4 A09q~(LYY x4=
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7. (19:8in Heb.) w’"atah qum tse’ w’daber “al-leb “abadeyk ki ba nish’ba™ti ki~
'eyn’k yotse’ ‘im-yalin ‘ish ‘it’k halay’lah w'ra’ah I'k zo’th mikal-hara“ah ‘asher-ba’ah “aleyk
min’"ureyk “ad-"atah.

2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak kindly to your servants, for I swear by , if
you do not go out, surely not a man will pass the night with you, and this will be worse for you
than all the evil that has come upon you from your youth until now.

Q> kail viv dvaoTtas €€elbe kal AdAnoov els TN kapdiav TdV dovAwv cov, T év KupLw
Opooa 8TL €L 1) ékTTOPEVOT) ONPREPOV, €L adALcOToeTaL Av)p peTd 00D TNV vOKTA TADTM V"
kal €émlyvwbL ceavTd Kal kakdév ool TodTo VTTEP TAV TO Kakov T0 €émeABov ool ék veoTnTOS
ooV €S TOV VOV.

8 kai nyn anastas exelthe kai laléson eis tén kardian ton doulon sou, hoti en kyrig omosa hoti ei mé
ekporeusg semeron, ei aulisth€setai anér meta sou t€n nykta tauteén; kai epignothi seautd kai kakon soi

touto hyper pan to kakon to epelthon soi ek neotétos sou heds tou nyn.

A3 W4< ver13a woa-ydy qows way yMa weive
(Eaway YA Y Woa-dy 493y qows swra yUa
Y1 A4l w4 FY
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8. (19:9 in Heb.) wayaqam hamelek wayesheb basha ar ul’kal-ha am higidu le’mor hineh
hamelek yosheb basha ar wayabo’ kal-ha“am liph’ney hamelek w'Yis'ra’El nas ‘ish 'ohalayu.
2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told all the people, saying, Behold, the
king is sitting in the gate, then all the people came before the king. Now Yisrael had fled, each to
his tent.

D> kal avéoTm 0 Baoilevs kal ékabioev év T4 TOAT, kal was 6 Aads aviyyeldav AéyovTtes
"I800 0 BaoctAeds kdOmTaL év T TOAY- kal elofABev mas 6 Aaos kaTa mPOCWTOV TOD
Baoihéws. Kal IopamA éduyev avp ets Ta okmuopata adTod.

9 kai anest€ ho basileus kai ekathisen en t& pylg, kai pas ho laos anéggeilan legontes Idou ho basileus
kathétai en t§ pylg; kai eis€lthen pas ho laos kata prosopon tou basileds. Kai Isragl ephygen anér eis ta

skéndmata autou.

YCYA 4L (49w 1o IW=LY 5 Jray Yoa=CY ALY 10
Axoy Yaxw/) Jyy vyely 4var vyisi4 Jyy vylana
Wrdwa4 (oY r443a-yy K43
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9. (19:10 in Heb.) way’hi kal-ha”am nadon b’kal-shib’tey Yis'ra’El le’mor hamelek hitsilanu
mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil'tanu mikaph p’'lish’tim w’"atah barach min-ha’arets me™al
‘ab’shalom.

2Sam19:9 All the people were quarreling throughout all the tribes of Yisrael, saying, The king
delivered us from the hand of our enemies and saved us from the hand of the Philistines, but now
he has fled out of the land from Absalom.

10> kal v mas 6 Aaos kpLvdpevos év mhoats pudats Iopand Aéyovres ‘O Baoilevs Aaued
éppvoaTo Mas amo TAvTev TdV éXxDpdv MPdV, kal avTos é€eldaTo Mpas €k XeLpoOs
aAdodpOAwv, kal viv Tédevyev Ao TR YTs kal 4o Ths BactAetas adTod amd ABecoalwy
10 kai &n pas ho laos krinomenos en pasais phylais Isra€l legontes Ho basileus Dauid errysato hémas
apo panton ton echthron hémon, kai autos exeilato heémas ek cheiros allophylon, kai nyn pepheugen apo
tes ges kai apo tes basileias autou apo Abessalom;

A7¢ AXOT AYULY 3 Xy Ty Lo VIAWY IWE YrIWIEY s
yya-x4 53wal yaweny yx4
D MRy MR Mn %Y uen Wi DSwaRIx

O PRITIN 2D oW oy
10. (19:11in Heb.) w’ab’shalom ‘asher mashach’nu “aleynu meth bamil’chamah w’"atah
lamah ‘atem macharishim I’hashib ‘eth-hamelek.
2Sam19:10 However, Absalom, whom we anointed over us, has died in battle. Now then, why are
you silent about bringing the king back?
A1 kat ABecoadwp, v éxploapev éd’ Mudv, amebavev év 1@ moAépw, kal vov tva TL Dpels
kwdedete 100 ematpédiar Tov Baohéa; kal 16 pfipa mavtos lopan HA\Bev mpos Tov
BaolAéa. --
11 kai Abessalom, hon echrisamen eph’ hémon, apethanen en t§ polemd, kai nyn hina ti hymeis

kopheuete tou epistrepsai ton basilea? kai to hréma pantos Isra€l €lthen pros ton basilea. --

WAYAYA X 9447 Pran-d4 UW ava yYar e
Yayud vaax ayd 94d aavar P-4 v994 94C
43 {4AwA-Y 9947 vx2 974 yMra-xs sawal

X1 9-C4 yiya-d4
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11. (19:12 in Heb.) w’hamelek dawid shalach ‘el-tsadoq w'el-’eb’yathar hakohanimle’mor
dab’ru ‘el-ziq’ney Yahudah le’'mor lamah thih’yu ‘acharonim I'hashib ‘eth-hamelek ‘el-
beytho ud’bar kal-Yis'ra’El ba’ ‘el-hamelek ‘el-beytho.

2Sam19:11 Then King David sent to Zadok and Abiathar the priests, saying, Speak to the elders
of Yahudah, saying, Why are you the last to bring the king back to his house, since the word of all
Yisrael has come to the king, even to his house?
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2> kai 60 BaotAevs Aauvld dméoTellev mpos Ladwk kal mpos ABrabap Tovs Lepels Aéywv

AaAfoaTe mpos Tovs mpeaPurépous lovda Aéyovtes “Iva Tl ylveobe éoyxaToL Tod émoTpédsar
\ 14 ’ \ 3 9 ~ \ 4 \ ) \ \ )4

Tov BaolAéa els TOV olkov avTod; kal Aoyos mavtos lopan MABev mpos Tov BaoiAéa.

12 kai ho basileus Dauid apesteilen pros Sadok kai pros Abiathar tous hiereis legdon Lal€sate pros tous

presbyterous Iouda legontes Hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou? kai

logos pantos Isra€l €lthen pros ton basilea.

YAy raax aAydy Yx4 4wy AYno ¥x4 Apdas
ya-x4¢ gawal
DO 1IN D1 DO U3 TnEY Do TN

PRI 2D
12. (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem “ats’mi ub’sari ‘atem w’lamah thih’yu ‘acharonim I'’hashib
‘eth-hamelek.
2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and my flesh. Why then should you be the last
to bring back the king?
13> a8eldol pov Vp.els, 60TA LoV KAl CAPKES POV VPELs, kal tva Tl yiveobe éoyaToL T0D
émotpédar Tov Baodéa els TOV oikov adToD;
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis, kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai

ton basilea eis ton oikon autou?

1AW 3y ax4 AWy AYro 4703 vyx 4wyolru
1Y) ATAX 49n-9w 44 JAFrR ayy yaads
94y xPx Wawaa-/Jy

PTADYY T2 APS TPIY MEY RIOT R KRy
"IDD MMM RITTO XO-ON PO D) DTN

b SRl g igliaialiy fabelo

13. (19:14 in Heb.) w’'la”amasa’ tom’ru halo’ “ats’mi ub’sari ‘atah koh ya aseh-li w’'hoh
yosiph ‘im-lo’ sar-tsaba’ tih’yeh I'phanay kal-hayamim tachath yo’ab.
2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and my flesh? May do so to me, and more

also, if you will not be commander of the army before me continually in place of Joab.

A4 kal 1@ Apesoat épette Ovyl doTodV pov kal odp€ pov ob; kail viv T4de morfoar pou 6
Oeos kal Tade mpoobelm, el p1) dpywv Svvapews éoT Evamiov €pod Taoas TAS TREPAS AVTL
Iwaf.

14 kai t§ Amessai ereite Ouchi ostoun mou kai sarx mou sy? kai nyn tade poi€sai moi ho theos kai tade

prosthei€, ei mé archon dynameos es§ endopion emou pasas tas h€meras anti 16ab.

THCWAY ap4 w4y gavyaa-wa4-JY 99/-x4 1y 15
yrago- Yy ax4 yw ylya-d4

MW TN WIND ATITITEORTDD 3235708 UMW
T2V 0D PR 2 onT o
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14. (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-I'bab kal-'ish-Yahudah k’ish ‘echad wayish’l’chu’el-hamelek
shub ‘atah w’kal-"abadeyk.

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of all the men of Yahudah as one man, so that they sent
word to the king, saying, Return, you and all your servants.

A5> kat ékAwvev T kapdlav mavTos avdpos Iovda ws dvdpos evos, kal améoTeldav mpos TOV
Baoihéa Aéyovtes 'Emotpadmm ov kal mavTes ol dodAot gov.

15 kai eklinen tén kardian pantos andros Iouda hos andros henos, kai apesteilan pros ton basilea legontes

Epistraphéti sy kai pantes hoi douloi sou.

AR 43 Aarary Jaqia-4ao 4917 yMa awave
Yaqia-x4 YyMa-x4 43903 yWa x449d xydJl
79153 X3 TN TTRACTY NAM 7oRT

TN TORITNN TIYID BT ANTPD o5

15. (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ “ad-hayar’den wihudah ba’ hagil’galah
laleketh lig’ra’th hamelek I’ha”abir ‘eth-hamelek ‘eth-hayar’den.

2Sam19:15 The king then returned and came as far as the Jordan. And Yahudah came to Gilgal
in order to go to meet the king, to bring the king across the Jordan.

16> kay éméotpedsev 6 Baohevs kat M\Bev éns Tod Topddvou, kal dvdpes Iouda M\Oav els

I'aAyada 100 mopedectar els amavriv 100 BaciAéws drafiBdoal Tov Baocidéa Tov Lopdavmv.

16 kai epestrepsen ho basileus kai €lthen heds tou lordanou, kai andres Iouda €lthan eis Galgala tou
poreuesthai eis apantén tou basileds diabibasai ton basilea ton Iordanén. --

A9 YA ATHIY V4 AYAYAAYI 491775 oYW @AYr vy
ara Y3 x449 3arar wa4-yo
TN DUTATER TN IRITTIR XTI OURY R

PTIT PRI NRTPD T whNToy
16. (19:17 in Heb.) way’maher shim’"i ben-gera’ ben-hay’mini ‘asher mibachurim wayered
“im='ish Yahudabh liq'ra’th hamelek dawid.
2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benjamite who was from Bahurim, hurried and
came down with the men of Yahudah to meet King David.
A7> kai érayvvev Lepei vios I'npa viod Tod Iepevt éx Baovpip kal kaTéfn peta avdpos
Iovda eis amavriv 100 Bactdéws Aaud
17 kai etachynen Semei huios G€ra huiou tou lemeni ek Baourim kai katebé meta andros Iouda eis

apantén tou basileds Dauid

XWYWRY (Y4w X339 404 LIiny yyayay vyo wa s 7 4y s
1Y7¢ Yaqi3 YURY X4 Y3490 Waqwoy yaY g qwo
YA

NERM SIRY M3 W1 RIOWY TRIIR B IR AN

295 1T M5 M 1TV DY) I3 oy
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17. (19:18 in Heb.) w’eleph ‘ish “imo mibin’'yamin w'tsiba’ na”ar beyth sha’ul wachamesheth
“asar banayu w’"es’rim “abadayu ‘ito w'tsal’chu hayar’den liph’ney hamelek.
2Sam19:17 There were a thousand men of Benjamin with him, with Ziba the servant of the house
of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants with him; and they rushed to the Jordan
before the King.
(18) K(I\L X()\LOL &VSPGS ‘.LET’ G,{)TOG éK TOf) B€VL(1.|.LLV K(].\L ELB(I Tb ﬁaLSdpLOV TOG O’l.,,KO'U ZQ.OU)\
kal déka mévTe viol adTOD peT’ avTod Kal elkoot SodAoL adTod per’ adTod kal kaTevHuvav
Tov lopdavmv épmpochev T0b Baoléws
18 kai chilioi andres met’ autou ek tou Beniamin kai Siba to paidarion tou oikou Saoul kai deka pente
huioi autou met’ autou kai eikosi douloi autou met’ autou kai kateuthynan ton Iordanén emprosthen tou

basileos

9783 xywoly yYa xa97x4 9230 39593 39907 19
297 Ny T[‘?@U M3TNR AV FOaYT A

may3 TPrm ~22> 5Dy 87AT13 Cvnw) Wy
S Eimak

18. (19:19 in Heb.) w’"ab’rah ha abarah la”abir ‘eth-beyth hamelek w'laasoth hatob b’ ay’no
w’shim’"i ben-gera’ naphal liph’ney hamelek b’ ab’ro baYar'den.

2Sam19:18 Then they kept crossing the ford to bring over the kings household, and to do what
was good in his sight. And Shimei the son of Gera fell down before the king as he was about to
cross the Jordan.

19> kai élevTovpynoav v Aertovpytav Tod draPiBdoar Tov Baciléa, kal uePm 7 Sudfaots
¢keyelpar ToV okov Tod Bactdéws kal Tod morfjoar 10 edBes év ddBudpols adTod. kal Xepet
vios I'mpa émecev emi mpoocwmov adTod évarmov Tod Bactdéws duaBatvovTos adTod ToV
TopSavmv

19 kai eleitourgésan tén leitourgian tou diabibasai ton basilea, kai diebé he diabasis exegeirai ton oikon
tou basileos kai tou poi€sai to euthes en ophthalmois autou. kai Semei huios Géra epesen epi prosopon

autou endpion tou basileds diabainontos autou ton lordanén
Ysx-{47 Yo AYag 1awhr-d4 ya-dd W4 v
yya-iyas 4na-qw4 Wyi g yago ayox qw4 x4
v~ d4 YA yewd YWY
TDIRTONY TV N3N 0T awmTOR onTTOR THNDIS
TPROTOITN REYTTWR OIPD TV MYT W NN
325-58 onT DS ohrn

19. (19:20 in Heb.) wayo'mer ‘el-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni “awon w’al-tiz’kor ‘eth
‘asher he’'ewah “ab’d’k bayom ‘asher-yatsa’ ‘adoni-hamelek mi¥Y’rushalam lasum hamelek
‘el"libo.
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2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty, nor remember what
your servant did wrong on the day when my master the king came out from Yerushalam, so that
the king would take it to heart.

<20) K(I\L €”[.1T€V "lTp(\)S T(\)V B(IO'L)\é(I. M’T\] SLQ,)\O'YLO'(,IO'G(D 6 K{)ptég pov (’IVOl,LI:(I.V K(I\L p.’ﬁ ‘LV’T]O'e'ﬁS
doa MBlkmoev 6 mals oov év T Nuépa, T 6 kOpLOS ov 6 Bachevs ekemopedeTo &€
Iepovoadmp, 100 Becbar Tov BaoAéa els v kapdiav adTod,

20 kai eipen pros ton basilea M€ dialogisastho ho kyrios mou anomian kai mé€ mnésth§s hosa €dik&sen
ho pais sou en t§ hémera, h§ ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ex Ierousalém, tou thesthai ton
basilea eis ten kardian autou,

Wri3a Ax49-3Y3Y AX40H AY4 ALY Yyago oai A Yoy
YA ek x£99d x29d JFYE x93y Yrw4d
TN DI MNI TN NRYT 938 D TRV U 9Dao

O :TPRT T8 NRTPS NT07 AR MaTHRk
20. (19:21in Heb.) ki yada™ “ab’d’k ki ‘ani chata’thi w’hineh-ba’thi hayom ri’shon ’kal-beyth
yoseph laredeth lig'ra’th ‘adoni hamelek.
2Sam19:20 For your servant knows that I have sinned; therefore behold, I have come today, the
first of all the house of Joseph to go down to meet my master the king.
21> 1L éyvw 6 BoDASs cov BTL Y HpapTov, kal L8ov &ym MABov ofpepov TPoTEpPOs TaVTOS
oikov Iwond 100 kaTaBfvar els dmavTiv Tod kvplov prov Tod Baoctdéws.
21 hoti egnod ho doulos sou hoti egd hémarton, kai idou ego €lthon sémeron proteros pantos oikou I0s€éph

tou katab€nai eis apantén tou kyriou mou tou basileos.

Xy 44 X4T Xpxa Y4y ATYIRTYS AWAL 94 Joava
Avad PIwYW-x4 (P 2y Aoww
PP XD DNT DONT RNM MADRT13 WOIAR (w1

O YT MWRTRN O D wny
21. (19:22 in Heb.) waya an ‘abishay ben-ts’ruyah wayo’mer hathachath zo’th lo’ yumath
shim’”i ki qilel ‘eth-m’shiach .
2Sam19:21 But Abishai the son of Zeruiah said, Should not Shimei be put to death for this,
because he cursed ’s anointed?

22> kai amexpilbn ABecoa vios Lapouias kal eimev M) dvti TodToU 00 BavaTwbnoeTar
Yepei, 8TL KATNPAOATO TOV YPLOTOV KUPLOV;

22 kai apekrithé Abessa huios Sarouias kai eipen M€ anti toutou ou thanatothésetai Semei, hoti
kat@rasato ton christon kyriou?

LETrRAXTARY Arrdn Y9 Yy ATy ara Y43
762 Y (49wa-g wa 4 xyya yraq Jewd Yvaq
:((4qwa-o YMW-a14 Wyaa Ay axoax

Q397 Y2TATINTID TMNE 13 0271 VP T MR
D991 9D RYTY NIDT 0D ONTiID whR npa oo ol
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22, (19:23 in Heb.) wayo’mer dawid mah-li w'lakem b’ney ts’ruyah ki-thih’yu-Ili
hayoml'satan hayom yumath ‘ish b’Yis'ra’El ki halo’ yada™ti ki hayom ‘ani-melek “al-
Yis'ra’ElL
2Sam19:22 David then said, What have I to do with you, O sons of Zeruiah, that you should this
day be an adversary to me? Should any man be put to death in Yisrael today? For do I not know
that I am king over Yisrael today?

\ 0 7 \ \ e A e\ % ’ 14 / ’
23> kat evmev Aaud Tt épol kal Oplv, viol Zapouvias, 6T ylveahe pouw onpepov els
S 7 . 4 9 / ’ ) \ b % 9 o ’ /
emiPovdov; omnpepov oV Bavatwbnoerat Tis avnp €€ Iopan, 61 oVk oLda el ompepov
Baothedw éyw emi Tov lopamA.
23 kai eipen Dauid Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias, hoti ginesthe moi s€meron eis epiboulon?

s€meron ou thanatothésetai tis anér ex Israél, hoti ouk oida ei s€meron basileud egd epi ton Isragl.

YA vl ogway xywx 44 aoyw-d4 yiMa W4
0 :TPnT 15 vawm mnn XS CwnwmOR onT mR™M o

23. (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-shim’”i lo’ thamuth wayishaba™ lo hamelek.
2Sam19:23 The king said to Shimei, You shall not die. Thus the king swore to him.

24> kal eimev 6 Baotdevs mpos Lepel Q¥ pm) amobavns: kal dpocev adTd 6 PactAeds. --
24 kai eipen ho basileus pros Semei Ou mé apothangs; kai oOmosen autd ho basileus. --

awo-4 }'175\ x44P, 241 {T%W-yﬁ XW 9Ty 25
weaa-1wl FIY 4d vians-x4y yWIw awo-4/y va-19
Yrdws £374w4 yrra-ae yiya xyd

Mpy-xS1 Tonn mxP% T Saw-13 MwEomIns

ST 032 ¥5 TRTIN nl ApyND) Yo1
:DioW3 RN DTV PRI NRD

24. (19:25 in Heb.) um’phibosheth ben-sha'ul yarad lig'ra’th hamelek w’lo’-"asah rag’layu
w'lo’-"asah s’phamo w’eth-b’gadayu lo’ kibes I'min-hayom leketh hamelek “ad-hayom
‘asher-ba’ b’shalom.

2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king; and he had neither
cared for his feet, nor trimmed his mustache, nor washed his clothes, from the day the king
departed until the day he came home in peace.

25> kat MepdiBoade vios Invabav viod XaovA kateéfm els amavTnv Tod BactAéms: kal odk
€bepamevoev Tovs TOdas adTOD 0VSE WVUXLOATO OVSE ETOLTIOEV TOV PVOTAKA AVTOD KAl TA
LpdTia adTod odk EmAvvev 4o Ths Mépas, Ns amiAbev 6 Baotlels, éws THs Tuépas, 1Ns
aOTOS TapEYEVETO €V ELPTVT.

25 kai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul katebg eis apantén tou basileds; kai ouk etherapeusen
tous podas autou oude onychisato oude epoi€sen ton mystaka autou kai ta himatia autou ouk eplynen

apo t€s hémeras, h&s ap€lthen ho basileus, heds t&€s heémeras, h€s autos paregeneto en eiréng.

Ya v¢ 43y yWa x449d Wdwr4r 491y 13ivos
XW9LJY Yo xyla-4( 3yl
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25. (19:26 in Heb.) way'hi ki-ba’ Y’rushalam lig’ra’th hamelek wayo’mer lo hameleklamah
lo’-halak’ta “imi m’phibosheth.

2Sam19:25 It was when he came from Yerushalam to meet the king, that the king said to him,
Why did you not go with me, Mephibosheth?

26> kay éyéveto 31e ela\Bev els Iepovoalnp els dmdvrmowy Tod Bac\éws, kal elmev adT®
o Baol)\e{)g Ti{ d1L odk é"n'opet')e"r]g p,e*r’ époﬁ, Mep,d)LBooee;

26 kai egeneto hote eis€lthen eis lerousalém eis apantésin tou basileos, kai eipen autd ho basileus Ti hoti

ouk eporeuth&s met’ emou, Memphibosthe?

yAﬁO 174:_4/)' 4/77<| 3440 )//7% :I/yA‘F 17413"'[’27
1Y yMa-x4 yl4v Ao sy44y qryHaA A -awsn4s
yadgo HUF/

I3V BRTID T IV ORI MITY NS

T3V oD

26. (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek “ab’di rimani ki-’amar “ab’d’k’ech’b’shah-li
hachamor w’er’kab “aleyah w'elek ‘eth-hamelek ki phisecha “ab’dek.

2Sam19:26 So he answered, O my master, the king, my servant deceived me; for your servant
said, I will saddle a donkey for myself that I may ride on it and go with the king, because your
servant is lame.

27> kay elmev mpods adTov MepdiBoode KipLé pov Baotded, 6 800Aos pov mapehoyloatd pe,
o1 elmrev 6 mals oov adTd 'Emioa&ov por Ty dvov kal émBd ém’ adTv kal mopedoopal
peta 100 BaociAéns, &TL xwAos 6 8odAos cov:

27 kai eipen pros auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me, hoti eipen ho
pais sou autd Episaxon moi t€n onon kai epibo ep’ autén kai poreusomai meta tou basileds, hoti cholos

ho doulos sou;

Y4y yiva ayady yiva ayas-4 yasgos (4i-ves
yAyio09 grex awoy ¥ial43
TRODD 2RI 2T 2RI 2ITETON TRV S

1NYD 2% Nyl oToNT

27. (19:28 in Heb.) way'ragel b’“ab’d’k ‘el-’adonai hamelek wa’doni hamelek k’'mal’ak

wa aseh hatob b’ eyneyk.
Wayrageel b abdkaa 'el- 'doni hamelek.Wa'doni, hamelek, kmal'ak haa-'Elohim. Wa“seeh
haTowbb eeyneykaa.
2Sam19:27 Moreover, he has slandered your servant to my master the king; but my master the
king is like the angel of , therefore do what is good in your sight.
28> kai pebndevoev év T SovAw cov TPds TOV KHPLOV pov Tov BactAéa, kal 6 kDPLOS pov O

BaolAevs ws dyyelos Tob Beod, kal motmoov To dyabov év odpbadpols cov-
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28 kai methodeusen en t§ dould sou pros ton kyrion mou ton basilea, kai ho kyrios mou ho basileus hos
aggelos tou theou, kai poi€son to agathon en ophthalmois sou;

AYasd xyW-Awhs-WEs 1y 294 x19-0Y 333 4 Y29
apo A -wa-awy YIUCW Y49 yasgo-xd xwxy yiya
ya-d4 avo fox(y afan

S7IRS MR TWINTONR 9D "AR M3~5D M7 XD Do

T 257w TR R RN TTRYTIN nwm T2Rm
D PROTON T pIIR MpTR

28. (19:29 in Heb.) ki lo’ hayah kal-beyth ‘abi ki ‘im-"an’shey-maweth la’doni hamelek
watasheth ‘eth-"ab’d’k b’ok’ley shul’chanek umah-yesh-li “od ts’daqgah w'liz’ oq “od ‘el-
hamelek.

2Sam19:28 For all my fathers household was nothing but dead men before my master the king;
yet you set your servant among those who ate at your own table. What right do I have yet that I
should complain anymore to the king?

1% 9 o ~ e 0 ~ J4 9 9 N e 9 ’ ~ ’ ~

29> 311 00Kk MV TaS 0 olkos ToD TaATPOS pov AAN’ 1) §TL Avdpes BavaTov T® kvplw pov TO
~ \ \ ~ 4 9 ~ 9 ’ \ / / \ /7 9 ’

BaolAel, kal €0nkas Tov doDAov cov év Tols éoBlovory T Tpamelav cov: kail TL €0TLV pou
ém Sukalopa kal Tod kekpayévar e €TL mpods Tov BactAéas
29 hoti ouk €n pas ho oikos tou patros mou all’ € hoti andres thanatou tg kyrid mou tg basilei, kai
eth&kas ton doulon sou en tois esthiousin t€n trapezan sou; kai ti estin moi eti dikaioma kai tou
kekragenai me eti pros ton basilea?

AX4 AX9Y4 Y1994 ayo q394ax Ayl YA vd 430
3awa-x4 yPUx £91ny
TS OPTDY 03T T T2T0 MR TopT 40 eNms

TIEI NN POTR XY
29. (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t'daber “od d’bareyk ‘amar’ti ‘atah w'tsiba’
tach’l’qu ‘eth-hasadeh.
2Sam19:29 So the Kking said to him, Why do you still speak of your affairs? I have decided, You
and Ziba shall divide the land.
30> kal elmev adTd) 6 Baoctdets "Iva T( Aadels €t Tovs Aoyous oov; elmov Lo kat Zifa
deleiobe Tov aypov.
30 kai eipen autd ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou? eipon Sy kai Siba dieleisthe ton agron.

X134 Yrdws YdYa AYat 43794
STIR PY ODOTNR D3 PRTTON NUDDn NI

o :a—by oibwa -Ibm 7R RITTWN

30. (19:31in Heb.) wayo’mer m’phibosheth ‘el-hamelek gam ‘eth-hakol yiqach ‘acharey
‘asher-ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho.
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2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it all, since my master the king has
come safely to his own house.

31> kal etrev MepdiBoobe mpos tov Bacidéa Kal ye ta mhvra Aaférw pera 1o
mapayevéahar Tov kOPLOV pov Tov Bactdéa év elprvy els TOV olkov adTod. --

31 kai eipen Memphibosthe pros ton basilea Kai ge ta panta labetd meta to paragenesthai ton kyrion

mou ton basilea en eiréng eis ton oikon autou. --

Ja93-3 yya-x4 4902y Y9y 497 2aolMa =997
Yaqi 9-x4 yHWL

TITIT RRITON TP 07T T CTYRAT JPriaand
TR AU

31. (19:32 in Heb.) ubar’zilay hagil’"adi yarad merog’lim waya abor ‘eth-hamelek hayar'den
I'shal’cho ‘eth-hayar’den.

2Sam19:31 Now Barzillai the Gileadite had come down from Rogelim; and he went on to the
Jordan with the Kking to escort him over the Jordan.

32> kat BepleAAr 6 I'adaaditns katéfn ek Poyeddip kat 3iéBmn peta 100 BaoiAéws Tov
IOpSéLV’T’lV éK‘lTép,lIJCLL (I,I’JT(\)V TbV IOpSéLV'T]V'

32 kai Berzelli ho Galaadités kateb€ ek Rogellim kai diebé meta tou basileds ton Iordanén ekpempsai

auton ton Iordanén;

(YLY-47AT AW YAYYWYI akY YPT A LTq57 3
A4y 4v3 (ran WA 4Ty Yaduy 9 vxIiws YiYa-x4
SDPDTRIT MW DMNWTI3 TRR JRT PTIIS

STRR XA DT wWURTYD DMMR3 NIWI PRI
32. (19:33 in Heb.) ubar’zilay zagen m’od ben-sh’monim shanah w’hu’-kil’kal ‘eth-hamelek
b’shibatho b’machanayim ki-'ish gadol hu’ m'od.
2Sam19:32 Now Barzillai was very old, being eighty years old; and he had sustained the king
while he stayed at Mahanaim, for he was a very great man.
<33> K(I\L BGpL€>\>\L &V’P’Ip ﬁpGGB{)TepOS O'CID(,)SP(I, ‘Ui,(\)S (’)'YSO’{]KOVT(I. éT&)V, KCL\L al’)T(\)S 8Lé6p€k|}€v
Tov BaolAéa év T® oikelv avTov év Mavaip, §Tu dvip péyas éotiv odpodpa.
33 kai Berzelli anér presbyteros sphodra, huios ogdo€konta eton, kai autos diethrepsen ton basilea en tg

oikein auton en Manaim, hoti anér megas estin sphodra.

AXIYYr x4 490 Ax4 AT997(4 YW 4274
YWY 9 Layo yx4
22721 M T3P PR 2PI3TON TRl MmN

:oPwTa TRy NN
33. (19:34 in Heb.) wayo’'mer hamelek ‘el-bar’zilay ‘atah “abor ‘iti w’kil’kal’ti ‘oth’k “imadi
biY’rushalam.
2Sam19:33 The king said to Barzillai, You cross over with me and I will sustain you in
Yerushalam with me.
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<34) K(I\L €”L1T€V 6 B(IO'L>\€I\)S 1Tp(\)S BGpLG)\)\L Eb SLCLB"I:IO"[] ‘.LG.‘T, ép.Of), K(I\L Sbaepéllﬂ.l) ’T(\) 'y'ﬁpé,g oov
pet’ épod év Iepovoadnp.
34 kai eipen ho basileus pros Berzelli Sy diab&€s¢ met’ emou, kai diathrepso to géras sou met’ emou en

Ierousalem.

Ado4-2y Aap YW YL ayy yMa-(4 1{=99 Y43vs
WOy Yyamx4
MPUNTID M MY D PRITOR IPTID THNMIAS

0w RN

34. (19:35 in Heb.) wayo’mer bar’zilay ‘el-hamelek kamah y’mey sh’ney chayay hi-
‘e eleh’eth-hamelek Y'rushalam.
2Sam19:34 But Barzillai said to the king, How long have I yet to live, that I should go up with the

king to Yerushalam?

35> kal etmev BepleAAt mpos Tov Baoidéa IMboar Mpépar étdv Lwts wov, é1v dvaBfoopal
peta Tod BaciAéns eis Iepovoalnp;

35 kai eipen Berzelli pros ton basilea Posai h€merai eton zo€s mou, hoti anab&€somai meta tou basileds

eis Ierousalem?

09/ Jre-yi- 5 oag3a Wyia Yy YW YA YWY 93
AXWE qWE-x4y Y4 qwdx4 yago Yoei-Y4

yago 323 aydy xvwy YAqw (YPs avo oyw4s-w4
yYa Ayas-d4 4wyl avo

U2 230773 YINT 0997 DI MY oIng T3S

TEWR TWRTINY DON WNTNR TTIV OvIToN
TIIY M MR Mg 0T Sipa Ty vowisTox
PRI MITINTON KD T

35. (19:36 in Heb.) ben-sh’'monim shanah ‘anoki hayom ha’eda” beyn-tob I'ra™im-yit’ am
“ab'd’k ‘eth-'asher ‘okal w’eth-'asher ‘esh’teh’im-'esh’'ma” “od b’gol sharim w’sharoth
w'lamah yih’yeh “ab'd’k “od I'masa’ ‘el-’adonai hamelek.

2Sam19:35 I am now eighty years old. Can I distinguish between good and bad? Or can your
servant taste what I eat or what I drink? Or can I hear anymore the voice of singing men and
women? Why then should your servant be an added burden to my master the king?

(36> vibg (’)'YSO"I{]KOVTG, G’.T(I)V G’.'Y(;) €;.+LL O"T,".L€pOV' p/‘l)] 'YV(.()O'OP,(IL &V& l.LéO'OV &‘yaeoﬁ KQ,\L KCLKO‘G;
1) yevoeTaL 6 800A6s oov €TL 6 bayopar 7| mlopar; 1) dkovoopar T dwvny a86vTwV Kal

b ~N_e /7 v e ~ J4 b 4 bl \ \ / 4 \ J4 .
adovodv; itva Tl éotar €L 6 3oDAOS oov €ls PpopTlov €Tl TOV KUPLOV pov Tov BaciAéas

36 huios ogdoékonta etdon egd eimi s€meron; meé gnosomai ana meson agathou kai kakou? € geusetai
ho doulos sou eti ho phagomai & piomai? € akousomai eti phonén adonton kai adouson? hina ti estai eti
ho doulos sou eis phortion epi ton kyrion mou ton basilea?

AWy yWa-x4 Jaqi3-x4 yago 4901 eoyy
x4x3 3/vy1a ydya iy
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36. (19:37 in Heb.) him’"at ya abor “ab’d’k ‘eth-hayar’den ‘eth-hamelek w’lamah yig’m’leni
hamelek hag’mulah hazo’th.

2Sam19:36 Your servant would merely cross over the Jordan with the king. Why should the king
compensate me with this reward?

37> os Bpaxv drafioetar 0 800A6s cov Tov Iopdavmy peta 10 Bachéws: kal tva i
(’IVTQ.'ITOSI,.SO)O'I:V p,OL 6 B(IO'L)\EI\)S T'?]V &VTQ"IT(I)SOO'LV TQ{)T'T]V;

37 hos brachy diab&setai ho doulos sou ton Iordanén meta tou basileds; kai hina ti antapodidosin moi ho

basileus tén antapodosin tautén?

AJAT AI4Y 194 99 Jo 909 X4y yago 47 IWA-ss
x4 v/-awoy yMa ayak-wo 4901 Wa¥y yasgo

Y1-Y109 Jre-qw4

T ORRY AR T3P OV CTY3 MR TV KX3T3wnS

Ny 5Ty PRT ITINTOY TaY? oTRD FTaY
O PWa 2WTWN

37. (19:38 in Heb.) yashab-na’ “ab’d’k w’amuth b’iri “im geber ‘abi w’imi w’hineh “ab’d’k
kim’ham ya abor “im-'adonai hamelek wa aseh-lo ‘eth ‘asher-tob b’ eyneyak.

2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city near the grave of my
father and my mother. However, here is your servant Chimham, let him cross over with my
master the king, and do for him what is good in your sight.

38> kabLodaTw 31 6 800Abs oov kal dmobavodpal év TH mOAeL pov Tapa T® Tadw Tod TATPOS
Rov Kal TH)s LmMTpos pov* kal Ldov 6 300Aos cov Xapaap SafnoeTar peta Tod kvplov pov
700 BaolAéws, kal moimoov adTH TO ayabov év odbBadpols cov.

38 kathisatd dé ho doulos sou kai apothanoumai en t§ polei mou para tg taphg tou patros mou kai t&s
métros mou; kai idou ho doulos sou Chamaam diab@setai meta tou kyriou mou tou basileds, kai poi€son

autg to agathon en ophthalmois sou.

vmAWo4L AY4y WaYY 9901 x4 YA W43va
y{-awo4 1o qUIx-qw4 Yy yayaod Ivea-x4
>TMiYR 381 070D T2y MR oRT THNTILS

TP TYR VDY manTIwR 57 7rrva iy
38. (19:39in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya abor kim’ham wa’ani ‘e eseh-lo ‘eth-hatob
b'"eyneyk w’kol ‘asher-tib’char “alay ‘e eseh-lak.
2Sam19:38 The king answered, Chimham shall cross over with me, and I will do for him what is
good in your sight; and whatever you require of me, I will do for you.
39> kal eimev 6 Baohets Met’ &pod SuaBmte Xapaap, kdyd moriow adTd 76 dyadov év
0dpBaApols oov kal mavTa, Soa ékAéEm ém’ épol, moLfow col.
39 kai eipen ho basileus Met’ emou diabétdo Chamaam, kagd poi€so autd to agathon en ophthalmois sou
kai panta, hosa eklexg& ep’ emoi, poi€so soi.
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39. (19:40 in Heb.) waya“abor kal-ha am ‘eth-hayar'den w’hamelek “abar wayishaq
hamelek I'bar’zilay way’barakehu wayashab lim’qomo.

2Sam19:39 All the people crossed over the Jordan and the king crossed too. The king then kissed
Barzillai and blessed him, and he returned to his place.

40> kai 8.éPm mas 6 Aaos Tov TopSavmy, kal 6 Bacthevs diéfn: kal kaTedtAnoev 6 BaotAeds
T(\)V B€p§€>\>\t KCL\L €1,)>\(,)'Y'T]O'€V (11’)'1'(,)'\), K(I\L é"lTéO'TpEl!}G.V €;..S T(\)V TéTI'OV (11’)'1'06.

40 kai diebé pas ho laos ton Iordanén, kai ho basileus dieb¢; kai katephilésen ho basileus ton Berzelli

kai eulogésen auton, kai epestrepsen eis ton topon autou.

wo-Jyr vWo 490 Yawyy al1d1a ydwa 490374
(49w Yo Ay YT YYATXE Y9903y Raran

RU~521 BV T3V (R3) MRI0IT TRRT TaYTNn
ONTDY DY V7 O3] TPRITNE T3P T

40. (19:41in Heb.) waya abor hamelek hagil’galah w’kim’han “abar “imo w’kal-"am
Yahudah way' ebiru ‘eth-hamelek w’gam chatsi “am Yis’ra’El

2Sam19:40 Now the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him; and all the people
of Yahudah and also half the people of Yisrael accompanied the king.

(41) K(I\L SLG,.B'T] 6 B(IO'L)\EI\)S €i..§ F(I)\'Y(I)\(I., K.Q,\L Xap,aap. SLG/.B'T] ‘,LET, Q,l’)TOG, K(I.\L 1TaS 6 )\G,(\)S
Iovda duaBalvovres peta Tod Bacidéns kat ye 70 fjpLov To0 Aaod lopamA. --

41 kai diebg ho basileus eis Galgala, kai Chamaam dieb& met’ autou, kai pas ho laos Iouda diabainontes
meta tou basileds kai ge to hémisy tou laou Isragl. --

TIEIY YYAE Y49 (4R WALCY AfAv e
v49077 3ayai wa 4 a4 yyayq ovay yiva-J4
Yo aya AwWYL-JYy Jaqia-x4 vxa x4y Yy a-x4

RN TPRTTOR O3 DN wARDD mIman

NIV T WX TN T3 YT 7RO
O Py T WINTO) (TTIROTIN IN3TINY Tonooy

41. (19:42 in Heb.) w’hineh kal-'ish Yis'ra’El ba'im ‘el-hamelek wayo’m’ru ‘el-hamelek
madu”a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah waya™abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-
hayar’den w’kal-'an’shey dawid “imo.

2Sam19:41 And behold, all the men of Yisrael came to the king and said to the king, Why had our
brothers the men of Yahudah stolen you away, and brought the king and his household and all
David’s men with him over the Jordan?
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(42) K(I\L ’LSOI\) 11'6.9 (,IV'T\]p IO'p(I’T])\ 'Tl'(lpE'YéVOVTO '1Tp(\)§ 'T(\)V Ba()'l)\é(l K(I\L €’i\.1TOV 1Tp6§ 'T(\)V BQ.O'L)\é(I
Ti 81 éxhedsév oe ol ddehdol Hwdv dvip Iovda kot SiefiBacav Tov Bactdéa kal Tov olkov
avT00 Tov fopdavmy kal wavres dvdpes Aaud pet’ adTob;

42 kai idou pas anér Isra&l paregenonto pros ton basilea kai eipon pros ton basilea Ti hoti eklepsan se
hoi adelphoi hemon anér Iouda kai diebibasan ton basilea kai ton oikon autou ton Iordanén kai pantes

andres Dauid met’ autou?

y&ya 9v9P-ry (49vaR wa-4-(0 3arar wa 4oy Joiv s
vIY4 (ry4a AaTa 4343770 Y A9M AT Yy 14

V9L 4W) xgwIyE YLyA-ry

TPRT 33P0 SNy wANTOY T WD wMm
170X DIDRT TIT T2TITOY T2 1O T MR UoN

o 7 Kipa n8irI—oN ORI
42. (19:43 in Heb.) waya™an kal-’ish Yahudah “al-’ish Yis'ra’El ki-qarob hamelek ‘elay

w’lamah zeh charah I’k “al-hadabar hazeh he’akol ‘akal’nu min-hamelek ‘im-nise’th nisa’

lanu.
2Sam19:42 Then all the men of Yahudah answered the men of Yisrael, Because the king is a close

relative to us. Why then are you angry about this matter? Have we eaten at all at the kings
expense, or has anything been taken for us?

43> kal dmekplbn mas avip Tovda mpos dvdpa Iopam kat elmav Aot Eyyilelr mpds pe 6
Baowhels: kal tva 1l oGTws éBupanbns mepl Tod Adyouv TodTOU; W) Bpdoel éddyapev éx Tod
Baoidéws, 1) Sopa Edwkev 1) dporv Npev Np.iv;

43 kai apekrith€ pas anér Iouda pros andra Isra€l kai eipan Dioti eggizei pros me ho basileus; kai hina ti
houtds ethymothés peri tou logou toutou? mé brosei ephagamen ek tou basileds, € doma edoken € arsin

eéren hémin?

XA -qWo Y4y Farii WA 4X4 (4qWA WA 4 Joi vy
AT A 4Ly AYXIPA ovAYYT YUY A4 avasyw Y5 Al
WA 4-q994 Wy AYYoxs gawald A Jyw4q 2994
49V WA 4 q494Y 3avan

DAY MRM TV WORTNR DRI TN W™

TIFTRDY I0PPT YITRY FER M TN (2R3 00
LN WPt VPR TN 3D D TN TaT
O N7y wR 2T T

43. (19:44 in Heb.) waya“an ‘ish-Yis’ra’El ‘eth-'ish Yahudah wayo’mer “eser-yadothli bamelek
w'gam-b’dawid ‘ani mim’k umadu”a hegilothani w’lo’-hayah d’bari ri'shon li ’hashib ‘eth-
mal’ki wayiqgesh d’bar-'ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis'ra’El

2Sam19:43 But the men of Yisrael answered the men of Yahudah and said, We have ten parts in
the king, therefore we also have more claim on David than you. Why then did you treat us with
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contempt? Was it not our advice first to bring back our king? Yet the words of the men of
Yahudah were harsher than the words of the men of Yisrael.

44> kay dmekplbn dvip Iopand 7@ avdpl Iovda kal elmev Aéka yelpés pot év 16 Baotel,
Kal TPwTOTOKOS €yw 1) 0V, kal ye év T® Aauvld elpl Omep o€+ kal {va 1L TodTo UPpLOdS pe kal
ovk €loytobn 6 Adyos pov mpdTOS ot Tod émoTpédar Tov BactAéa érol; kal éokAnpvvim o
Adyos avdpos Iovda vmep Tov Adyov avdpos IopanA.

44 kai apekrith€ anér Isra€l t§ andri Iouda kai eipen Deka cheires moi en tg basilei, kai prototokos ego €
sy, kai ge en td Dauid eimi hyper se; kai hina ti touto hybrisas me kai ouk elogisthé ho logos mou
protos moi tou epistrepsai ton basilea emoi? kai esklérynthé ho logos andros Iouda hyper ton logon
andros Isragl.

Chapter 20

149Y9-Y9 09w yvoywy [oa 9 wa Lk 4£4PY WWY 25am0:f
avag PM YIYA4 WEIY WIS oPxA Y AYIYL wa 4
(WA v A4l w4 Awaoygs vylmadny 44y
"T2373 YW W Svrba ww R7P) DWW

N TIT2 PRI TR TN i DRI T U
SRy 1oRS ww w133 wh-mSm

1. w'sham niq'ra’ ‘ish b’lia”al ush’mo sheba™ ben-bik’ri ‘ish y’mini wayith’qa™ bashophar
wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b'dawid w'lo’ nachalah-lanu b’ben-yishay ‘ish 'ohalayu Yis'ra’El.
2Sam20:1 Now a worthless fellow happened to be there whose name was Sheba, the son of Bichri,

a Benjamite; and he blew the trumpet and said, We have no portion in David, Nor do we have
inheritance in the son of Jesse; Every man to his tents, O Yisrael!

20:1> Kai ékel émkalodpevos vids mapdvopos kai dvopa adTd Lafee vios Boyopt avip o
Iepeve kal éoddmoev év T kepativy kal elrev Ovk oty Mpiv pepls év Aauld ovde
kAmpovopla Hiv év Td uid lecoar: dvmp els Ta okmvopaTtd oov, IopanA.

1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos kai onoma autd Sabee huios Bochori anér ho Iemeni kai
esalpisen en t§ keratin€ kai eipen Ouk estin h€min meris en Dauid oude kléronomia hémin en td huid

Iessai; anér eis ta sk€nomata sou, Israél.

OIW A4 Ava A4y (4qwA WA 4oy (o
Ja93a-yy Yy s ves4e Aarar wa 4y 4yIys
Wy qa--aoy

YW N T 8D OR7EY UINTOD Dpila
[T 02903 PIT AT ERY D3T3

imip)isk I Ll VD
2. waya al kal-'ish Yis'ra’El me'acharey dawid ‘acharey sheba™ ben-bik’ri w'ish Yahudah
dab’qu b'mal’kam min-hayar’den w'"ad-¥Y’rushalam.
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2Sam20:2 So all the men of Yisrael withdrew from following David and followed Sheba the son of
Bichri; but the men of Yahudah remained steadfast to their king, from the Jordan even to
Yerushalam.

(2) K(I\L (.ZLVéB’T] 1Ta§ &V"P]p IO'p(I’T])\ &'ﬁ(\) 61TLO'e€V A(IULS (’)1TLO'(J.) E(IBE.E Ui.Of) BOXOPL, K(I\L &V"P]p
Iovda ékoAANOM T® BaoctAel adTdv amo Tod lopSavou kal éws Iepovoaldn.

2 kai anebg pas anér Isra€l apo opisthen Dauid opisd Sabee huiou Bochori, kai anér Iouda ekolléthé tg
basilei auton apo tou Iordanou kai heds Ierousalem.

x4 YA ey Ydvrer vXa 974 ava £39373

WYXy x93 YW HAYR W4 WAw) YA wy-qwo
Xpqqn Ay1AaAxy 4947 War 4y WYYy xYwy-xi 3
XYW XYY 4 Yxy Wya-ao

N} ORI MP™M 02w INMRTOR T 83

DIAN MNIT YWD M3 TWN DWI0D oWy
MITTE APIIM RITRD B0 00P0IN MRYR T3
O M MMDY TR 0Ty

3. wayabo’ dawid ‘el-beytho Y'rushalam wayiqgach hamelek ‘eth eser-nashim pilag’shim
‘asher hinicha lish’mor habayith wayit'nem beyth-mish’'mereth way’kal’k’lem wa'aleyhem
lo’-ba’ watih’yeynah ts'ruroth ad-yom muthan ‘al’m’nuth chayuth.

2Sam20:3 Then David came to his house at Yerushalam, and the king took the ten women, the
concubines whom he had left to keep the house, and placed them under guard and provided them
with sustenance, but did not go in to them. So they were shut up until the day of their death, living
as widows.

3> kal elofABev Aaud els Tov oikov adTod els lepovoalmp, kal éXaBev 6 Baotdevs Tas
déka yuvalilkas Tas maddakas adTod, s adijkev PuAdcoeLy TOV olkov, kal EBwKeEV avTAS €V

” ~ \ )4 9\ \ \ >\ 9 ’ ~ \ 3 / %4
olkw PvAaki)s kal duébpedsev adTas kal mpos adTas ovk etoNAbev, kal Moav cuvexopeval €ns
npépas BavaTov adTdV, ¥Tpar (doar. --
3 kai eis€lthen Dauid eis ton oikon autou eis Ierousalém, kai elaben ho basileus tas deka gynaikas tas
pallakas autou, has aphéken phylassein ton oikon, kai edoken autas en oikd phylakés kai diethrepsen

autas kai pros autas ouk eis€lthen, kai €san synechomenai heds h€meras thanatou auton, chérai zosai. --

RayaT-wA 4-x4 2 -Poxy fwho-k YR qy4av4
1490 3] Ax4y Yaya xwiw
TITITERTIN DTPYTT RPRYTOR T2RT RN

TRy MR PR o neow
4. wayo’mer hamelek ‘el-"amasa’ haz'"eq-li ‘eth-'ish-Yahudah sh’losheth yamim w’atah poh
“amod.

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah for me within three days,
and be present here yourself.

> kai elmev 6 Baotleds mpos Apeoaai Bonoov pou tov avdpa Iovda tpets Muépas, ov 3¢

avTod oThbe.
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4 kai eipen ho basileus pros Amessai Bo€son moi ton andra Iouda treis hémeras, sy de autou stethi.

w4 aoywayy quiAy Aarai-x4 froxal 4who ylavs
'yaoi

T AT POVTID NPRY PN
O HTYY WX TV

5. wayelek "amasa’ I'haz’"iq ‘eth-Yahudah wayicher min-hamo“ed ‘asher y'"ado.

2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah, but he delayed longer than the set time
which he had appointed him.

<S> kal émopevn Apeooai Tod Bofjoar Tov Iovdav kal éypdvioev dmd Tod karpod, oV
éta€ato adTd Aauid.

5 kai eporeuth€ Amessai tou bo€sai ton Ioudan kai echronisen apo tou kairou, hou etaxato autd Dauid.

L9Y9-Y9 09w Y 091 axo iwa 94-J4 aya YLy
Y194 JA9Y YAYa4 L ago-xg PP Ax4 WyIWI4YY
yyyAo (anay xyqng wiqe vl 4ny-y)

"MD37I3 VIW 0D U RV WhIRTOR T mR™:

VIR ATYY TPITIR VTIVTIN MR AR 2ASWaRT
SR hY; ‘aﬁxm MNz3 oY 5 2D~

6. wayo’'mer dawid ‘el-’abishay “atah yera” lanu sheba™ ben-bik’'ri min-'ab’shalom ‘atah
qach ‘eth-"ab’dey ‘adoneyk ur’doph ‘acharayu pen-matsa’ lo “arim b’tsuroth w'hitsil
“eynenu.

2Sam20:6 And David said to Abishai, Now Sheba the son of Bichri will do us more harm than
Absalom; take your master’s servants and pursue him, so that he does not find for himself
fortified cities and escape from our sight.

6> kai etmev Aaud mpos ABecoa Nov kakomoufoer Nas Zafee vios Boyopt vmrep
ABecoalop., kal viv ov Aafle peTa oeavTod Tovs maldas Tod kvplov cov kal kaTadlwEov
OTLoOW AVTOD, LTTOTE EAVTY €VPT) TOAELS OYLPAS KAl OKLAoEL Tovs 0PpOaApovs Hdv.

6 kai eipen Dauid pros Abessa Nyn kakopoi€sei hemas Sabee huios Bochori hyper Abessalom, kai nyn
sy labe meta seautou tous paidas tou kyriou sou kai katadioxon opiso autou, mépote heautd heur€ poleis

ochyras kai skiasei tous ophthalmous hémon.

LX(JAT AX9YAT 473 AWIL YAUE r4rary
A9Y 9749 09w 14u4 Ja9d Wiwr9ry v4ray Yi931a-dyy

D723772 VAW O8N 02U WEN

7. wayets'u ‘acharayu ‘an’shey yo’ab w’hak’rethi w’hap’lethi w’kal-hagiborim wayets’u
miY’rushalam lirdoph ‘acharey sheba™ ben-bik’ri.

2Sam20:7 So Joabs men went out after him, along with the Cherethites and the Pelethites and all
the mighty men; and they went out from Yerushalam to pursue Sheba the son of Bichri.
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D> kai éERABov dmlow adTob ol dvdpes Iwaf kal o xepebbL kal 6 pereBb kal mavTes ol
duvaTol kal €EfAbav €€ Iepovoadnp SudEal dmlow XaBee viod Boyopt. --

7 kai exé&lthon opiso autou hoi andres I6ab kai ho chereththi kai ho pheleththi kai pantes hoi dynatoi kai
ex€lthan ex lerousalém didoxai opisd Sabee huiou Bochori. --

Waiy)l 439 4wYoy Yvosa13 qw4 alrana Js43a-%o ¥as
xaWhY 990 47 voT YWIC vAY v S4vEy

()T 4 4737 390X pAYxy-(o

ATIER 83 NERYY 1WA WY TN 13870V on

NTRZR 371 Tan DY W25 3Tn A 2RI
o :DBEM XY XM AIYNI IOV

8. hem “im-ha’eben hag’dolah ‘asher b’gib’“on wa amasa’ ba’ liph’neyhemw’yo’ab chagur
mido I'busho w’ alo chagor chereb m’tsumedeth “al-math’nayu b’tha™’rah w’hu’ yatsa’
watipol.

2Sam20:8 When they were at the large stone which is in Gibeon, Amasa came to meet them. Now

Joab was dressed in his military attire, and over it was a belt with a sword in its sheath fastened at
his waist; and as he went forward, it fell out.

Q> kal avToL mapa T® Atby T® peyddw 16 év I'afawv, kal Apesoai elofjAbev épmpoodev
adTov. kal lwaf meprelwopévos pavdiav 16 évdupa adTod kal ém’ adTd mepLelwopévos
paxarpav élevypévmy émi Ts 60¢dvos adTod €v KoAed adTTs, kal 1) payarpa EENADev kal
€mecev.

8 kai autoi para tg lithg t§ megald td en Gabaon, kai Amessai eis€lthen emprosthen auton. kai Ioab
periezosmenos manduan to endyma autou kai ep’ autd periezosmenos machairan ezeugmenén epi tés

osphuos autou en koled autés, kai hé machaira exélthen kai epesen.

JAYA-an TUXY Ap4 A4 Yrdwa 4wyol g4ri 4¥4ar
¥ PWYL WO YPTS s4v72
TRYITTY MM MR RN 0w NipnyD a8d mRMw

35-pwiy Npy jpra o8
9. wayo’mer yo'ab la amasa’ hashalom ‘atah ‘achi watochez yad-y’min yo’ab biz’qan
“amasa’ lin'shaq-lo.
2Sam20:9 Joab said to Amasa, Is it well with you, my brother? And Joab took Amasa by the
beard with his right hand to kiss him.

D> kat etmev IoaB 19 Apeooai El dyialveis o0, 483eddé; kal ékparnoev 1) xeip 7 defra
Iwaf 100 mMhywvos Apecoai Tod katadAfjoar adTOV"
9 kai eipen I0ab t§ Amessai Ei hygiaineis sy, adelphe? kai ekrat€sen he cheir he dexia Idab tou pogonos

Amessai tou kataphil€sai auton;

A9 TAYAYT 471749 W4 I YWI4 4WHoT o
473 XAy vl AYW-4L7 Ard4 Yoy yyway whpa-d4
A-9Y97)9 0IW A4U4 Jaq TAU4L AW 94y
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10. wa amasa’ lo’-nish’'mar bachereb ‘asher b'yad-yo’ab wayakehu bah ‘el-hachomesh
wayish’pok me ayu ‘ar’tsah w’lo’-shanah lo wayamoth s w’yo’ab wa’abishay ‘achiu radaph
‘acharey sheba™ ben-bik’ri.

2Sam20:10 But Amasa was not on guard against the sword which was in Joabs hand so he struck
him in the belly with it and poured out his inward parts on the ground, and did not strike him
again, and he died. Then Joab and Abishai his brother pursued Sheba the son of Bichri.

\ .. 9 9 4 \ 4 \ 9 ~ \ \ v 9 \ 9

10> kai Apeooai ok épvAd€ato v payarpav v év 11 xerpl lnaf, kal émaroev adTéV év
9 ~ 9 \ 4 \ 9 / e ’ 9 ~ 9 \ ~ \ 9 9 7

avT) Ioaf els v foav, kal e€extbn 1) kolAla adToD els TNV Yijv, kal oVk édevTépwoev
aOT®, kal améhavev. kal Inaf kal ABecoa 6 ddeApos adTod edlwéev dmiow Xafee viod
Boyopt-
10 kai Amessai ouk ephylaxato tén machairan t€n en t& cheiri Ioab, kai epaisen auton en aut§ Ioab eis
tén psoan, kai exechythé he koilia autou eis tén gén, kai ouk edeuterdsen autd, kai apethanen. kai Ioab
kai Abessa ho adelphos autou edidoxen opisod Sabee huiou Bochori;

R7H V4 Y Y47 9473 900y pAo aYo WALy
9471 B9H4 aval-qw4 YWY 94713
PRI TN R RN 38T Iy YoV Ty Uk

IR TR TITPTWR RY 283

11. w’ish "amad “alayu minaarey yo’ab wayo’mer mi ‘asher chaphetsb’yo’ab umi ‘asher-
I'dawid ‘acharey yo’ab.

2Sam20:11 Now there stood by him one of Joab’s young men, and said, Whoever favors Joab and
whoever is for David, let him follow Joab.

A1 kal dvip o ém’ adTov Tdv madaplov Iwaf kal elmev Tis 6 BovAdpevos Iwaf kal Tis
700 Aavid, dmiocw Iwaf-

11 kai anér est€ ep’ auton ton paidarion I6ab kai eipen Tis ho boulomenos I6ab kai tis tou Dauid, opiso
Ioab;

W43 4927 ALFYA YYXI Wa3s [xY 4woy i
3awa 3 FY3-YY 4wyo-x4 I9Fay Yoa-( Yy ayo-iy
:ayoy o 4930y A49 W4y a3 vile yiway
URT RTP1 TPORT N3 073 5P Kivny1a

MWD MPORTTTR NERYTNY 297 DynTOR ey
FTRYY MDY RITTOD MIND WD T3 1OV 2UM

12. wa amasa’ mith’golel badam b’thok ham’silah wayar’ ha'ish ki-"amad kal-ha am

wayaseb ‘eth-"amasa’ min-ham’silah hasadeh wayash’lek “alayu beged ka’asher ra’ah kal-
haba’ “alayu w'“amad.
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2Sam20:12 But Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the highway. And when the
man saw that all the people stood still, he removed Amasa from the highway into the field and
threw a garment over him when he saw that everyone who came by him stood still.

\ . )4 9 ~ e 9 ’ ~ ’ \ o [ \ 1%

(12) Kau Ap.eo(m.l, 1T€(|)Upp,€VOS €V T("I) aLpaTL €v }.LGO'({) ™S TPLBOU, Kau GLSGV O avTp oTL

e / ~ e J4 \ J4 \ e 9 ~ ’ 9 9 \ \ 4
eloTkeL Tas 0 Aaos, kal ameoTpedev Tov Apecoai ék s Tplfov els dypov kal émeppLiiev
ém’ adTOV LpaTLov, kaboTL eldev mavTa TOV épyoLevov €’ aDTOV ECTIKOTA
12 kai Amessai pephyrmenos en td haimati en mesg t€s tribou, kai eiden ho anér hoti heistekei pas ho
laos, kai apestrepsen ton Amessai ek t€s tribou eis agron kai eperripsen ep’ auton himation, kathoti eiden
panta ton erchomenon ep’ auton hestekota;

I4YH A9 WA LY 930 AdFYATYY AN w4y s
A4y 9719 oI A4 J449(
28D IR WORTOD 13V 1PERTTIR AT WRD

19723713 Yaw TR ATd
13. ka’asher hogah min-ham’silah “abar kal-'ish ‘acharey yo'’ab lir'doph ‘acharey sheba™ ben-
bik'ri.
2Sam20:13 As soon as he was removed from the highway, all the men passed on after Joab to
pursue Sheba the son of Bichri.
A3> Mvika 3¢ épbacev ék Tis Tpifov, mapfAbev mas avnp Iopan dmiow IwaB Tod SudEar
(’)1TLO'(X) E(I.B€€ UiOf) BOXOpL. -
13 hénika de ephthasen ek tés tribou, par€lthen pas anér Isra€l opiso 16ab tou dioxai opisd Sabee huiou

Bochori. --

ayo¥ xi- 9y 394 [49WA 1e9w-( Y9 4901y 14
ML) 4 r4ITT vAdPRY YA99A-AYY
TRYR TR PR ONTWY “pIwTo03 TaynT

PIMRTAR NI IOPM O 03O,

14. waya abor b’kal-shib’tey Yis'ra’El ‘abelah ubeyth ma“akah w’kal-haberim s wayiq’lehu
wayabo’u ‘aph-'acharayu.

2Sam20:14 Now he went through all the tribes of Yisrael to Abel, even Beth-maacah, and all the
Berites; and they were gathered together and also went after him.

14> kai SufAbev év mhoars pvAals Iopamh els ABel kal els Babpaya kat mavres év Xappr,
kal e€ekkAnordodnoav kal MA\Bov kaTémadev adTod.
14 kai di€lthen en pasais phylais Isra€l eis Abel kai eis Baithmacha kai pantes en Charri, kai

exekkl&siasthésan kai €lthon katopisthen autou.

ACCF wYJwAY Ayoya xi39 al943 il virivr v4Iiv s
S4v1-x4 qw4 woa-Jyy Wy ayoxy qioa-l4

AYrHa (373l Yxiuwy

1250 10BYM MoyRn M3 193RI MHY TN WRINW
NI WY OPTTOD) D2 Thym unToN
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15. wayabo’u wayatsuru “alayu b’abelah beyth hama akah wayish’p’ku sol'lah ‘el-ha’ir
wata amod bachel w’kal-haam ‘asher ‘eth-yo’ab mash’chithim I’hapil hachomah.
2Sam20:15 They came and besieged him in Abel Beth-maacah, and they cast up a siege ramp
against the city, and it stood by the rampart; and all the people who were with Joab were
wreaking destruction in order to topple the wall.

(15) K(I\L ﬁapeyevﬁencav KG,\L éTI'O)\L(,)pKO‘UV é'Tl" Q{)T(\)V 'r"?]v ABE)\ K(I\L T"I)]V B(ILGP,(IXCL K(I.\L
e€éxeav mpooYwPA TPOS TNV MOALY, Kal €0TT) €V TG TPOTELYLOWATL, KAL TIAS O A0S O [LETA
IwafB évootoav kaTaBaletv 16 Telyos.

15 kai paregenéthésan kai epoliorkoun ep’ auton tén Abel kai t&n Baithmacha kai exechean proschoma

pros tén polin, kai este en t§ proteichismati, kai pas ho laos ho meta 16ab enoousan katabalein to teichos.

4Y-74Y4 yoyw woyw 4aoa-yy Yy AW4L £9PXT 16
Ya-l4 A99a4y AYA-a0 999 4714
NITITRN WRY WHY YT TR0 TER XTPMw

DN TTIDTND ATV 27R aRTON

16. watiq'ra’ ‘ishah chakamah min-ha’ir shim’ u shim’ u ‘im’ru-na’ ‘el-yo’ab q’rab “ad-henah
wa’adab’rah ‘eleyk.

2Sam20:16 Then a wise woman called from the city, Hear, hear! Please tell Joab, Come here that
I may speak with you.

16> kal éBoénoev yuvr) codn) éx Tod Telyous kal eimev AkovoaTe dkodoaTe, elmaTe 1) mPos
IwaB "Eyyioov éws @de, kal Aaljow mpos adTov.

16 kai ebo€sen gyne sophé ek tou teichous kai eipen Akousate akousate, eipate dé pros [oab Eggison
heos hode, kai lal€so pros auton.

LI4 Y4 9473 Ax4a AWLR qP4xy 34 99PA T 7
AYJ 4 oYW WAy Yyxy4 2994 oyw v qy4xy
IX TN R TANT TERT HRM D8 279

DI URU THRNM TR 03T vaw 3D M

17. wayiq’rab ‘eleyah wato’mer ha'’ishah ha’atah yo’ab wayo’mer ‘aniuato’mer lo sh'ma’”
dib’rey ‘amathek wayo’mer shome™a ‘anoki.

2Sam20:17 So he approached her, and the woman said, Are you Joab? And he answered, I am.
Then she said to him, Listen to the words of your maidservant. And he answered, I am listening.

\ / \ 9 / \ o e / ’ \ o e \ 0 b ’
A7> kal mpoofyyLoev mpos adTNV, kai elmev 1 yovn Ei oV el Iwaf; 6 8¢ eimev 'Eyo.
0 \ Y A~ \ /4 ~ / \ 0 9 / s 7 ’
eLmev 3¢ avT® Akovoov Tovs Aoyous s SovATs cov. kal elmev Iwaf Akovw éyw elp.
17 kai proséggisen pros autén, kai eipen hé gyné FEi sy ei [0ab? ho de eipen Ego. eipen de autd
Akouson tous logous t€s doulés sou. kai eipen Ioab Akoud egd eimi.

TL4WA (4w W4 AIVE99 w9941 494 Y4 YW4XT 8
AVASWIA AR S

SNY KRS IWRDI 13T 13T nsD mNmee
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18. wato’mer le’'mor daber y’dab’ru bari’shonah le’mor sha’ol y’sha’alu b’abel w’ken
hethamu.

2Sam20:18 Then she spoke, saying, Formerly they used to say, They will surely ask advice at
Abel, and thus they ended the dispute.

A8> kal elmev Aéyovoa Adyov ENdAmoav év mpdTtois Aéyovtes "Hpotnpévos Npw i 0m év
ABel kai év Aav el é€élvtrov G éBevTo oL Mmool Tod Lopam, épwTdvTes émepwTioovoLy év
ABeA kal obTws el éE€ALov.

18 kai eipen legousa Logon elalésan en protois legontes Erdtémenos érotéthé en t& Abel kai en Dan ei
exelipon ha ethento hoi pistoi tou Israél, erotontes eperotésousin en Abel kai houtds ei exelipon.

130 xayal WPy Ax4 [4qvA AYrh 4 AW Y4
Ayai xJWy ol9x Ayl (449vr-3 Y4y
OXY Y NRT? wpan 1RN ON7PY my MmO DR

D YT DM U230 M) ONTE3
19. ‘anoki sh’lumey ‘emuney Yis'ra’El ‘atah m’baqgesh I'hamith “ir w’em b'Yis’ra’El lamah
th’bala” nachalath .
2Sam20:19 I am of those who are peaceable and faithful in Yisrael. You are seeking to destroy a
city, even a mother in Yisrael. Why would you swallow up the inheritance of ?
19> éyo elpr elpnuka OV otnpLypdTov Iopand, ov 8¢ {nTels Bavatdoar moOAL kal
pmTpomoALy év IopamA: {va 1l katamovtilels kAmpovopiav kvplov;
19 egd eimi eirénika ton st€rigmaton Isragl, sy de z&teis thanatdsai polin kai métropolin en Isra€l; hina ti

katapontizeis kleronomian kyriou?

of34-w4 1 Al AdAU W4y 347 Yorva
:X=I/Hw4:—74:k|—'
YIRTON D TR0 MR700 MR R qrms

TR TR
20. waya“an yo’ab wayo’mar chalilah chadlilah li ‘im-'abala™ w’im-'ash’chith.
2Sam20:20 Joab replied, Far be it, far be it from me that I should swallow up or destroy!

20> kal dmekplbn loaf kal elmev "Iheds pot tAeds pot, el kaTamovTd kal el SuadBepd
20 kai apekrithe Ioab kai eipen Hileds moi hileds moi, ei katapontio kai ei diaphthero;

LY I)I 09w WAL Ay WA 4 Y 9343 Jy-4 2
oy Ayl va3l vx4vYx avas YY 9 var 4wy owyw
Y24 YOy vw44q aya 947314 aw43a 994xy 9309
AYTHA 403

D3T3 VAW DITBN TR WK 0D 1377 127XONs

Svn PR 13D INRTIM T3 PR3 1T NPy nw
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21. lo’~ken hadabar ki ‘ish mehar ‘eph’rayim sheba™ ben-bik’rish’'mo nasa’ yado bamelek
b’dawid t’'nu-'otho I’'bado w'el’kah me al ha’ir wato’mer ha’ishah ‘el-yo’ab hineh ro’sho
mush’lak ‘eleyk b’"ad hachomah.

2Sam20:21 Such is not the case. But a man from the hill country of Ephraim, Sheba the son of
Bichri by name, has lifted up his hand against King David. Only hand him over, and I will depart
from the city. And the woman said to Joab, Behold, his head will be thrown to you over the wall.
21> ody ovTos 6 Aoyos, 811 dvip €€ dpous Edparp, Zafee vios Boyopt dvopa adTod, kal
émijpev ™v Xelpa adTod émi Tov BactAéa Aauld: 86Te adTOV poL Lovov, kal ameledoopal
dmévwbev Tis mOAews. kal eitmev 7 yovr mpos IwaP "Idob 1 kepadn adTod pLdpfoeTar mpos
o€ dua ToD Teixovg.

21 ouch houtos ho logos, hoti anér ex orous Ephraim, Sabee huios Bochori onoma autou, kai epéren tén
cheira autou epi ton basilea Dauid; dote auton moi monon, kai apeleusomai apanothen tés poleos. kai

eipen hé gyné pros Ioab Idou hé kephalé autou hriph€setai pros se dia tou teichous.

W49XE TX9YRY AXYYHI Yoa- Y4 aw4a 4yIxrae
TRJAY JTWI oPxAY 44 rYIWAY A9YITSI 09w
YA Yvre 9w 4var vAA4 WA 4 q303-(oY
WRTOR NN FORDMA QY920 TwRT XIaMm a3

XD DD UPNM IRPTON 1D5wM 123713 vaw

O PRITON DoAY o R 1MOIRD N wn-bun
22. watabo’ ha'ishah ‘el-kal-ha”am b’chak’mathah wayik’'r'thu ‘eth-ro’sh sheba™ ben-bik’ri
wayash’liku ‘el-yo’ab wayith’qa” bashophar wayaphutsu me al-ha’ir ‘ish 'ohalayu w’yo’ab
shab Y'rushalam ‘el-hamelek.
2Sam20:22 Then the woman wisely came to all the people. And they cut off the head of Sheba the

son of Bichri and threw it to Joab. So he blew the trumpet, and they were dispersed from the city,
each to his tent. Joab also returned to the king at Yerushalam.

\ 9 ~ e \ \ / \ \ \ / \ ~ \ 4 9 ~
(22) Kau €LO"T]>\6€V 'T] 'Y'UV'T] '1Tp0§ mTavTa TOV )\(IOV Kau €>\CL>\T|O'€V 1Tp0§ aTaoav T'T]V 1T0>\LV €V T"n
codla adThs: kal apellev v kepalnv LaBee viod Boyopl kat éBadev mpos IwaB. kal
€oalTLoev év KepaTiV), KAl SLECTTAPTOAV ATO TH)S TTOAEWS AVTP ELS TG CKINVORATA AOTOD*

\ 9 7 9 \ \ 7

kal IoaB améotpedev els Iepovsadnp mpos Tov Bacidea.
22 kai eiselthen hé gyné pros panta ton laon kai elalésen pros pasan t€n polin en t§ sophia autes; kai
apheilen té€n kephaleén Sabee huiou Bochori kai ebalen pros Idab. kai esalpisen en kerating, kai
diesparésan apo t€s poleds anér eis ta skénomata autou; kai Ioab apestrepsen eis lerousalém pros ton

basilea.

042319 AAYIY (4WA £IrA-CY (4 4P s
A-x(Ja-doy 4y3-(o
UTITITIE 7737 DR NIBOTOD D8 2R
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23. w'yo’ab ‘el kal-hatsaba’ Yis'ra’El ub’nayah ben-y’hoyada™ “al-hak'rey w' al-hap’lethi.
2Sam20:23 Now Joab was over the whole army of Yisrael, and Benaiah the son of Jehoiada was
over the Cherethites and the Pelethites;

23> Kai Inaf mpos maom 71 Svvaper Iopand, kat Bavaras vios Indae émi Tod yepebbL kal
emi 100 dpehehin,

23 Kai Ioab pros pasg t& dynamei Isra€l, kai Banaias huios Iodae epi tou chereththi kai epi tou
pheleththi,

4T YTYR Ar(AULTYS @Jwrary Fya-do yqadra
1D TIDMNTID LDYIT ORTTOY DTN

24. wa’adoram “al-hamas wihoshaphat ben-'achilud hamaz’kir.

2Sam20:24 and Adoram was over the forced labor, and Jehoshaphat the son of Ahilud was the
recorder;

24 kat Adowpap ém 100 Gpopov, kal Incadat vios Axtdovd dvapipviokwv,

24 kai Adoniram epi tou phorou, kai Iosaphat huios Achilouth anamimngskon,

YAJAY XA I47 Prany JF 43 wWres
DOITD NN PITEY TR0 NWAmD

25. usheya’ sopher w'tsadoq w'’eb’yathar kohanim.
2Sam20:25 and Sheva was scribe, and Zadok and Abiathar were priests;

(25) K(I\L EOUO'(I 'yp(l‘.L‘.LQ,TG.l/)S, K(I\L E(IS(J.)K KCL\L ABLG.BCLP i€p€t§,
25 kai Sousa grammateus, kai Sadok kai Abiathar hiereis,

avyad J3y 2433 14423 4930 Y
o I‘H_j‘? T2 T "TNRIT X7V Q4110

26. w'gam “ira’ haya’iri hayah kohen I'dawid.
2Sam20:26 and Ira the Jairite was also a priest to David.
26> kal ye Ipas 6 Iapuv N Lepevds Tod Aauld.

26 kai ge Iras ho Iarin €n hiereus tou Dauid.

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - 2 Sam 21 - 24

AW WAYw ww avya a¥a g 904 L3y 2samet

ATA1 Y437 ATAT AY) X4 Ava WALy YW A qU4
xYA-qw4-Jo Wayaa xa 9-J4v (y4w-C4
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dmphbjnk:iy R
2Sam21:1. way’hi ra ab bimey dawid shalosh shanim shanaht’acharey shanah way’baqgesh
dawid ‘eth-p’ney wayo’'mer ‘el-sha’ul w’el-beyth hadamim “al-'asher-

hemith ‘eth-hagib’ onim.

2Sam21:1 Now there was a famine in the days of David for three years, year after year; and
David sought the presence of . And said, It is for Saul and his bloody house, because
he put the Gibeonites to death.

21:1> Kal éyéveto Aupos év Tals Mpépars Aaud Tpia étm, éviavTos éxdLevos éviavTod, Kal
b / \ 4 ~ ’ \ o / 2 \ \ \ \ o
élnmmoev Aaud 10 mpoowmov Tod kuplov. kal elmev kVpLos Emt LaovA kal éml Tov oikov

9 ~ 9 ’ \ \ 9 \ / e / \ T 9 / \ 4
avTod adikia dua T0 adTov BavaTe alpdTwv mepl ov ébavaTwoev Tovs IN'afawviTas.
1 Kai egeneto limos en tais h€merais Dauid tria et€, eniautos echomenos eniautou, kai ez&t€sen Dauid to
prosopon tou kyriou. kai eipen kyrios Epi Saoul kai epi ton oikon autou adikia dia to auton thanatd
haimaton peri hou ethanatosen tous Gabaodnitas.

44 YyoanaY Yards Wy Yayesnd yia £49rve
(44w Y37 29943 XAYY4 2y Ay (49wa Y9y
(4qwa-2Y 3 vx4)P9 yxyald Jr4w wesry yal voswy
A4ay3aY

XD DUIV3T) OTDN TRNT DUIVRID ToRT NTPMS

SXTiY 7337 TRNRT NIMTOR D R SN "1an
Sxmip—233% NP3 oNDTS Dy wipat omo waw)
T @ : | : T : T | : . T B

:‘ljﬁﬂj‘j

2. wayiq’ra’ hamelek lagib’ onim wayo’mer ‘aleyhem w’hagib’ onim lo’mib’ney Yis'ra’El
hemabh ki ‘im-miether ha’emori ub’ney Yis'ra’El nish’b’"u lahem way’baqgesh sha'ul
IPhakotham b’qano’tho lib’ney-Yis'ra’El wiYahudah.

2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and spoke to them (now the Gibeonites were not of
the sons of Yisrael but of the remnant of the Amorites, and the sons of Yisrael made a covenant
with them, but Saul had sought to kill them in his zeal for the sons of Yisrael and Yahudah).

(2) K(I\L éKé,>\€O'€V 6 BCLO’L)\é‘bS ACL‘ULS TObS F(IB(I(DVLTQ,S K(I.\L 6,{,1T€V 1Tp(\)§ (I.I’JTOI,)S' K(I\L Oi.,
INaBawvitar ovy viol Iopan elotv, &1 &AN’ 1) ék ToD AetppaTtos Tod Apoppatov, kal ol viol
IopanA dpocav adTols: kai eélnrmoev LaovA mataar adTovs év 7o {MAdoar adToV Tovs
viovs Iopam kat Iovda.

2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gabaodnitas kai eipen pros autous; kai hoi Gabadnitai ouch huioi
Israel eisin, hoti all’ € ek tou leimmatos tou Amorraiou, kai hoi huioi Isra€l 6mosan autois; kai ezéteésen

Saoul pataxai autous en td z€losai auton tous huious Isra€l kai Iouda.

Ava% xdyxd Tyay

DDO8 MRII 027 MEYR M DMIVIITTOR T THNM:

Hebrew Scriptures Interlinear — page 202



ST NDMITRR 107120

3. wayo’mer dawid ‘el-hagib’ onim mah ‘e eseh lakem ubamah ‘akaperubar’ku ‘eth-
nachalath .

2Sam21:3 Thus David said to the Gibeonites, What should I do for you? And how can I make
atonement that you may bless the inheritance of ?

3> kai etmrev Aaud mpos Tovs INafawvitas T mouow dpiv kat év tiw ¢Edoopar kat
eVAoynoeTe TNV kAmpovoplav kKuplov;

3 kai eipen Dauid pros tous Gabadnitas Ti poi€sd hymin kai en tini exilasomai kai eulog€sete tén

kleronomian kyriou?

Sr4w-wo 23xy JFY (Y14 ¥3Yo31a v viW4ivra4
Wy (4AWA 9 xayald wa 4 vi(Tja4y yxa57Yyoy
WY awod Yaqy4 Yx4-3Yy

DINYOY 27N PP DTN 2MIVIIT 9D 1mR -

BN DN RIS whR 1R N3O
1007 YN ooTRR Do TR

4. wayo’m’ru lo hagib’ onim ‘eyn-li keseph w’zahab “im-sha’ul w’“im-beytho w’eyn-lanu ‘ish
PPhamith b’Yis'ra’El wayo’mer mah-'atem ‘om’rim ‘e eseh lakem.

2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him, We have no concern of silver or gold with Saul or his
house, nor is it for us to put any man to death in Yisrael. And he said, I will do for you whatever
you say.

b kai elmav adt®d ot [afawvitar Odk oty Mpiv dpydprov kat xpuotov peta Taovl kal
ReTA ToD olkov avToD, kal ovk €oTiv MRiv avip Bavatdoal év IopamA. kal etmev T Vpels
AéyeTe kal ToLNow VP TIV;

4 kai eipan autd hoi Gabaonitai Ouk estin hémin argyrion kai chrysion meta Saoul kai meta tou oikou
autou, kai ouk estin h€min anér thanatdsai en Isragl. kai eipen Ti hymeis legete kai poi€sd hymin?

TICAYA VY TILY w4 w43 yYA-(4 rar4rs
((44WA (91-(Y 3 Iraxay yyaywy
WTIRT WX WID WK WORT PRITOR 1TRRMIA

O8Nl ©337203 2mn 370w
5. wayo’m’ru ‘el-hamelek ha'ish ‘asher kilanu wa’asher dimah-lanu nish’mad’nu
mehith'’yatseb b’kal-g’bul Yis'ra’El
2Sam21:5 So they said to the king, The man who consumed us and who planned to exterminate us
from remaining within any border of Yisrael,
5> kal elmav mpos Tov Bacidéa ‘O dvnp cvvetéleoev &’ Npas kal édlwEev Muads, os
mapeloyioaTo €€olebpedoar Muds: ddavicopev adTOV Tod K1) €0TAVAL AVTOV €V TTAVTL OPLY
IopanA-
5 kai eipan pros ton basilea Ho anér synetelesen eph’ hémas kai edioxen hémas, hos parelogisato

exolethreusai hémas; aphanisomen auton tou mé hestanai auton en panti horig Israél;
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X099 3yaid WyyoPray viYsw ¥awy4d 309w vy -YxYie
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HER I PRT TENT M M3 Swe ny3as

6. y’nathan-lanu shib’"ah ‘anashim mibanayu w'hoqga anum la b’gib’ ath sha’ul
b’chir wayo’mer hamelek ‘ani ‘eten.

2Sam21:6 let seven men from his sons be given to us, and we will hang them before in
Gibeah of Saul, the chosen of . And the king said, I will give them.

<6> doTw MPiv €mTa Avdpas €k TAV VLBV adTOD, kal EEMALdompLey adTOVS TR KUpLw €V
INaBawv Zaovl ékdekTovs kuplov. kal eiltev 6 Baculels "Eyd 3vow.

6 dotd hemin hepta andras ek ton huidon autou, kai ex€liasdomen autous td kyrig en Gabaon Saoul
eklektous kyriou. kai eipen ho basileus Ego doso.

Lr4w=y3 Ixyvary s xwargy-Jo yiya (yuavr
YXYpaL YL 9y Aaya Y9 Wx¥i 9 qw4 ayai xogw-/o
AP

DIYT13 TR MW TRR~OY ond Snm:

NPT T NT PR OOPD WK T NYAwTOY
{13

7. wayach’mol hamelek “al-m'phi-bosheth ben-y’honathan ben-sha'ul “al-sh’bu ath
‘asher beynotham beyn dawid ubeyn Yahunathan ben-sha’ul.

2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul, because of the
oath of which was between them, between David and Sauls son Jonathan.

<I> kal édpeloaTo 0 BaotAevs ém MepdiBoobe viov Invabav viod XaovA Sua Tov Spkov
’ \ 9 \ ’ 9 ~ b \ 4 \ 9 \ ’ e ~
KVPLOV TOV Ava Lé€oov adTdV, ava peécov Aauld kal ava péoov Iovabav viod LaovA.
7 kai epheisato ho basileus epi Memphibosthe huion Ionathan huiou Saoul dia ton horkon kyriou ton ana

meson auton, ana meson Dauid kai ana meson Ionathan huiou Saoul.

343 W4 A47x9 3gng Y9 AYywox4 YU Ueavs
CYAY AY3 XWYUXLY XWITY-XLy AYyq4oxg Sy4wd

AX(WWA A(T997Y9 (43940 aalr qw4 Jr4w-xg
TI27 WY TN TRET "33 WO 2R M

o2°R 713 NWROTINY NMaDnThNY MInINTIR WY
POPTIAT 92113712 DRIV 1797 WS SWYn3

8. wayigach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney rits’pah bath-'ayah ‘asher yal’dah I'sha’ul ‘eth-
'ar’'moni w’eth-m’phibosheth w'eth-chamesheth b’ney mikal bath-sha’ul ‘asher yal’dah
I"ad’ri’el ben-bar’zilay ham'cholathi.

2Sam21:8 So the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, Armoni and
Mephibosheth whom she had born to Saul, and the five sons of Merab the daughter of Saul,
whom she had born to Adriel the son of Barzillai the Meholathite.
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& kai é'}\aBev ) Bam)\et‘)g Tovs 3o vLovs Peccl)a evyanbg Ava, oVs étekev T® YaovA, Tov
Eppww kat Tov MepdiBoobe, kal Tovs mévte viovs MixoA Buyatpds LaovA, ols étekev T
EopunA vid BepleAAr 1@ MoovAabt,

8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha thygatros Aia, hous eteken td Saoul, ton Ermoni kai ton
Memphibosthe, kai tous pente huious Michol thygatros Saoul, hous eteken td Esriél huig Berzelli td
Mooulathi,

TEJAY AvAT )L 439 Yoy Yaos13 4id Yyxavoe
X{UX WAYWL49 4nP WAL 9 vX¥a WAy AapL WA xo9w
WA qow 43nQ

1597 1T 25 I3 DYURPM 0MYIIT T3 DanMo
TPRP WD AT O T DRV
DOV MEP NPIN DNIwRID

9. wayit’'nem b’yad hagib’ onim wayoqi um bahar liph’ney wayip'lu shiba™'tayim
yachad w’hem hum’thu bimey qatsirbari’shonim th’chilath g’tsir s’ orim.

2Sam21:9 Then he gave them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them in the
mountain before , so that the seven of them fell together; and they were put to death in the
first days of harvest at the beginning of barley harvest.

\ 9 \ 9 \ ~ ~ \ 4 9 \ bl ~ ¥ ”
D> kal €dwkev adTovs ev xerpl Tdv I'afawnTdv, kal éémAlacav adTovs v 7@ dper évavTe
’ \ e e \ 9 \ 9 \ \ 9 /4 \ 9 \ \ 9 ’ 9 e )4
KUPLOVy KOL ETTECAV OL ETTTA AVTOL €TIL TO AVTO* KOAL ALTOL 86 e@ava*rm@*qoav €V TEPALS
BepLopod év mpmToLs év dpxi) Oepropod kpLbdv.
9 kai edoken autous en cheiri ton Gabaoniton, kai ex€liasan autous en tQ orei enanti kyriou, kai epesan
hoi hepta autoi epi to auto; kai autoi de ethanatoth&san en hémerais therismou en protois en archg

therismou krithon.

Irra-d4 Al yaexy Pwa-x4 3L4-x39 3Jnq UPXY 10
yRYwaATyYy YArlo yay-yxy ao qin xduxy
XLHU-X4T WYy YAido pryd yaywa Jro any-4dy
a1 3awy

MRTTOR A AWM PEITNN TIRTNI 1237 Mpm>

DRETTR Oy O TTEl Y TPER NP
PN opd oDy mah ot MY manITND)
1272 IR

10. watiqach rits’pah bath-'ayah ‘eth-hasaq watatehu lah ‘el-hatsurmit’chilath qgatsir “ad
nitak-mayim “aleyhem min-hashamayim w’lo’-nath’nah “oph hashamayim lanuach
“aleyhem yomam w’eth-chayath hasadeh lay’lah.

2Sam21:10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and spread it for herself on the rock,
from the beginning of harvest until it rained on them from the sky; and she allowed neither the
birds of the sky to rest on them by day nor the beasts of the field by night.
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10> kai élaBev Peada Buyatnp Ara Tév odkkov kal émmEev adT) mpos TV mETpav év dpxi)
BepLopod kpLBdv, éws éotakev ém’ adTovs BOwWp €k TOD oVPavoDd, kal oVk €dwkev Ta mETELVA
700 oVpavod kaTamadoal €m’ adToLs Mpépas kal Ta Onpla Tod dypod vukTos. --

10 kai elaben Respha thygatér Aia ton sakkon kai ep€xen haut€ pros tén petran en archg therismou
krithon, heds estaxen ep’ autous hydor ek tou ouranou, kai ouk eddken ta peteina tou ouranou katapausai
ep’ autous hémeras kai ta théria tou agrou nyktos. --

wA¢7) 33 4-x9 ajnq axwo-qw4 x4 ayal aqiy gy
:{‘f‘i:w

W2 MNTNI MREN ADRYTIYY N8 TP TN
>INy

11. wayugad I'dawid ‘eth ‘asher-"as’thah rits’pah bath-'ayah pilegesh sha'ul.

2Sam21:11 When it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the concubine of Saul, had
done,

AD> kai dmyyedn T Aavd doa émoinoev Peada Buydtnp Ava maddakn Xaovl, kal

eEelbBnoav, kal kaTédaBev adTovs Aav vios lwa ék T@V amoydvev TV yLydvtov,
11 kai ap€ggelé t§ Dauid hosa epoiésen Respha thygatér Aia pallaké Saoul, kai exelythésan, kai
katelaben autous Dan huios Ida ek ton apogonon ton giganton,

Jxyras xyeyro-xgy [Jr4w xpyno-x4g PPy ava yIi-vie
K Wx4 T W4 a0l WA o9 x4y Y3

WA xw/] xyya Wya 9 waxwja ww wydx qw4 Yw-xa 9
090139 Jr4w-x4

TN MNTYNRY DINY NINZYTNR 1P T 7PN

IMTR NN 1333 WY TP WY "DoY3 N8R 93
DOREORT oY DIOR W8 1WTND
:ya933 ‘mxw gl nﬂnw‘va MioT 03

12. wayelek dawid wayiqach ‘eth-" ats’moth sha'ul w'eth-" ats’moth Vahunathan b'no me’eth
ba aley yabeysh gil’“ad ‘asher gan’bu ‘otham mer’chob beyth-shan ‘asher t'lum sham
hap'lish’tim b’yom hakoth p’lish’tim ‘eth-sha’ul bagil’bo"a.

2Sam21:12 then David went and took the bones of Saul and the bones of Jonathan his son from
the men of Jabesh-gilead, who had stolen them from the open square of Beth-shan, where the
Philistines had hanged them on the day the Philistines struck down Saul in Gilboa.

A2> kai émopetBn Aauld kal élaBev Ta doTd LaovA kal Ta éo1d Iovabav T0d viod adTod
mapa 7oV avdpdv vidv laPis I'adaad, ol ékdedav adTovs éx Ths mAaTtelas Batboav, &t
éotnoav adTovs ékel ot GANGPUAOL év Mépa, T émdTatav ol GANGPLAOL TOV Zaovl év
I'eABove,

12 kai eporeuthé Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou para ton andron
huion Iabis Galaad, hoi eklepsan autous ek t€s plateias Baithsan, hoti est€san autous ekei hoi allophyloi

en hémera, hg epataxan hoi allophyloi ton Saoul en Gelboue,
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13. waya al misham ‘eth-"ats’moth sha’ul w’eth-"ats’moth Yahunathan b’no waya'’as’phu
‘eth-"ats’'moth hamuqa“im.
2Sam21:13 He brought up the bones of Saul and the bones of Jonathan his son from there, and
they gathered the bones of those who had been hanged.
A3> kai dviveykev éxelbev Ta d0Td LaovA kal Ta d01d lwvabav Tod viod adTod Kal
ovvi)yayev Ta 60Td TOV éEMALacLévov.
13 kai an€negken ekeithen ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou kai synégagen ta osta ton

exeliasmenon.

JYAY9 r449 w)ITYxXYraRY (Y4WoXTYRo-XL v9IPAT 14
YA arn-qwg Yy ywoiy yi g4 Wi 9393 olns
YY-9u4 nq4d Waad4 q9xory

72233 PR3 12377000 IR ~PIRTY TN N3P

PR METOwN 5D aym AR wop 13p3 voua
D DTN ?ﬂxb OO NYM

14. waqu’b’ru ‘eth-"ats’moth-sha’ul wihonathan-b'no b'’erets bin’yaminb’tsela™ b’qeber qish
‘abiu waya“asu kol ‘asher-tsiuah hamelek waye ather la’arets ‘acharey-ken.
2Sam21:14 They buried the bones of Saul and Jonathan his son in the country of Benjamin in
Zela, in the grave of Kish his father; thus they did all that the king commanded, and after that
was moved by prayer for the land.
14 kai éBadav Ta 00TA XaovA kal Ta 00Td Iovabav To0 viod avTod kKal TOV 'ﬁ)\t,aceév"ru)v

év yf) Beviapv év ) mAevpad év 10 Tddo Kis Tod matpos adTod kal émolmoav mavTa, doa
évetellaTo 6 BaotAevs. --kal émmkovoev 0 Beds 1) y1j peta TadTa.

14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta [onathan tou huiou autou kai ton héliasthenton en g§¢ Beniamin
en t€ pleura en tg taphg Kis tou patros autou kai epoi€san panta, hosa eneteilato ho basileus. --kai
epekousen ho theos t§ g§¢ meta tauta.

aya aqiy J49wa-x4 Wwaxw/7l awhdy ayo-agxy s
raya Joiy WA xw(-x& pWHUlAy yHo yaagoy
T M ORITRR omERS menSn v w

TIT M D’DW‘DD PN mn‘m MY "IN

15. wat’hi-"od mil’chamah lap’lish’tim eth-Vls’ru’EI wayered dawid wa abadayu “imo
wayilachamu ‘eth-p’lish’tim waya aph dawid.

2Sam21:15 Now when the Philistines were at war again with Yisrael, David went down and his
servants with him; and as they fought against the Philistines, David became weary.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 207



A5 Kat éyevn0m €t moAepos Tots aAAodpvdois peta IopamA. kal katéfm Aauvd kal ol
maldes adTod pet’ adTod KAl EMOAELM oAV LeTa TV AAAoPVOAWY, kal eEeAbin Aauld.
15 Kai egenéth€ eti polemos tois allophylois meta Isra€l. kai katebé Dauid kai hoi paides autou met’

autou kai epolemésan meta ton allophylon, kai exelythé Dauid.

WOW AP (PWYY 3793 a9 W4 Y9 TIWA Y1
xvyad W43y AWAH 47H 4vaY XWHY (PWY xv4Y
:Aya-x4

129 Spuiny RTT Y153 WK 353 3w

RN YT AT XA DT Spuin niNn wow

abiiaiel Weiloly b

16. w'yish’bo b’nob ‘asher bilidey haraphah umish’qal geyno sh’losh me’oth mish’qal
n’chosheth w’hu’ chagur chadashah wayo’mer I'hakoth ‘eth-dawid.

2Sam21:16 Then Ishbi-benob, who was among the descendants of the giant, the weight of whose
spear was three hundred shekels of bronze in weight, was girded with a new sword, and he
intended to kill David.

16> kai Ieof, 65 v év Tols ékyovors Tod Pada kal 6 orabpos 100 dépaTtos adTod
TPLAKOOLWV OLKA®V OAKT XaAkoD kal adTos TepLelwopevos kopvvny, kal devoeito Tatafar
Tov Aauid.

16 kai Iesbi, hos €n en tois ekgonois tou Rapha kai ho stathmos tou doratos autou triakosion siklon holke

chalkou kai autos periezosmenos korynén, kai dienoeito pataxai ton Dauid.

LXWIRA~X4 YAy AR vy WA 94 y-9zor vy 47
4rx-4¢ 494 v{ avatiwy4 yogwy x4 yaxiyavy
(49w 9Y-x4 39yx 447 Avudyd vyx4 avo

TN AYHRITNR M MR AN 15Ty e

PR TV REN-KRS NRS D TR wIw ™R
D 587y 37NN 130N XY MRnhnk

17. waya azar-lo ‘abishay ben-ts'ruyah wayak ‘eth-hap’lish’ti way’mithehu ‘az nish’b’"u
‘an’shey-dawid lo le’'mor lo’-thetse’ “od ‘itanu lamil’chamah w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis'ra’El.
2Sam21:17 But Abishai the son of Zeruiah helped him, and struck the Philistine and killed him.
Then the men of David swore to him, saying, You shall not go out again with us to battle, so that
you do not extinguish the lamp of Yisrael.

A7> kai éBoninoev adTd ABecoa vios Lapouvias kal émaTagev TOv AAAéDLAOV Kal
éBavaTwoev adToV. TéTE Bpooav ol dvdpes Aauld Aéyovtes Ok éEededom ém Leb’ Mpov els
moAepov kal o0 w1 oféons Tov Avyvov IopanA. --

17 kai eboéthésen autd Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon kai ethanatésen auton. tote
omosan hoi andres Dauid legontes Ouk exeleusg eti meth’ hemon eis polemon kai ou mé sbesgs ton

lychnon Israel. --

waxw)-Wo 9719 awulya ayo-aaxy YY-1-9H4 133V 18
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18. way’hi ‘acharey-ken wat’hi-"od hamil’chamah b’gob “im-p’lish’tim’az hikah sib’kay
hachushathi ‘eth-saph ‘asher bilidey haraphah.
2Sam21:18 Now it came about after this that there was war again with the Philistines at Gob;
then Sibbecai the Hushathite struck down Saph, who was among the descendants of the giant.
A8 kai éyevnOn peta TadTa éTL MOAepos év I'el peta @V dAAAopOAwV. TéHTE émaTalev
EGBOX(I 6 AO'TCLT(.OeL T(\)V EG(') T(\)V G’.V TO’I:S G’.K'YéVOLS 'TOG P(I(l)(l. -
18 kai egenéthé meta tauta eti polemos en Geth meta ton allophylon. tote epataxen Sebocha ho

Astatothi ton Seph ton en tois ekgonois tou Rapha. --

JIHCE YAy WAxwgmwo 9v135 aynlYa avo-iaxy o

TXAYH roy X3 x| X4 AYUCR X9 Y194 19033
Y194 ATy

JITPR N OOREoRTOY 293 mnenT TivTmnw

NI PV OMAT NP1 NN RODT NM3 00N MIYTID
D :@MTN 7ImD

19. wat’hi-"od hamil’chamah b’gob “im-p’lish’tim wayak ‘el’chanan ben-ya 'rey ‘or'gim beyth
halach’'mi ‘eth gal’yath hagiti w’“ets chanitho kim’nor ‘or'gim.
2Sam21:19 There was war with the Philistines again at Gob, and Elhanan the son of Jaare-

oregim the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, the shaft of whose spear was like a weavers
beam.

19> kai éyévero 0 mOAepos év I'of peta 1@V AAAoPLAwY. kal eémaTatev EAeavav vios
Apwwpyrp 6 Barbleepims tov I'oArab Tov I'ebbatlov, kal 16 £OAov Tod 8opaTos adTod s
avtiov vdalvovtwv. --

19 kai egeneto ho polemos en Gob meta ton allophylon. kai epataxen Eleanan huios Aridorgim ho
Baithleemités ton Goliath ton Geththaion, kai to xylon tou doratos autou hos antion hyphainonton. --

Xo g4y yaay wi 4 A3y X139 AYHLY aro-iaxy
PFY 09947 YA qwo wwy ww g4 xyogndy yiai
A793¢ Al 4ra-yv

AYIERY TR TR T M3 MNP TvTImS

T2OR VTN DT W) WY 10030 Nam) v
TP T RO

20. wat’hi-"od mil’chamah b’gath way’hi ‘ish madin w’ets’b’ oth yadayu w'ets’b’ oth
rag’layu shesh washesh “es’rim w’ar'ba™ mis’par w’gam-hu’ yulad 'haraphah.

2Sam21:20 There was war at Gath again, where there was a man of great stature who had six
fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-four in number; and he also had been born
to the giant.
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20> kal éyévero étu moAepos év I'eb. kal v dvip padwv, kal ol SdkTudoL TGV YeLpdv adTod
kal ol dakTuAoL TOV Toddv avTod €€ kal €€, elkooL Tégoapes apLBd, kal ye adTos éTéxn
70 Pada.

20 kai egeneto eti polemos en Geth. kai &n anér madon, kai hoi daktyloi ton cheiron autou kai hoi
daktyloi ton podon autou hex kai hex, eikosi tessares arithmg, kai ge autos etechthé td Rapha.

:AyY4A LYy4g Hzoyw—yj 7X7‘]JE\=|/ Tqu/nr Z‘F‘l‘”:l/‘XAF 7‘“4:‘/'1’21
WHRYTIR TN MR ONTITIN NN
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21. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben-shim’ i’achi dawid.
2Sam21:21 When he defied Yisrael, Jonathan the son of Shimei, Davids brother, struck him
down.

2D kal oveldioev Tov Iopand, kal émdtaev adTov Iovabav vids Lepei adeddpod Aauvld. --
21 kai oneidisen ton Isragl, kai epataxen auton Ionathan huios Semei adelphou Dauid. --

aya~ai g v iy x13 37930 vadP A4 x0994 x4 2
YLag0 At gy
71T T3 A5BM M3 TDITY 1TPY PN NYITNTIN 3D

D PTIIY T
22. ‘eth-'ar’'ba”ath ‘eleh yul’du I'haraphah b’gath wayip’lu b’yad-dawid ub’yad “abadayu.
2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath, and they fell by the hand of David and by
the hand of his servants.

22> ol Téoaapes ovToL étéxOnoav dmbdyovor v yuydvtev év I'ed 1 Pada oikos, kal
émecav €v xelpl Aaud kat év yeipl T@v dovAwv adTod.

22 hoi tessares houtoi etechth&san apogonoi ton giganton en Geth tg Rapha oikos, kai epesan en cheiri
Dauid kai en cheiri ton douldn autou.

Chapter 22

X4£x3 3491wW3a 1 99a-x4 ayaid Aya 494 Y 2samezt
LYW Ty VR IVLCY JYY w4 Avar (Ana Yvas
ANTO TP 3TN TR T 73T
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25am22:1. way’daber dawid la ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th b’yom hitsil
‘otho mikaph kal-'oy’bayu umikaph sha'ul.
2Sam22:1 And David spoke the words of this song to in the day that delivered him

from the hand of all his enemies and from the hand of Saul.

22:1> Kat é\dAnoev Aaud 19 kuple Tods Adyous Ths ®dfs Tadtns év 7 NMpépa éfellaTto
aDTOV KVPLOS €K XELPOS TTAVTWVY TAV éxDpdv adTod Kal €k YeLpos Xaovl,

1 Kai elalésen Dauid t§ kyrig tous logous t€s gd€s taut€s en h§ hémera exeilato auton kyrios ek cheiros
panton ton echthron autou kai ek cheiros Saoul,
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2. wayo’mar sal’””i um’tsudathi um’phal’ti-li.
2Sam22:2 He said, is my rock and my fortress and my deliverer;
2> kal elmev Kipie, méTpa pov kai dxdpwpd pov kal é€arpopevos pe épol,
2 kai eipen Kyrie, petra mou kai ochyroma mou kai exairoumenos me emoi,

LYY WY Aowa 4Py Y1y vI73AFH4 v Al4s
;=|,70wx %7;47 =|,ow7
"D “33n CWE TIPY MR IDTIIRNR TTIX O

MIYWR Onmn wwn

3. tsuri ‘echeseh-bo magini w'geren yish’"i mis’gabi um’nusi moshi’i mechamas
toshieni.
2Sam22:3 my rock, in whom I take refuge, My shield and the horn of my salvation, my

stronghold and my refuge; My savior, You save me from violence.

3> 6 Beds pov pOAaE €oTar pov, memoLbs €oopar ém’ aDTY, VTEPATTLOTNS POV KL KEPAS
COTNPLAS LoV, AVTLANUTTOP LoV Kal kaTaduyT Lov cwTmplas pov, €€ adikov cuoels Le.

3 ho theos mou phylax estai mou, pepoithds esomai ep’ autd, hyperaspist€s mou kai keras sotérias mou,

antilémptor mou kai kataphygeé mou soté€rias mou, ex adikou soseis me.

oW 4 L 9L4Yy Avar 4994 ((AY4
VR V3TRRY T XTPR DR -
4. m'hulal ‘eq’ra’ ume’oy’bay ‘iuashe’a.
2Sam22:4 I call upon , who is worthy to be praised, And I am saved from my enemies.
4> aiveTov émkadéoopar kOpLov kal €k TV éxOpdv pov cwbnoopac.
4 aineton epikalesomai kyrion kai ek ton echthron mou sothésomai.

A Yx0 91 (o9 AU XyW-1499WY LYT)4 A Ys
PINYIY SYID3 YDm MpToNIwn 19Dy TDn
5. ki ‘aphaphuni mish’b’rey-maweth nachaley b'lia”al y’ba”athuni.
2Ssam22:5 For the waves of death encompassed me; The torrents of destruction overwhelmed me;
<S> &t mepLéoyov pe ovvtpLppol BavaTov, xelpappor avoptas ébapBmoav pe-
5 hoti perieschon me syntrimmoi thanatou, cheimarroi anomias ethamb&san me;

XYY-AWRY Ayyae AT Jr4w 2IHe
MR WRR "ITR 2230 S 203
6. cheb’'ley sh’ol sabuni gid’'muni moq’shey-maweth.
2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me.
6> ©d1lves BavaTov ékvkAwoav pe, mpoépbacav pe okAmpdTnTes BavaTov.
6 odines thanatou ekyklosan me, proephthasan me skleérotétes thanatou.
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7. batsar-li ‘eq’ra’ w'el- ‘eq'ra’ wayish’'ma” meheykalo goli w’shaw’ athi
b’az’nayu.
2Sam22:7 In my distress I called upon , Yes, I cried to my ; And from His temple He

heard my voice, And my cry for help came into His ears.
9 ~ ’ ’ 9 4 4 \ \ \ 4 / \
<> év 70 OABechal pe émkaléoopar kUpLov kal mpos Tov Beov pov Poroopal: kal
émakovoeTal ék vaod adTod dpwvils pov, kal T kpavyl] Lov €v Tols doLv adTod.
7 en tJ thlibesthai me epikalesomai kyrion kai pros ton theon mou bo€somai; kai epakousetai ek naou

autou phonés mou, kai hé kraugé mou en tois Osin autou.

TWONXAY YEA JAYWR XTAFY) mq4a woqxy wonxys
¢ A2y
T DMET T PORT WM wyanin

A9 D wyanm
8. wath’gaash watir’“ash ha'arets mos’doth hashamayim yir'gazu wayith’gaashu ki-charah
lo.
2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, The foundations of heaven were trembling And
were shaken, because He was angry.
(8) K(I\L G’.T(I.pé,xe'rl KQ,\L éO'G.I:O'e’T] ’Te] 'y’ﬁ, KCL\L T(\I e€p,€l.>\l,(1 TOf) Ol’)pCLVOf) O'UVG.TCLP&XG’T]O'(IV K(I.\L
éomapaxbnoav, 8 €Bupmbn kipLos adTols.
8 kai etarachth€ kai eseisthe hé ge, kai ta themelia tou ouranou synetarachth&san kai esparachthésan, hoti

ethymothe kyrios autois.

1YY 1909 YA CY4x wA)Y WY v]49 Jwo Aoy

MR YD 0D OINM 1MER wR) BNI Wy v
9. “alah “ashan b’apo w’esh mipiu to’kel gechalim ba aru mimenu.
2Sam22:9 Smoke went up out of His nostrils, Fire from His mouth devoured; Coals were kindled
by it.
9> &véfm kamvos év T4 dpyT) adTod, kal mHp €k oTORATOS AOTOD KaTEdeTaL, dvbpakes
é€ekadbnoav an’ adTod.
9 anebe kapnos en t§ orgg€ autou, kai pyr ek stomatos autou katedetai, anthrakes exekauth€san ap’ autou.

Y9 XHX (J907 44y YA YW 81y 1o
17210 OB DH7Y1 TN oy v

10. wayet shamayim wayerad wa araphel tachath rag’layu.

2Sam22:10 He bowed the heavens also, and came down With thick darkness under His feet.
10> kai ékAivev odpavovs kal kaTéR, kal yvodos VTOKAT® TOV TOddV avTOD.

10 kai eklinen ouranous kai kateb€, kai gnophos hypokatd ton podon autou.
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11. wayir'kab “al-k'rub waya oph wayera’ “al-kan’phey-rucha.
2Sam22:11 And He rode on a cherub and flew; And He appeared on the wings of the wind.
A1 kai émexdaBioev émi xepouPLv kal émeTdodm kal ddOm ém TTepiywv dvépov.
11 kai epekathisen epi cheroubin kai epetasthé kai ophthé epi pterygon anemou.

190 YA Y-x9WH XTYF vAx91I9F YyWH xWa-y 2
:7=l/CH¢|W
AV DMTNIWD MDY N300 W N as

LRy
12. wayasheth choshek s’bibothayu sukoth chash’rath-mayim “abey sh’chaqgim.
2Sam22:12 And He made darkness canopies around Him, A mass of waters, thick clouds of the
sky.
(12) K(I\L é6€1’0 O'K(,)TOS (i"lTOKp‘UCI)"P]V Q.{)TOG K‘l,)K)\({.) (11’)1'06, ,f] O'K'T]V"P] (11’)'1'06 UKéTOS {)8(,1.'1'(.0\1'
émayvvev év vedpéars AEPOS.
12 kai etheto skotos apokryphén autou kykld autou, hé skén€ autou skotos hydaton; epachynen en
nephelais aeros.

WU Y909 YAy ANYY 1
WRTIMI YD M) M

13. minogah neg’do ba aru gachaley-'esh.
2Sam22:13 From the brightness before Him coals of fire were kindled.

9 \ ~ 4 9 4 9 ~ 9 4 b ’
A3> &mo oD Ppéyyous évavriov adTod éfekadBnoav dvbpakes mupds.
13 apo tou pheggous enantion autou exekauth&san anthrakes pyros.

v Jxa Jrador Arar yAYw-ry yodiou
359 1Y %W MM oMYt oy

14. yar’’em min-shamayim w' el’'yon yiten golo.
2Sam22:14 thundered from heaven, And the Most High uttered His voice.

14> eBpovrmoev €€ ovpavod kipLos, kal 6 TiioTos Edwkev Pwvv adTod
14 ebront€sen ex ouranou kyrios, kai ho huuistos edoken phonén autou

#YAiy P99 Yrajar YArn HOWAT s
ORI P13 OXODM OOEM MowNw

15. wayish’lach chitsim way’phitsem baraq way’hummem.
2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, Lightning, and routed them.

7 ’ () J 4 / 13 \ \ e 9 /
(15> Kau (1,1T€0'T€L>\€V B€>\’T] KOl €ECKOPTLOEV AVTOVS, ACTPAT TV KAL €§€0”T’T]O'€V avTovuS.

15 kai apesteilen bel€ kai eskorpisen autous, astrapén kai exest€sen autous.
ATAT X901 X xyaFy v1A YA AR)4 Y4 e
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16. wayera’u ‘aphigey yam yigalu mos’doth tebel b'ga arath minish’math ruach
‘apo.

2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, The foundations of the world were laid bare
By the rebuke of , at the blast of the breath of His nostrils.

16> kal dPpOnoav ddéoers Baldoomns, kal dmekaddPpdn Oepélia s olkovpévns év T
EMLTLLTOEL KVpLov, 40 TVofis TvedpaTos Bupod adTod.
16 kai ophthesan apheseis thalass€s, kai apekalyphthe themelia t€s oikoumenés en t§ epitimesei kyriou,

apo pnoé€s pneumatos thymou autou.

Y39 YAy AYWyT P YveYY AW 7
QP27 DA Wi "ITRY TR nogr
17. yish’lach mimarom yigacheni yam’sheni mimayim rabim.
2Sam22:17 He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters.
A7> dméoreLdev € Uilous kal ENaPév pe, €ldkvoév e €€ VIATOV TOAADV*
17 apesteilen ex huuous kai elaben me, heilkysen me ex hydaton pollon;

AYWY yrW4 Ay L 4YWYW xTo A 924W AY/Ana g
IR AR VD WIWR TV "IN W
18. yatsileni me’oy’bi “az mison’ay ki ‘am’tsu mimeni.

2Sam22:18 He delivered me from my strong enemy, From those who hated me, for they were too
strong for me.

) / ’ ) ) A~ ] / s A~ / e ) ’ ¢\ 9
<18> €EPPLVOATO |LE €§ exepmv OV LOYXVOSy EK TWV [LLOOVVTWYV [LEy OTL era'raLme'T]oav VTTEP E|LE.

18 errysato me ex echthron mou ischuos, ek ton misounton me, hoti ekrataioth€san hyper eme.

:=I/Z 70W7 3yY331 3331 Y F414 7'1’=lxﬁ 4/774’1’:1/ 19
25 D YT T TN 893 mTRY
19. y’qad’muni b'yom ‘eydi way’hi mish’"an li.
2Sam22:19 They confronted me in the day of my calamity, But was my support.
19> mpoedBacav pe év Hépa BAllens pov, kal éyéveTo kpLOS EMOTNPLYRE POV
19 proephthasan me en hémera thlipseds mou, kai egeneto kyrios epistérigma mou

29 hJP-1Y AYnddr x4 IH9Yd 4havao
D3 PRI MEPM NN MRS XEM>

20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y’chal’tseni ki-chaphets bi.
2Sam22:20 He also brought me forth into a broad place; He rescued me, because He delighted in
me.

\ e / 9 \ ) / ’ o > Q7 s 9 ’
<20> KoL e&"q'ya'yev L€ €LS 1T>\(IT‘UO".LOV KoL G&GL)\(L'TO L€y OTL €‘USOK'T|O'€V €V €|LOL.

20 kai ex€gagen me eis platysmon kai exeilato me, hoti eudok&sen en emoi.
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21. yig’'m’leni k'tsid’qathi k'bor yaday yashib li.
2Sam22:21 has rewarded me according to my righteousness; According to the cleanness of
my hands He has recompensed me.
21> kal avTamedwkév ot kVPLOs kaTa TTV dikatocOvmy pov, kata TV kabapLdoTnTa TOV
XELPAV LoV AvTaTEdWKEY pot,
21 kai antapedoken moi kyrios kata tén dikaiosyn€n mou, kata t€n kathariotéta ton cheirdon mou
antapedoken moi,

A4y Axowq £y AT3T AY9a AXYW LY
PIONR YL 851 YT 20T PRy 9233
22. ki shamar’ti dar’key w’lo’ rasha™ti me .
2Sam22:22 For I have kept the ways of , and have not acted wickedly against my
22> 81 eédpvAaka 68ovs kuplov kal ovk Mo€EPnoa amod Tod Beod pov,
22 hoti ephylaxa hodous kyriou kai ouk €sebésa apo tou theou mou,

T4 4 vAXPUY 22N YWY (Y Y2
| | a1y
ORI 2T7 BYHRTOD 230

:IIRR TIONTRD
23. ki kal-mish’poto I'neg’di w’chuqgothayu lo’-'asur mimenah.

2Sam22:23 For all His ordinances were before me, And as for His statutes, I did not depart from
them.

’ \ ’ 4 A ’ \ \ ’ 5 A~ 9 s 7

<23> 8TL TMAVTA TA KPLLATA AVTOV KATEVAVTLOV [LOV,y KAL TA SLK(I,L(D*.L(I.TCL aAvVTOVy OVK ATTECTTV
» 5 A~

(L’Tl" aAVTWV,.

23 hoti panta ta krimata autou katenantion mou, kai ta dikaiomata autou, ouk apestén ap’ auton.

AYpoy AqYxw4y v WA YX 334y
IR TIROEN) 1D DD IR o
24. wa'eh’yeh thamim lo wa’esh’tam’rah me awoni.
2Sam22:24 | was also blameless toward Him, And I kept myself from my iniquity.
24 kai éoopar dpopos adTd kal mpodpuAdEopal Ao THs dvoplas pLov.
24 kai esomai amomos autd kai prophylaxomai apo t€s anomias mou.

ipAfo Ay 2439y AxPany 1 3y Iwaras
MY T3P 973D MPTED YD M awmms
25. wayasheb li k'tsid’qathi k'bori I'neged “eynayu.
2Sam22:25 Therefore has recompensed me according to my righteousness, According to
my cleanness before His eyes.
25> kai amodwoeL poL kUPLOS KaTA TNV dtkarooVvMV pLov kal kata TMv kabapLoT)Ta TOV
KELPOV pPov évarmiov TdV dPBaApLdv adTod.
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25 kai apodosei moi kyrios kata tén dikaiosynén mou kai kata tén kathariotéta ton cheiron mou endpion
ton ophthalmon autou.

WWXX WAL WX qr91-Wo AaFYxx AL FY-Wooe
:ORRR DR TZ3TOY TENNR RNy
26. “im-chasid tith’chasad “im-gibor tamim titamam.
2Sam22:26 With the kind You show Yourself kind, With the blameless You show Yourself
blameless;
26> peTa 60lov 6owwbNom Kkal peTa &vdpds Tedelov Tehetwbiom
26 meta hosiou hosioth&sg kai meta andros teleiou teleiothesg

:(JXX WPo-Woy 49xXX 49Y-Wo o7
:5BAN WpYTOY) N2MAR 13370vs
27. “im-nabar titabar w'"im-"igesh titapal.

2Sam22:27 With the pure You show Yourself pure, And with the perverted You show Yourself
astute.

27> kal peta éxekTod €kAekTos €a kal peta oTpePfAod oTpeBAwbno.
27 kai meta eklektou eklektos es¢ kai meta streblou streblothesg.

;{:pij 7=|,y<1—{o yayaoy o wyx LYo Wo-x4vy g
:SvBun oMoy TPV YR " opngno
28. w’eth-"am “ani toshi a w’ eyneyk “al-ramim tash’pil.
2Sam22:28 And You save an afflicted people; But Your eyes are on the haughty whom You
abase.
28> kal ToV Aaov Tov TTwYoV cwoels kal 0PpPaALovs €Tl LETEDPWY TATELVDTELS.
28 kai ton laon ton ptochon soseis kai ophthalmous epi metedron tapeindseis.

AYWH 313 A7ARY ATAT 9A) AX4TY 2
DY @Y MY AT TR AN TID Lo
29. ki-'atah neyri wa yagiha chash’hi.
2Sam22:29 For You are my lamp, O ; And illumines my darkness.
29> 7L o0 6 Abyvos pov, kUpLe, kal kUpLos EkAapfeL poL T0 okOTOS pov.
29 hoti sy ho lychnos mou, kyrie, kai kyrios eklampsei moi to skotos mou.

qYW-dad AAC4S Aavaq mri4 Y9 Y0
A TAPTIN MOND T PR 1193 D5

30. ki b’kah ‘aruts g’'dud b ‘adaleg-shur.
2Sam22:30 For by You I can run upon a troop; By my I can leap over a wall.

124 b \ ~ 4 \ ~ ~ e / ~
30> 8L év ool Spapodpar povélwvos kal év Td Bed pov VmepPnoopal Tetyos.
30 hoti en soi dramoumai monozonos kai en td thed mou hyperb&somai teichos.

JY A7rdn Avat x4 ry9e yRyx (43s
79 YAFua Y 42
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31. tamim dar’ko ‘im’rath ts’ruphah magen hu’ I'kol hachosim bo.
2Sam22:31 As for , His way is blameless; The word of is tested; He is a shield to all
who take refuge in Him.

36 i.(rxvpég, ApLWLOS 'r'] 080s avTOD, TO ff)ﬁp,a KUp(,OU Kpa'ral.(')v, ﬂeﬂvpmp,évov,
VTEPAOTMOTIS €0TLY TAoLY Tols memolBoowv ém’ adTd.

31 ho ischyros, amomos hé hodos autou, to hréma kyriou krataion, pepyromenon, hyperaspistés estin
pasin tois pepoithosin ep’ autg.

wvy1ads a0y qrr Yy Arar 1aolsy 41y iy
2TTOR TTYSIN M M MM Tyhan SR Db

32, ki mi-'=! mibal’" adey umi tsur mibal’“adey .
2Sam22:32 For who is |/, besides ? And who is a rock, besides ?

32> 1is Loyvpds ANV kvplov; kai Tis KTLoTNS €oTar MAMY Tod Beod Mpov;
32 tis ischyros plén kyriou? kai tis ktist€s estai plén tou theou hemon?

PY9A WA WX 4xiy Ay ATyow 433
9277 R e 5 TR SRS

33. mauzi chayil wayater tamim dar’ko.
2Sam22:33 is my strong fortress; And He sets the blameless in His way.

e 9 \ e ~ / \ 9 ’ b4 \ e 4
33> 6 Loyvpos 0 kpaTadV pe duvaper, kal éetivalev dpopov TNV 636V pov-
33 ho ischyros ho krataion me dynamei, kai exetinaxen amomon t€n hodon mou;

AYawos A xpw g Joy xyla 4y vi19 aYWY s
TR Mg Sy MDD 1910 muinTs

34. m’shaueh rag’layu ka'ayaloth w’"al bamothay ya amideni.
2Sam22:34 He makes my feet like hinds feet, And sets me on my high places.

34 Thels Tovs TOdas pov ws ENAPwy kal ém Ta Vfm LoTOV pe-
34 titheis tous podas mou hos elaphon kai epi ta huye histon me;

AXOGE AWLHYTXWE XUJY AYUCY 1At aY Y s
PRV AR N0 menon? 0T Mminab

35. m’'lamed yaday lamil’chamah w'nichath gesheth-n’chushah z'ro othay.
2Sam22:35 He trains my hands for battle, So that my arms can bend a bow of bronze.

(35> SLSé.O'K(J.)V XG.’l:p(/IS pov EI.S 1T(,)>\€+LOV K(I.\L KQ.T(,Ig(IS ’T(l)&OV X(I)\KO‘GV e’:v Bp(I.XI{.OVL wov.
35 didaskon cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou.
Y 99X yxyoy yowa YW L [-Yxxy 3s
370 T TP T VD TIEms

36. watiten-li magen yish’ ek wa anoth’k tar’beni.
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2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation, and Your help makes me great.
36> kai €dwkas oL VTEPATTILOROV CWTNPLAS POV, Kal T VTTakoT) cov émAnbuvev pe
36 kai edokas moi hyperaspismon sotérias mou, kai heé hypako€ sou epleéthynen me

A(FIP a0y 4 AYxux Aaon JAUixy
PO 1TYR XD MR Y 3mAS
37. tar’chib tsa"adi tach’teni w'lo’ ma adu qar’sulay.
2Sam22:37 You enlarge my steps under me, And my feet have not slipped.
37> els MAaTUOROV €ls Ta SLafMpaTd pov VTokdTw pov, kal ovk éoalevbnoav Ta okéA
pov.
37 eis platysmon eis ta diabemata mou hypokatd mou, kai ouk esaleuth&san ta skelé mou.

FrWE 47 WarywEY LI 3)A94 38
M xy l Yy-ao
OMDDTY 3WR XD OTMER) 03I 1RTIRAS
38. ‘er’'d’phah ‘oy’bay wa’ash’'midem w’lo’ ‘ashub “ad-kalotham.
2Sam22:38 I pursued my enemies and destroyed them, and I did not turn back until they were
consumed.
<38> Suﬁ)gm éx@pO{)S l.LOU KCL\L (’14)CLVL(I) (11’)1'0‘!:)9 K(I\L 0{)K (’I.VCLO'TPGI.LIJ(J.), é(.l)S O"UVTG.)\G,.O'(D G,l’)TOI/)S'

38 diox0o echthrous mou kai aphanid autous kai ouk anastrepso, heds synteleso autous;

STAN IR I VRS SVA VA S e A B AV E S B IS B
1017 NOR A9DM TINIPY KDY DU DPONIS

39. wa’akalem wa’em’chatsem w'lo’ y’qumun wayip'lu tachath rag’lay.
2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise; And they fell
under my feet.

\ / 9 / \ 9 9 / \ ~ e \ \ 4
<39> KOl 6)\(1.0'0.) AVTOVSy KAL OVK AVAOCTTOOVTAL KAL TTETOVVTAL VTTO TOVS 1T08(1§ ov.
39 kai thlaso autous, kai ouk anast€sontai kai pesountai hypo tous podas mou.

AYXUX AYP 0AqYx AYUCY( (AU AY9TXT 40
IR WP YOTR MRNPRD DM 1IN
40. wataz’reni chayil lamil’chamah tak’ri’a gqamay tach’teni.
2Sam22:40 For You have girded me with strength for battle; You have subdued under me those
who rose up against me.
40> kal évioydoels pe duvdpel els mOAepov, kaplels Tods émavioTavoprévous oL VoK T®
l.LOU'

40 kai enischyseis me dynamei eis polemon, kampseis tous epanistanomenous moi hypokatd mou;

WxAWRLy L 4YWYW J90 L axx L 9L LY 4
DOPRENY R A7 VP AR 237N

41. w'oy’bay tatah li "oreph m’san’ay wa'ats’mithem.
2Sam22:41 You have also made my enemies turn their backs to me, And I destroyed those who
hated me.
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(41> KaL TOUS exepovg pov ES(DK(IS HOL VWOTOVy TOUS [LLOOVVTAS [LEy KAL G.e(IV(IT(.l)O'(IS avTovS.

41 kai tous echthrous mou edokas moi noton, tous misountas me, kai ethanatosas autous.

wyo 47 Arai-d4 0wy Ji4y rowa g
Dy XD MMTON vowin R Wt an
42, yish’ u w’eyn moshi a ‘el- w'lo’ “anam.
2Sam22:42 They looked, but there was none to save; Even to , but He did not answer them.
42> BonoovTai, kal ook éoTiv Bombds, mpds kVpLov, kal oy VTNKOVOEV AVDTOV.

42 boeésontai, kai ouk estin boethos, pros kyrion, kai ouch hypekousen auton.

YPad XYRTH @1 8Y nq94£7970Y YPUWLY 43
HoPi4
MTIT~LIWD PINTIDYD OPMwNI

:OYPTN 0PN

43. w'esh’chagem ka aphar-'arets k'tit-chutsoth ‘adigem ‘er’'qa’em.

2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth; I crushed and stamped them as the
mire of the streets.

43> kai eléava adTovs ws Xodv yis, ®s TMAoV €£68wv ENémTuva adTOUS.

43 kai eleana autous hos choun ges, hos pelon exodon eleptyna autous.

yo YAy w44l AYYwx Yo 2914y AYe)xT u
AYagoa A xoai-4/

oy oY WRTD MITRYR BY 30Th W pemm
373V MPTITND

44. wat’phal’teni meribey “ami tish’m’reni I'ro’sh goyim “am lo’-yada™ti ya ab’duni.
2Sam22:44 You have also delivered me from the contentions of my people; You have kept me as
head of the nations; A people whom I have not known serve me.

44 kai poom pe €k payms Aadv, pvAaers pe els kepadnv EBvdv: Aads, ov ovk éyvav,
éSo{))\edev ‘_LOL,
44 kai hrys¢ me ek maches ladon, phylaxeis me eis kephalén ethnon; laos, hon ouk egnon, edouleusan

moi,

A yowwa x4 opww/ A -ywHYXA q¥Y AY9as
22 WwnE TR Ying'® SH-winane 122 Mam
45. b’ney nekar yith’kachashu-li lish'mo~a ‘ozen yisham’"u li.
2Sam22:45 Foreigners pretend obedience to me; As soon as they hear, they obey me.
45> viol AAAOTpLoL édieloavTo pot, els dkomnv @TLov fikovodv pov*
45 huioi allotrioi epseusanto moi, eis ako€n otiou €kousan mou;

WXPINFYY v9HEY Y9 YV Y946
HulyhinhlellaBtinhinhh 159" |23 "33 m
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46. b’ney nekar yibolu w’yach’g’ru mimis’g’rotham.
2Sam22:46 Foreigners lose heart, And come trembling out of their fortresses.
46> viol AAAOTpLOL aTroppLdioovTal kal oPpalodoLy €k TV CUYKAELOUOY aDTOV.

46 huioi allotrioi aporriph€sontai kai sphalousin ek ton sygkleismon auton.

AoWd qrh AL Y9 A4TR YTIIY ATAV AU
DY X TON 07N TN AN T m
47. chay- ubaruk tsuri w'yarum tsur yish'"i.
2Sam22:47 lives, and blessed be my rock; and exalted be the rock of my salvation,
47> (1) kbpros, kal edAoynTos 6 LA pov, kal VwbnoeTar 0 Beos pov, 0 $pOAaE s
oo TNPLAS [LOV.
47 zg kyrios, kai eulogétos ho phylax mou, kai huyothésetai ho theos mou, ho phylax t€s sotérias mou.

AYXUX Yy arqryy AL XYY YxYA (424
IR DY T D nnpY 0T SR
48. hanothen n’qamoth li umorid “amim tach’teni.
2Sam22:48 who executes vengeance for me, And brings down peoples under me,
48> Loyvupods kVpLos 0 dLdovs ékdukmoels épol, TaLdedwv Aaovs VTOKAT® Pov
48 ischyros kyrios ho didous ekdiké&seis emoi, paideudn laous hypokatdo mou

YLFIH WALY LYY AYPYT T4y T4y

Y (A nx
DOORM WORR MR MPRY YRR MWNIEIDIn
19107n

49. umotsi’i me’oy’bay umigqamay t'’rom’meni me’ish chamasim tatsileni.

2Sam22:49 Who also brings me out from my enemies; You even lift me above those who rise up
against me; You rescue me from the violent man.

49> kai eEdywv pe €€ exBpdv pov, kal ék TAV émeyeLpopévov pou Vinoels e, €€ Avdpos
AdkMpaT@V PUOT) |LE.

49 kai exagon me ex echthron mou, kai ek ton epegeiromenon moi huyoseis me, ex andros adik€maton

hrys¢ me.
Y= yywir Yar19 arar yar4 1y-¢oso
IIN TR A3 T TN 19O
50. “al-ken ‘od’k bagoyim ul’shim’k ‘azamer.
2Sam22:50 Therefore I will give thanks to You, O , among the nations, And I will sing

praises to Your name.

\ ~ bl / ’ / bl ~ ” \ ~ 2 4 4 ~
50> 8o TodTO €€OpoA oyT|oOopal ToL, kVpLE, €V Tols EDveoLy kal év T® dvopaTt oov Padd,
50 dia touto exomologg&somai soi, kyrie, en tois ethnesin kai en tg onomati sou psald,

aval wHrwyd aFu-awoy vyLY xyorwa [a-aqy s
:7('1—'0—40 Toqx(&r
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51. mig'dil y’shu”oth mal’ko w’ oseh-chesedlim’shicho I'dawid ul’zar’"o “ad-"olam.
2Ssam22:51 He is a tower of deliverance to His king, And shows lovingkindness to His anointed,
To David and his descendants forever.

S peyaddvov cwmptas Bactdéns adTod kal moLdv éleos TH ¥PLoTH adToD, T Aauld kal
T® oméppaTL aVTOD €ws aldvos.

51 megalynon sotérias basileds autou kai poion eleos td christd autou, to Dauid kai t§ spermati autou
heds aidnos.

Chapter 23

WA Y9 ava WY WaYqu43 aya 994 34y 28amzat
XY= Yaoyy 3Poi 13l4 HiwYy (o ¥R ﬂﬁﬁ/ A
(4w

WITIZ T ORY DOITMNT T 03T TPNIN
PTRT 0OYN 3P TON MR SV QPRT 7337 ORN
158

1. w'eleh dib’rey dawid ha’acharonim n'um dawid ben-yishay un’um hageber hugam “al
m’shicha ya agob un’"im z'miroth Yis'ra’El.

2Sam23:1 Now these are the last words of David. David the son of Jesse declares, The man who
was raised on high declares, The anointed of Yaaqov, And the sweet psalmist of Yisrael,

23:1> Kal ovTou ol Aoyor Aauid ot éoyaTor ITvotds Aaud vids leooar, kal moTos avnp, 6v

9 /7 4 9 \ \ ~ \ 9 ~ \

aveéoTnoev kvpLos €m XpLoTov Beod lakwp, kal evmpemels Paipol IopamA.

1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai, kai pistos anér, hon anestésen kyrios
epi christon theou Iakob, kai euprepeis psalmoi Israél.

AYywd=do vxdyy 57994 avai urqe
PPS-5Y NPmI "3-13T M mna

2. ruach diber-bi umilatho “al-I'shoni.
2Sam23:2 The Spirit of spoke by me, And His word was on my tongue.

~ ’ 'y 7/ L) ’ e ’ 9 A 9\ ’
(2) TVELLA KVPLOV €>\(1>\'T]0'€V €V ELOL, KaL O )\O'YOS AVTOVL €TIL 'Y)\(J.)O'O"T]S pov:

2 pneuma kyriou elalésen en emoi, kai ho logos autou epi gloss€s mou;

Yags (WY (WA qrm 494 2 (49vR A4 Y4
Wials x491 wWyy Pran
0TIR3 Swin SR M 137 Y5 SR0i Or M

oTOR NRTY Swin P

3. ‘amar Yis’'ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam tsadiq moshel yir'ath .
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2Sam23:3 Yisrael said, The Rock of Yisrael spoke to me, He who rules over men
righteously, Who rules in the fear of ,

3> AéyeL 0 Beos LopamA, épol éNdAnoev dVAag IopanA [lapaBorny elmov 'Ev dvBpame mos
kpaTarnomTe $poBov Oeod;

3 legei ho theos Isragl, emoi elalésen phylax Isragl Parabolén eipon En anthropd pos krataioséte phobon
theou?

1%y Ay xr90 4 4P9 WYWTHITE P9 qr4YT4
94y fwa

TWRR MM MIY 8D NP3 Wyt NP3 TINDIT
PTNR NWT

4. uk’or boqger yiz'rach-shamesh boger lo’ “aboth minogah mimatar deshe’' me’arets.
2Sam23:4 Is as the light of the morning when the sun rises, A morning without clouds, When the
tender grass springs out of the earth, Through sunshine after rain.

(4) K(I\L éV 66(1:) (1)(1)1'\[. 1Tp(1)l:(1§ &.V(ITGL)\(IL "F])\LOS, T(\) 'Tl'p(.l)\l., O‘l’J 1T(1p'ﬁ>\6€1) éK d)é’Y'YOUS K(I\L (;)S é&
VeTod XAOMS Ao YTis.

4 kai en thed photi proias anateilai helios, to proi ou parélthen ek pheggous kai hos ex huetou chlo€s apo
g€s.

Ay 2l YW ylvo x4 Y [47Yo Axi 9 Yy-4(1Ys
HAYha £y nJR-Yy Aowa -/ y-iy aqywy (Y3
mP1Y 5 o 073Y N3 YD S8ToY M3 19RDTIDn

TREY XD pRn~52) w5~ mnwl ©o3
5. ki-lo’~ken beythi “im-""! ki b’rith “olam sam li “arukah bakol ush’murah ki-kal-yish’"i
w’kal-chephets ki-lo’ yats’micha.
2Sam23:5 Truly is not my house so with [©!? For He has made an everlasting covenant with me,
Ordered in all things, and secured; For all my salvation and all my desire, Will He not indeed
make it grow?
<5> 0¥ ydp oUTWS 6 0LKOS pov p.€"l'(\1 ;..O'X‘Upof); &.ae"r']lc"r]v ydp atoviov €beTd jrou, é‘ro(,pfr]v év
TavTL KaLp®, TedpvAaypévny, 8T mioa coTnpla pov kal mav BEAnra, &t ov w1 PAacTnom o
TAPAVOLOS.
5 ou gar houtds ho oikos mou meta ischyrou? diathékén gar aionion etheto moi, hetoimén en panti
kaird, pephylagmenén, hoti pasa soté€ria mou kai pan theléma, hoti ou mé blastésg§ ho paranomos.

THPYL A3 £y WALy Ay nydy (oalIve
Y T3 XD oTPD Tm piPD Swabans
6. ub’lia”al k'qots munad kulaham ki-lo’ b'yad yiqachu.
2Sam23:6 But the worthless, every one of them will be thrust away like thorns, Because they
cannot be taken in hand;
6> Homep dravba éwopevn mavtes adTol, 6TL 00 Yepl Ampdbnoovrar,
6 hosper akantha exdsmené pantes autoi, hoti ou cheiri [émphth&sontai,
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7. w'ish yiga™ bahem yimale’ bar’zel w’ ets chanith uba’esh sarophyisar’phu bashabeth.
2Sam23:7 But the man who touches them Must be armed with iron and the shaft of a spear, And
they will be completely burned with fire in their place.
<I> kal &vrp 0¥ komdoeL év adTols, Kal TATpes oLdMpov kal EVAov 8épaTos, kal év mupl
kavoel kavBfoovtar atoydvy adTdV.
7 kai anér ou kopiasei en autois, kai pléres sidérou kai xylon doratos, kai en pyri kausei kauth&sontai

aischyng auton.

LYIYHX XIWI gwa avad W4 Y9913 xyyw 34
(ln x4y ayww-Jo yYroa yyiao Lym aw/wa wig

A4 707ﬁ
"IN3MR MWD 2@ M7 W 007230 NNy meNn

MRy TP ATy RIT WO wN
o MR oyoa 5o nINg

8. ‘eleh sh’moth hagiborim ‘asher I'dawid yosheb bashebeth tach’k’'moni ro’sh hashalishi hu’
“adino haets’no “al-sh’'moneh me’oth chalal b’pha“am ‘echad.

2Sam23:8 These are the names of the mighty men whom David had: Josheb-basshebeth a
Tahchemonite, chief of the captains, he was called Adino the Eznite, because of eight hundred
slain by him at one time;

Q&> Tadta Ta dvépata TdV Svvatdv Aavd: Iefoobe 6 Xavavaios dpywv Tod TplTov éoTiv,
Al3wwv 6 Acwvatos. ovTos éomdoaTo T popdalav adTod ém dkTakooiovs TpavpaTias els
amag. --

8 Tauta ta onomata ton dynaton Dauid; Iebosthe ho Chananaios archon tou tritou estin, Adinon ho

Asonaios. houtos espasato tén hromphaian autou epi oktakosious traumatias eis hapax. --

#3991 AWCWS AUR4) 9 Faatf 9 =004 TIH4Y
TR AYUY L YW-rIF4Y WA xw()3 W]qMs ara-yo
(4qva wa 4

TIMNTIR TT718 TMYeR TR

OoREoR3 0DYN2 MOy 0°73) Mty
O8Nl woR DY MRnonD oY -InoN)

9. w'acharo ‘el azar ben-dodi ben-'achochibish’loshah giborim “im-dawid b’char’pham
bap'lish’tim ne’es’phu-sham lamil’chamah waya“alu ‘ish Yis’ra’El.

2Sam23:9 and after him was Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one of the three mighty men
with David when they defied the Philistines who were gathered there to battle and the men of
Yisrael had withdrawn.
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9> kai per’ adTov Edealap vios matpadéddov adTod vids Lovoltov év Tols TpLoiv duvaTols.
o 3 \ ) D ~ 9 ’ 5\ ) ~_ / /

oVTos Mv peta Aauvd év Zeppav, kal €v Td oveldloal adTov €v Tols aAAodvAos cuvixbnoav

ékel els mOAepov, kal avéBmoav avnp lopanA-

9 kai met’ auton Eleazar huios patradelphou autou huios Sousitou en tois trisin dynatois. houtos €n meta

Dauid en Serran, kai en tg oneidisai auton en tois allophylois synéchthésan ekei eis polemon, kai

anebésan anér Israéel;

vad Pgaxy yai 300i-iY a0 WA XW(C)H yiy WP 47310
woay 4733 ¥yi s alyaq Aorwx Ay woiy Jqua-C4
®WI-Y 4 Yi9u4 vIvA

177 P3TM AT YD Y mplcliainl 1 Op RIS

mie i S T B m R M ol e W 0 B 7 2 e e =P
O :LWDHTIN 1IN 128

10. hu’ gam wayak bap'lish’tim “ad ki-yag’~ah yado watid’baq yado ‘el-hachereb waya™as

t’shu”ah g’dolah bayom hahu’ w’ha”am yashubu ‘acharayu ‘ak-I'phashet.
2Sam23:10 He arose and struck the Philistines until his hand was weary and clung to the sword,
and brought about a great victory that day; and the people returned after him only to strip
the slain.

10> adTos dvéorn kal émbTakev év Tols AAAodOAoLs, €ms ob ékomlacev 1) Xelp adTod Kal
mpooekoAAN B 1) xelp adTOD TPOS TNV paxaLpav, kal €TOLNOEV KUPLOS CWTTPLAY LEYAATV év
) Mépa ékelvy® kal 6 Aaos ékabnTo dmiow adTod ANV €kdLdlokelv. --

10 autos anest€ kai epataxen en tois allophylois, heds hou ekopiasen h€ cheir autou kai prosekolléthé he
cheir autou pros tén machairan, kai epoi€sen kyrios sot€rian megalén en t€ heémera ekeing; kai ho laos
ekath&to opiso autou plén ekdidyskein. --

AU YAXWE) V74T 99 L4779 4YW rA9Ha4T
LYY Ty oAy yawao Axly aawa xpdh yw-raxy

W xw ()

T2 DOFEOD IDONT T NINTII NRY PIIRYN

"BR ©) QUM DWTY NROR TIEn npbn owioamm
gailolisipta

11. w’acharayu shama’ ben-'age’ harari waye’as’phu ph'’lish’tim lachayahwat’hi-sham
chel’gath hasadeh m’le’ah "adashim w’ha”am nas mip’ney ph’lish’tim.
2Sam23:11 Now after him was Shammah the son of Agee a Hararite. And the Philistines were

gathered into a troop where there was a plot of ground full of lentils, and the people fled from the
Philistines.

AD kai per’ adTov Lapara vids Aca 6 Apovyatos. kal cvvixOnoav ol AAASPuAoL els
Onpla, kal v ékel pepis Tod Aypod mANPNs pakod, kai 6 Aads épuyev ék mPoTdTOL
EANoddAwy-
11 kai met’ auton Samaia huios Asa ho Arouchaios. kai synéchth&san hoi allophyloi eis Théria, kai én
ekei meris tou agrou pléré€s phakou, kai ho laos ephygen ek prosopou allophylon;
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12. wayith’yatseb b’thok-hachel’qah wayatsileha wayak ‘eth-p’lish’tim waya™as

t'shu”ah g’dolah.
2Sam23:12 But he took his stand in the midst of the plot, defended it and struck the Philistines;

and brought about a great victory.

A2> kal éaTmA0O év péow Tis pepldos kal éEeldaTto adTV kal émdTagev Tovs AAAodvAovus,
K.G,\L é'Tl'Ol:’T]O'G.V Kl’)pLOS (J'(.l)TT]pl,.CLV }LG’Y(/])\'T]V. -

12 kai estelothé en mesd tés meridos kai exeilato autén kai epataxen tous allophylous, kai epoi€sen

kyrios sotérian megalén. --

P-4 v4ITY WY JAwdway yaww o vaqay g
PWo9 AYH WA xW(] xAYy Wlao xqo¥-4 ava-4
474

INTM WNT oWowmn 0wty T

TIM DMEOR FPM OPTY NOPRTON TITTON TMIRpTON
107827 PRY3

13. wayer’du sh’loshim mehash’loshim ro’sh wayabo’u’el-qatsir ‘el-dawid ‘el-m’"arath
“adulam w’chayath p’lish’tim chonah b’"emeq r’pha’im.

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came to David in the harvest time
to the cave of Adullam, while the troop of the Philistines was camping in the valley of Rephaim.
A3> kal kaTéfnoav Tpels &mo Tdv TpLakovTa kal MABov els Kaowv mpos Aauld els 16
ommAarov O8oAAap, kal Taypa 7oV AAAodpvAwv mapevéBalov év 1) kotdadl Padaip-

13 kai kateb€san treis apo ton triakonta kai €lthon eis Kason pros Dauid eis to spélaion Odollam, kai

tagma ton allophylon parenebalon en t€ koiladi Raphaim;

WHd X9 T4 YAxw() InYY Ravnys T4 Avar
oD M3 TR DO aRPY IR TR T
14. w'dawid ‘az bam’tsudah umatsab p’lish’tim ‘az beyth lachem.

2Sam23:14 David was then in the stronghold, while the garrison of the Philistines was then in
Bethlehem.

A4 kai Aavld ToTe év T} TepLox ), kal TO VméoTNRA TOV AAAoPLAwY TéTE év BarbAeep.
14 kai Dauid tote en t& periochg, kai to hyposteéma ton allophylon tote en Baithleem.

YHCX 9 443y YAy BYPWA Y Y43y ava Ardxavis
qows w4
DTSR TWID D P M TN TIT MR
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15. wayith’aueh dawid wayo’mar mi yash’qgeni mayim mibo’r beyth-lechem ‘asher basha“ar.
2Sam23:15 David had a craving and said, Oh that someone would give me water to drink from
the well of Bethlehem which is by the gate!

A5> kal émeBdpmoev Aauid kal eimev Tis motiel e B3wp éx Tod Adxkov Tod év Bableep
ToD év Tf) mOAT; 70 de ovoTpa TOV AAAodpOAwY TOTE év BalBleep..

15 kai epethymésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor ek tou lakkou tou en Baithleem tou en t§ pylg?
to de syst€éma ton allophylon tote en Baithleem.

YALYY WY YAXW) AIRY S YA 99713 xWEW roR I 6
v avacd4 vy v4WAY OWI W4 YUCXA S 149Y
Ayaid Yx4 yFair yxexwld as4

DR TIDNY™M DMEOD MaTRD 0ODT Now wpatiw

X271 TTOR RIM WM w3 WwR onP-nNa W3
DM oNR e ominwh maN

16. wayib’q’"u sh'losheth hagiborim b’machaneh ph'lish’tim wayish’abu-mayimmibo’r beyth-
lechem ‘asher basha™ar wayis’u wayabi'u ‘el-dawid w’lo’ ‘abah lish’totham wayasek ‘otham
la .

2Sam23:16 So the three mighty men broke through the camp of the Philistines, and drew water
from the well of Bethlehem which was by the gate, and took it and brought it to David.
Nevertheless he would not drink it, but poured it out to H

16> kai Siéppnéav ol Tpels duvaTol év T TapeprPolf T@V aAAodpVAwY kal VdpedoavTo Vdwp
€k ToD AAKKOV TOD €v BawbAeep 100 ev T 11'6)\1] KL élafav Kol ﬁape'yévov"ro 1Tp6§ Aauvrd,
kal ook MPEANoeV mely adTO kal éomeLoey avTO TO KUPLW

16 kai dierrexan hoi treis dynatoi en t§ parembolg ton allophylon kai hydreusanto hydor ek tou lakkou
tou en Baithleem tou en t& pyl¢ kai elaban kai paregenonto pros Dauid, kai ouk €thel€sen piein auto kai

espeisen auto td kyrid

YAwy43 yaz x4x axwoy ayai i aladn Y4r 17
xwiw pwo 34 yxyxwd 394 407 Yxywgls A ydaa
#3953

OWINT O DNT nyn mm o 9o mrme

oY Ay PR ommEh AR 8D omwnia ooabnd
o lb= i bk iy

17. wayo’'mer chalilah li me asothi zo’th hadam ha’anashim hahol’kim
b’naph’shotham w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh “asu sh’losheth hagiborim.

2Sam23:17 and he said, Be it far from me, O , that I should do this. Shall I drink the blood
of the men who went in jeopardy of their lives? Therefore he would not drink it. These things the
three mighty men did.
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A7 kal etmev "Thews poL, kOpLe, Tod MoLfjoaL TodTo* €l atp.a TOV Avdpdv TOV mopevBévtmv
év Tals Puyals adTOV mlopar; kal ovk MPEANoey mely avTo. TadTa émolmoav ol Tpels
dvvarol.

17 kai eipen Hileds moi, kyrie, tou poi€sai touto; ei haima ton andron ton poreuthentdn en tais psychais
auton piomai? kai ouk €thel€sen piein auto. tauta epoi€san hoi treis dynatoi.

AWWR Whq 473 33v9nsd 9473 AUE WA 94718
AWdW S YWl (A vy wwodo wxafr x4 4q9ve Ay
WOWT WX R TANETI3 38 TN AR

S5 mIRn wOU-SY AManThR iy XM
Yowa owi—i,

18. wa’abishay ‘achi yo’ab ben-ts’ruyah hu’ ro’sh hash’loshi w’hu’ “orer ‘eth-chanitho “al-

sh’losh me’oth chalalw’lo-shem bash’loshah.
2Sam23:18 Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief of the thirty. And he swung

his spear against three hundred and killed them, and had a name as well as the three.

A8 Kai ABecoa 48eAddpos Iwaf vios Lapouvias, adTos dpywv év Tols TpLolv. kal adTOs
e€nyerpev 10 8opuv adTOD €Ml TpLakoolovs TpavpaTias, kal adTH) Svopa €v Tols TpLoLy®

18 Kai Abessa adelphos I6ab huios Sarouias, autos archon en tois trisin. kai autos exégeiren to dory

autou epi triakosious traumatias, kai autd onoma en tois trisin;

awdwa-aoy qw(/ W3l A3y agyy Aya awdwa-yy g
49 4¢
TYOWITIYY WD BT TN 1223 230 MR
D NJI™ND
19. min-hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem I'sar w’ ad-hash’loshah lo’-ba’.

2Sam23:19 He was most honored of the thirty, therefore he became their commander; however,
he did not attain to the three.

19> éx TdOV TPLAV Ekelvmv EvBoos, kal EyéveTo avTols els dpyovTa, Kal €ns TV TPLOY ovK
nABev. --
19 ek ton tridon ekeindn endoxos, kai egeneto autois eis archonta, kai heds ton trion ouk €lthen. --

(4r-3PY YA (0]-599 AU~WA4-Y9 0aiyaLY I YR IT 2
AYay 493 4vay I4vY {494 YW x4 3ya 4v3
WA WY 9 9493 Yrxs a1943-x4

OUoYRTI7 MTERTIR YT MR

DY TN NATY) ORI ORTR W N8 DT XA ONBIPD

29WT O3 WIT IND NI

20. ub’nayahu ben-y’hoyada™ ben-'ish-chay rab-p’ “alimmiqab’ts’el hu’ hikah ‘eth sh’ney
‘ari’el mo’ab w'hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ariah b’thok habo’r b’'yom hashaleg.
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2Sam23:20 Then Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man of Kabzeel, who had done
mighty deeds, killed the two sons of Ariel of Moab. He also went down and killed a lion in the
middle of a pit on a snowy day.

20> kat Bavaras vios Indae, avnp adTos moAdooTos épyors amo KaBeoenA. kal adTos

9 / \ 4 e \ ~ \ 9 \ )4 \ / \ )4 b
ématagev Tovs 8o viovs apin Tod Mwafl+ kal adTos katéBm kal émaTabe Tov Aéovra év
RECW TOD AAKKOL €V TT) MLEPQ TH)S XLOVOS*

20 kai Banaias huios Iodae, aneér autos pollostos ergois apo Kabese€l. kai autos epataxen tous duo
huious ari€l tou Moab; kai autos katebg kai epataxe ton leonta en mesg tou lakkou en t§ h€mera tes

chionos;

LY a9y 349Y W4 4Ry WA Lox4 aya-4yave
19nWa AW xaAYPa-x4 [Ty 89W9 v 4 4a4iy xAYY
PXAYHI 73193y

37 TR WK B WORTIN TOTTRITIND

TR NIOTTRN OTM uIED MO8 T NN CNERd
NI AT CNERT

21. w’hu’-hikah ‘eth-'ish mits’ri ‘asher mar’eh ub’yad hamits'ri chanith wayered ‘elayu
bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miad hamits’ri wayahar’gehu bachanitho.

2Sam23:21 He killed an Egyptian, an impressive man. Now the Egyptian had a spear in his hand,
but he went down to him with a club and snatched the spear from the Egyptians hand and killed
him with his own spear.

21> adTos émaTaev TOV dvdpa TOV AlydmTiov, dvdpa OpaTov, év 8€ T xelpL Tod AlyvmTiov
dopv os EVAov duaPabpas, kal kaTéRm mpos avToV év PAPdw kal Mpmacev TO 86pv éx THs
XELPOS ToD AlyvTrTlov Kal ATEKTELVEY ADTOV €V TG dOpaTL adTOD.

21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton, en de t€ cheiri tou Aigyptiou dory hos xylon
diabathras, kai kateb& pros auton en hrabdd kai h&rpasen to dory ek t&s cheiros tou Aigyptiou kai

apekteinen auton en t§ dorati autou.

#9913 AWdW I Yw-yly 0aarai-yg vaiys awe 34z
MOwD ow—i>Y vINTTID I iy R o

=R
22. ‘eleh “asah b'nayahu ben-y’hoyada” w'lo-shem bish’loshah hagiborim.
2Sam23:22 These things Benaiah the son of Jehoiada did, and had a name as well as the three
mighty men.
22> TadTa émolmoev Bavaras vios Indae, kal adTd dvopa év Tols TpLoLv Tols duvaTols:
22 tauta epoi€sen Banaias huios I0dae, kai autd onoma en tois trisin tois dynatois;

rAywAIY 49744 awdwa-dey agyy yawiwasyy o
rpxoww-/& aya
T M RITRO MOEn-O8 7391 DWW TR

Hebrew Scriptures Interlinear — page 228



O HNYRENTON
23. min-hash’loshim nik’bad w'el-hash’loshah lo’-ba’ way’simehu dawid’el-mish’'ma™'to.
2Sam23:23 He was honored among the thirty, but he did not attain to the three. And David
appointed him over his guard.
23> éx 1@V TpLdV Evdofos, kal mPos Tovs Tpels ovk MABev: kal étatev adTov Aauld els Tas
dxods avTod.

23 ek ton tridon endoxos, kai pros tous treis ouk €lthen; kai etaxen auton Dauid eis tas akoas autou.

X9 ‘rad~ys JIUL4 YAwiws S4ra-An4 (‘r-awo?
:yH
M3 9TTTIR TITDR DhED axi N ORIy o

oo

24. “asah-'el ‘achi-yo’ab bash’loshim ‘el’chanan ben-dodo beyth lachem.
2Sam23:24 Asahel the brother of Joab was among the thirty; Elhanan the son of Dodo of
Bethlehem,

(24) KQ\L T(I.f)"l'(l T(\I. (,)V(,)LLCLT(I T(I)V SUV(IT(I)V AQULS BCLO’L)\é(DS' AO'(I’T])\ &86)\(‘)(\)8 I(.l)(IB (OGTOS év
Tols Tprdkovta), EAeavav vids Aovdi matpadéldov adTod év Bableep.,

24 Kai tauta ta onomata ton dynaton Dauid basileds; Asaél adelphos Idab (houtos en tois triakonta),
Eleanan huios Doudi patradelphou autou en Baithleem,

Aaqpd 4£PT4 TaqHl YW s
D T RPOOR YTIT o

25. shamah hacharodi ‘eliga’ hacharodi.
2Sam23:25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite,

25> Lapar 6 Apovdatos, EAka 0 Apwdatos,
25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Arodaios,

AopPxa WPo-y9 4410 1873 ndhas
O NWIPRT WRYTIR XY LRI pom

26. chelets hapal’ti “ira’ ben-"igesh hat’qoi.
2Sam23:26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite,

26> EAXAns 6 ®edwb, Ipas vios Exkkas 6 Oexwits,
26 Ell€s ho Phelothi, Iras huios Ekkas ho Thekoites,

AXWHE AW 9% 3 xxYoq 4x03 94 o7
O MYNT "33 MMIYT P IR

27. ‘abi’ezer ha an’thothi m’bunay hachushathi.
2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite,

27> ABrelep 6 AvaBwbitns éx TV vVidvV Tod AcwbiTov,
277 Abiezer ho Anathothités ek ton huion tou Asothitou,

AX7®Y3 193 LUU43 YyYhos
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28. tsal’'mon ha’achochi mah’ray han’tophathi.
2Sam23:28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,

28 Zehpwv 6 Awitns, Moope 6 Netwdabitns,
28 Selmon ho Adites, Moore ho Netophathit€s,

193-9-Y9 x4 AxJe¥a 3Y09-Y9 (U9
Jy)3 )3 xo031Y
"297773 X O MNDLIT MIY3TI3 2PMwo

O P33 M3 NYIMm

29. cheleb ben-ba anah han’tophathi s ‘itay ben-ribay migib’“ath b’ney bin’yamin.
2Sam23:29 Heleb the son of Baanah the Netophathite, Ittai the son of Ribai of Gibeah of the sons
of Benjamin,

29> EXa vios Baava 6 Netodaditns, EBBL vios PuBa éx I'aBaed vios Beviapiv,

29 Ela huios Baana ho Netophathit€s, Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,

woq WYY A4z AYxoq) yv3iY 90
O Wyl 2R W MINYIR TN

30. b’nayahu pir'“athoni hiday minachaley ga“ash.
2Sam23:30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash,

30> Bavaras 6 Papabovitys, Ovpr éx Nayadiyaras,
30 Banaias ho Pharathonités, Ouri ek Nachaligaias,

AYUIIR XTYTO Ax990% JrI(o-2 943
O MINIT NIPTY "NITWT PAPT TN

31. ‘abi-"al’bon ha ar’'bathi “az’maweth habar'chumi.
2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,

31> ABwnA vios Tod ApaBwbitov, Alpwb 6 Bapoapitns,
31 Abiél huios tou Arabothitou, Azmoth ho Barsamites,

YXIPAL JWA Y9 Y 9lowa 49U 4 32
O NI WY M3 12V RIMHNDS

32. ‘el’'yach’ba’ hasha al’boni b’ney yashen y’honathan.
2Sam23:32 Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan,

32> EAvacov 0 XalaBovitns, viol lacav, lovabav,
32 Eliasou ho Salabonités, huioi Iasan, Ionathan,

29943 49WY9 Y4PHd 19937 AYWas
O TN TTWTII ORMIN 7707 7w A5

33. shamah haharari ‘achi’am ben-sharar ha'rari.
2Sam23:33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Ararite,
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(33) ZCL‘LP,(I 6 Ap(DSLT'T]S, AXL(IV ‘Ui.(\)S Zapas 6 Ap(lO‘UpL'T’T]S,
33 Samma ho Arodités, Achian huios Sarad ho Araourites,

Woi 4 Axyowa-y9 1 IFU4-Y9 )i 4
N VAL WAL AP S
DYIOR O MPYRTTIR MIRMNTIR LoRIhN S

o 1% SEnmR I3

34. ‘eliphelet ben-'achas’bay ben-hama“akathi s ‘eli"am ben-'achithophel hagiloni.
2Sam23:34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maacathite, Eliam the son of Ahithophel
the Gilonite,

34> AAtdadebd vios Tod AofiTov vios Tod Maayati, EAvaf vids Axttodel Tod I'edwviTov,

34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati, Eliab huios Achitophel tou Gelonitou,

A 9943 1907 Y9ya rirHss
D M3TNT "TYD VDRI e

35. chets'ro hakar’'m’li pa“aray ha’ar’bi.
2Sam23:35 Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite,

35> Acapar 6 KappnAos, Papai 6 Epye,
35 Asarai ho Karmélios, Pharai ho Erchi,

4y Y9 39nYW YxY-Y9 (411 36
O 7T "13 O MIM NITIR ORPG

36. yig'al ben-nathan mitsobah s bani hagadi.
2Sam23:36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite,

36> IyaaA vios Nabav amo dvvapewns, vios I'adde,
36 Igaal huios Nathan apo dynameds, huios Gaddi,

I4YL ALY A4V AxX9497 ) AYYed Py
A3 q9n-Y 9
"22 "RipY "NMRaT "I © IRYT PR

o ITI¥TTR 3P
37. tseleq ha”amoni s nach’ray hab’erothi nos’ey k'ley yo'ab ben-ts'ruyah.
2Sam23:37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, armor bearers of Joab the son of
Zeruiah,
(37) E)\LE 6 Al_Ll.LG,V(,T’T]S, FE)\(DP(IL 6 B"r]pu)eaios a’lﬁpwv Td O'KE{)'T] I(D(],B UiOG ZCLPOULCLS,
37 Elie ho Ammanites, Gelorai ho Berothaios airon ta skeué Ioab huiou Sarouias,

A9x33 991 9x13 49303
D TINT 37 TN XMW S

38. “ira’ hayith’ri gareb hayith’ri.
2Sam23:38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,
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38> Ipas 6 IeBipaios, I'apmP 6 IeBipatos,
38 Iras ho Iethiraios, Garéb ho Iethiraios,

BOIWY WA WIW (Y AXH3 3474 30
D Yy owow 5D T TN

39. ‘uriah hachiti kol sh’loshim w’shib’"ah.
2Sam23:39 Uriah the Hittite; thirty-seven in all.

39> Ovpras 6 XeTTalos, mMAVTES TPLAKOVTA KAl ETITA.
39 QOurias ho Chettaios, pantes triakonta kai hepta.

Chapter 24

xFLy (449w 3 xv4ud ArarJ4 JFAY 2samae
AAYAL x4y (4qwax4 Ay YO W4 Was arva-x4
AR SNTEIR MDD TITTAN A9

TR ORTITNR T q‘? SRS O3 MITON

2Sam?24:1. wayoseph ‘aph- lacharoth b'Yis'ra’El wayasetht’eth-dawid bahem le’mor
lek m’'neh ‘eth-Yis'ra’El w’eth-Yahudah.
2Sam24:1 Now again the anger of burned against Yisrael, and it incited David against

them to say, Go, number Yisrael and Yahudah.

(24:1) KQ,\L "lTpOO'éeG.TO (’)p'}"’l)] KUpl:OU éKK(I’ﬁVCLL éV IO'pG,TI>\, K(I.\L é"lTéO'ELO'GV TbV AQULS G’.V (I,‘l’JTO’l:S
Aéyov Badile apiBpmoov tov IopanA kat Tov Iovda.

1 Kai prosetheto org€ kyriou ekkaénai en Isra€l, kai epeseisen ton Dauid en autois legdon Badize

arithméson ton Israél kai ton Iouda.

4y-@rw yx4-qwW4d (ApAW 94734 YA w4
Woa-x4 vAJy 09w 44 g-aoy yay [4qwi LeIw (Y3

Woa 47Ty x4 Axoaivy
NI~ APRTIWN OWMT TR IRPON ORI HRM 2

OYTTNY ATPDY VAW N2V 1R ORTEY "aw 503
O :Oy7 TEoR MY Ry

2. wayo’mer hamelek ‘el-yo’ab sar-hachayil ‘asher-’ito shut-na’ b’kal-shib’tey Yis'ra’El midan
w’ ad-b’er sheba™ uphiq’du ‘eth-ha am w'’yada™ti ‘eth mis’par haam.

2Sam24:2 The king said to Joab the commander of the army who was with him, Go about now
through all the tribes of Yisrael, from Dan to Beersheba, and register the people, that I may know
the number of the people.

2> kai etmev 6 Baothevs mpos Imaf dpyovra Ths Loybos Tov pet’ adtod AleNbe 31 whoas
pvdas Iopan awo Aav kal éws BnpoaPee kal émlokedar Tov Aaov, kal yvdoopat Tov
(’J,pl,ep,év ToV Ac.od.

2 kai eipen ho basileus pros 16ab archonta t€s ischuos ton met” autou Dielthe dé pasas phylas Isra€l apo

Dan kai heds Bérsabee kai episkepsai ton laon, kai gndsomai ton arithmon tou laou.
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3. wayo’mer yo’ab ‘el-hamelek w’yoseph ‘el-ha”am kahem w'kahem
me’ah ph’ amim w’ eyney ‘adoni-hamelek ro’oth wa’doni hamelek lamah chaphets badabar
hazeh.

2Sam24:3 But Joab said to the king, Now may add to the people a hundred times
as many as they are, while the eyes of my master the king still see; but why does my master the
king delight in this thing?

3> kat etmev IoaB mpos Tov Baotdéa Kal mpoobein kpros 6 Beds aov mpods Tov Aaodv Hamep
adTOVS Kal Homep adTOVs €kaTovTaTAactiova, kal 0¢hadpol Tod kuplov pov Tod BactAéws
6p(;)VT€S' KQ,\L (3 K{)ptés ‘.LO‘U 6 B(IO'L)\G.I\JS 't',va 'Tl,., BO'())\G.T(IL G’.V T(:k:) )\67({.) TOl,)T(JL.);

3 kai eipen Ioab pros ton basilea Kai prosthei€ kyrios ho theos sou pros ton laon hosper autous kai
hosper autous hekatontaplasiona, kai ophthalmoi tou kyriou mou tou basileds horontes; kai ho kyrios

mou ho basileus hina ti bouletai en t logg toutd?

by (ua 9w oy 3474 Y(Yam994 PIHAT4
[(44wa-x4 Yoa-xg a1l YA 1Y)l (rha vawr 3471
IRT RN OMWT " OPY IRTTOR TR PN

ONTWITIR DYTTIR TPRD 0BT "32D ST M

4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘el-yo’ab w'"al sarey hechayil wayetse’ yo’abw’sarey hachayil
liph’ney hamelek liph'qod ‘eth-ha”am ‘eth-Yis'ra’El

2Sam24:4 Nevertheless, the kings word prevailed against Joab and against the commanders of the
army. So Joab and the commanders of the army went out from the presence of the king to register
the people of Yisrael.

> kal Omeployvoev 6 Aoyos Tod Bactdéns mpos Iwaf kal els Tovs dpyovTas Ths duvdpews.
kal é€NABev Iwaf kal ol dpyovTes Ths Loyvos évamov Tod Baoidéws émokédactar Tov Aaov
IopanA.

4 kai hyperischysen ho logos tou basileds pros Ioab kai eis tous archontas t€s dynameds. kai ex&lthen
I6ab kai hoi archontes t€s ischuos endpion tou basileds episkepsasthai ton laon Isragl.

W4 9307 JAY3 Or4e9 TIHAY Ja9iaTx4 y990ivs
qToa-J47 a3 (HJA-YrXx
TWR VT PR VIV AN 7T70TNR MAYNn

MYmONY TIn ST ina

5. waya ab'ru ‘eth-hayar’'den wayachanu ba aro er y’min ha’ir ‘asher b'thok-hanachal
hagad w’el-ya™’zer.
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2Sam24:5 They crossed the Jordan and camped in Aroer, on the right side of the city that is in the
middle of the valley of Gad and toward Jazer.

<S> kal deBnoav Tov Iopdavny kat mapevéBalov év Apomp ék SefLdv Ths MOAews THs €v
péow s dbapayyos I'ad kat EAvelep

5 kai dieb&san ton Iordanén kai parenebalon en Aro@r ek dexion t€s poleds t€s en mesd tés pharaggos
Gad kai Eliezer

Jo1 YA 7431y AWap WAxXUX n44-47 34013 v4I91ve
Yrain-J4 91 9Fy

T2 TIIT NI W DOEIR PONTON TIY0IT I
AT ON 27397

6. wayabo’u hagil’”"adah w'el-'erets tach’tim chad’shi wayabo’u danah ya anw’sabib ‘el-
tsidon.

2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tahtim-hodshi, and they came to Dan-
jaan and around to Sidon,

<6> kai M\Oov els ™y IN'adaad kat els yHv OaBacwv, 1 éomv ASacar, kal Tapeyévovto els
A(IVLS(IV K.Q,\L OUS(IV K(I\L E’.K{)K)\(DO'(IV GLS ZLS(I)VCL

6 kai €lthon eis t€n Galaad kai eis gén Thabason, hé estin Adasai, kai paregenonto eis Danidan kai

Oudan kai ekykldsan eis Sidona

YRR AYOYYAY ATHA T9O-LYY Armdnsy v491v7
09W 449 Aarai 914
WEN MWD AT VTIPSR TETIBIR NI

waW NI I 320758

7. wayabo’u mib’tsar-tsor w’kal-"arey hachiui w’hak’na’ani wayets'u ‘el-negeb Yahudah b’er
shaba.
2Sam24:7 and came to the fortress of Tyre and to all the cities of the Hivites and of the

Canaanites, and they went out to the south of Yahudah, to Beersheba.

(7) K(I\L ﬁ)\eav €LS Moul;ap T‘ll)pO‘U K(I\L "lT(,I.O'Q,S T(\IS 1T6>\€LS TO‘G EU(ILOU K(I\L 'TOG XCLV(IVQ.LO‘U KCL\L
MOav kata véTov Iovda els Bnypoafee

7 kai €lthan eis Mapsar Tyrou kai pasas tas poleis tou Euaiou kai tou Chananaiou kai €lthan kata noton

Touda eis Bérsabee

WA qwoy Waway 30wx AnfY vLILYy nqL3-(YI yvewivys
Wlwe4L wya
DY) DWW TVEN TEPR WIN PIONTTOR3 wwnn
:02wY 0

8. wayashutu b’kal-ha’arets wayabo’u miq’tseh thish’ ah chadashim w’ es’rim yom

¥Y’rushalam.
2Sam24:8 So when they had gone about through the whole land, they came to Yerushalam at the

end of nine months and twenty days.
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<8) K(I\L '1T€pL(.()8€UO'(IV év "lTé.O"n T’ﬁ 'Y’f] K(I\L 1T(1.p€'YéVOVTO (’l."lT(\) TE,)\OUS éVVé(I P.,'T]V(I)V K(I.\L €,I.,.KOO'L
npepdv els Iepovoalm.
8 kai periodeusan en pasg t& g€ kai paregenonto apo telous ennea ménon kai eikosi h€meron eis

Ierousalem.

TAXY YYA-C4 YoA-aR7y TI x4 947 gxave
WAy 99U )W (AUWA-4 )4 xy4Yy aryw (4qwa
WA 4 )4 xr4Y-WHH Aarar

TP TPR0O8 DYTTTIPER T20RTIY D31 AN

wNY 370 NPT DMTEN MR8 NG Mg O8I
AR PR MIRRTURT T

9. wayiten yo'ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha am ‘el-hamelek wat’hiYis’ra’El sh'moneh me’oth
‘eleph ‘ish-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh-me’oth ‘eleph ‘ish.

2Sam24:9 And Joab gave the number of the registration of the people to the king; and there were
in Yisrael eight hundred thousand valiant men who drew the sword, and the men of Yahudah
were five hundred thousand men.

D> kal édwkev lnaf Tov dplBpov Tis émokédews Tod Aaod mpos Tov Baoidéa, kal éyéveTo
IopamA dkTakooiar ytAvades avdpdv duvapews omopévov popdatav kat avrp Iovda
mevTakooLal YLALades avdpdv paymTdv.

9 kai edoken Idab ton arithmon t&s episkepseds tou laou pros ton basilea, kai egeneto Isra€l oktakosiai
chiliades andron dynameos spomendon hromphaian kai anér Iouda pentakosiai chiliades andron

machéton.

ava qp4ar yoa-x4 F Jy-i 4 vx4 avacsd Yo
AT3% AXOY AXA WO qw4 aty aAxfel Arait(4

a4y AXYF) Y yas0 Jro-x4 44-4909

RN D QYT 7DD 127NN R MITTa% e

T TRYY TPRY w8 TRR msum 7yTaTos T
1T "P2D03 72 TTIY YRR 8373V

10. wayak leb-dawid ‘otho ‘acharey-ken saphar ‘eth-ha’am s wayo’mer dawid ‘el-

chata’thi m’od ‘asher “asithi w"atah haaber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’k ki nis’kal’ti

m’od.

2Sam24:10 Now David’s heart troubled him after he had numbered the people. So David said to
, I have sinned greatly in what I have done. But now, O , please take away the

iniquity of Your servant, for I have acted very foolishly.

(10) KG,\L é"leTQ&GV KQPSLCL AQ.ULS CL‘I:)T(\)V ‘.LG.T(\I. T(\) &pl.ﬂp/ﬁcat. TbV >\(1,6V, K(I\L E”[.‘ITG.V AQ.ULS '1Tp(\)§

kVprov “Hpaprov 0dp6dpa 6 émoimoa- viv, kUpLe, mapaBifacov 87 Tv dvopilav Tod dovAov

oov, 6T épwpaviny odpodpa.

10 Kai epataxen kardia Dauid auton meta to arithmeésai ton laon, kai eipen Dauid pros kyrion Hémarton

sphodra ho epoi€sa; nyn, kyrie, parabibason d€ t&én anomian tou doulou sou, hoti emdranthén sphodra.
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11. wayagam dawid baboger ph ud’bar- hayah ‘el-gad hanabi’ chozeh dawid
le’mor.
2Sam24:11 When David arose in the morning, the word of came to the prophet Gad,

David’s seer, saying,

A1> kat dvéorn Aaud 70 mpwl. kal Adyos kuplov éyéveto mpods I'ad Tov mpodrTmv ToV
opdvTa Aauld Aéywv

11 kai anesteé Dauid to proi. kailogos kyriou egeneto pros Gad ton prophétén ton horonta Dauid legon

(o) AYJ4 ww Avai Y4 Ay avas4 xqgav Yyyian
Wy -awo4yy Way-xpus Y(-4M3 ya-(o
DI DI WOY T MmN T2 MTO8 PN v

TP TTYN) DTRTIOR T2TO03 oY

12. halok w’dibar’ta ‘el-dawid koh ‘amar shalosh ‘anoki notel aleyk b’char-I'k
‘achath-mehem w’e’eseh-lak.
2Sam24:12 Go and speak to David, Thus says, I am offering you three things; choose for

yourself one of them, which I will do to you.

A2> IopebntL katl AdAnoov mpos Aauvd Aéywv Téde Aéyel kipLos Tpla éyo elpr alpw émi
o€, kal ékdeal ceavTd €v €€ adTAV, kal ToLTow oo.

12 Poreuthéti kai lal€son pros Dauid legon Tade legei kyrios Tria ego eimi air0 epi se, kai eklexai seautd

hen ex auton, kai poi€so soi.

09w Y 4v39xa v W4y v-aNRy aval4 A4 913
Yran-ay7d YF) yawap awdw-y4 ynq439 909 yayw

AX0 Yrq49 494 Waya xwlw xyia-y4y yjaq 4ray
494 AUV 51W4-3Y A44qy oa

vy T2 XDNT 15 mRM DTN MITTOR TITNIN

TIETIRD R DI MYOUTEN JETNI 2y 0
TR TEIND 03T 0 mww NiToN TN 8
D 737 MOW WK INTI U

13. wayabo’-gad ‘el-dawid wayaged-lo wayo’mer lo hathabo’ I'k sheba™ shanim ra”ab
b’ar'tsek ‘im-sh’loshah chadashim nus’k liph’ney-tsareyk w’hu’ rod’phek w'im-heyoth
sh’losheth yamim deber b’ar'tsek “atah da” ur’eh mah-'ashib shol’chi dabar.

2Sam24:13 So Gad came to David and told him, and said to him, Shall seven years of famine
come to you in your land? Or will you flee three months before your foes while they pursue you?
Or shall there be three days pestilence in your land? Now consider and see what answer I shall
return to Him who sent me.
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A3> kai elofABev I'ad mpos Aavid kal dvi)yyetdev adTd kal elmev avT®) "ExAebar oceavtd
vevéahau, el €NBn oou Tpla €T ALpos év T1) yT) oov, 1) Tpels pfvas pelryewv oe épmpoodev TovV
€xBpdv oov kal écovtar SuwkovTés o€, 1) yevéahal Tpets Muépas BavaTtov év T yT) cov: vov
o0V yvdbu kat i8¢ T dmokpldd T® dmooTellavTl pe pipa.

13 kai eis€lthen Gad pros Dauid kai an€ggeilen autd kai eipen autd Eklexai seautd genesthai, ei elthg soi
tria et€ limos en t§ g€ sou, € treis ménas pheugein se emprosthen ton echthron sou kai esontai didkontes
se, € genesthai treis hémeras thanaton en t§€ g§ sou; nyn oun gnothi kai ide ti apokrithd tg aposteilanti

me hréma.

ATAL a9 4Y7A0)) a4y A A4 ava W4T
A 44 Yadmar 97 TIHY Y3 9972y
TIMTTIR XTIPRY THR WOTIE TTON MT N

FOBRTOR OTRTTI3Y A 030D
14. wayo'mer dawid ‘el-gad tsar-li m’od nip’lah-na’ b’yad- ki-rabim rachamo
ub'yad-'adam ‘al-’epolah.
2Sam24:14 Then David said to Gad, I am in great distress. Let us now fall into the hand of
for His mercies are great, but do not let me fall into the hand of man.
(14) K(I,\L €i1T€V A(IULS '1Tp6§ FQ.S ETGV(lI ‘LOL ﬁdVTOeev od)(')Spa éO'T{.V' é‘.L‘ITGO'OGp.G.L 8";] év XELP\L
KvpLov, 8TL ToAAol oL olkTippol avTod ododpa, els 8€ yetlpas avbpamov od p1) épmécw: kal
eEelébaTo €avT® Aauld Tov BavaTov.
14 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi pantothen sphodra estin; empesoumai dé en cheiri kyriou, hoti
polloi hoi oiktirmoi autou sphodra, eis de cheiras anthropou ou mé empeso; kai exelexato heautd Dauid

ton thanaton.

X937 aoyy xo-aoy 4993Y [49WA- 9 994 ATYAL JXAT s
WA 4 J/4 WA 09w 09w 44 g-a0y yay Woz-yY
M7 YD DYV Pamn OXTPND D37 M 1w

WX APR 0OVIYW YIW N3V 1R apnn

15. wayiten deber b'Yis'ra’El mehaboger w’ ad-"eth mo ed wayamath min-ha am
midan w’ ad-b’er sheba™ shib’“im ‘eleph ‘ish.
2Sam24:15 So sent a pestilence upon Yisrael from the morning until the appointed time,

and seventy thousand men of the people from Dan to Beersheba died.

A5 kal Mpépar BepLopod mupdv, kal Edwkev kOpLos év IopamA BavaTtov dmo mpwibev éns
dHpas aploTov, katl fpEaTo 1) Bpadois év Td Aad, kal dmebavev ék Tod Aaod amo Aav kal éws
Bmpoafee efdopnkovTa xLAiades avdpdv.

15 kai hémerai therismou pyron, kai edoken kyrios en Israél thanaton apo proithen heds horas aristou,
kai €rxato h€ thrausis en td lag, kai apethanen ek tou laou apo Dan kai heds Beérsabee hebdomékonta
chiliades andron.

Ar3 YRy v vt Y4Wa rer HdWA T e
793 3Axo 99 Wog xapywywa Y4 W4 309a-d4
A-F923 379743 J917Y° 333 Arar y4yr yar
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16. wayish’lach yado hamal’ak Y’rushalam I'shachathah wayinachem ‘el-hara’ah
wayo’'mer lamal’ak hamash’chith ba am rab “atah hereph yadek umal’ak hayah

“im-goren ha'or’'nah hay'busi.

2Sam24:16 When the angel stretched out his hand toward Yerushalam to destroy it,
relented from the calamity and said to the angel who destroyed the people, It is enough! Now
relax your hand! And the angel of was by the threshing floor of Araunah the Jebusite.

16> kai éEéTeLvev 6 dyyedos Tob Beod TV xelpa adTod els Ilepovoadmp Tod dradBeipar
a0V, kal Tapek A0 kipLos &m T kakia kal eley T® dyyélo 10 StadBelpovrt év 16 Aad
IToAd viv, dves Tv xelpd cov: kal 6 dyyelos kuplov My mapd 7@ dhw Opva Tod
IeBovoalov.

16 kai exeteinen ho aggelos tou theou tén cheira autou eis Ierousalém tou diaphtheirai autén, kai
pareklethe kyrios epi t§ kakia kai eipen t§ aggeld td diaphtheironti en t§ 1ag Poly nyn, anes tén cheira
sou; kai ho aggelos kyriou &n para td halg Orna tou Iebousaiou.

¥039 AYYA Y4CWA-x4 vx4499 arvai-4 ava Y4ivr

AY J4ra ad4y Axavyox Y 4y Ax4ey AYr4 aya 4y
94 XTI 19 YA 4Y 13X ywo

QU3 TDRT RDPRTTNN AMNRID TPTITOR T ;R

R INET TORY MY SR NNRUT DR 13T HNM

D 3% M3 3 TTI XY IR Y

17. wayo'mer dawid ‘el- bir'otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba’am wayo’mer hineh
‘anoki chata'thi w’anoki he eweythi w’eleh hatso’n meh “asu t’hi na’ yad’k bi ub’beyth ‘abi.
2Sam24:17 Then David spoke to when he saw the angel who was striking down the people,

and said, Behold, it is I who have sinned, and it is I who have done wrong; but these sheep, what
have they done? Please let Your hand be against me and against my father’s house.
\ 0 \ / 9 ~ 9 ~ 9\ A 9 / 9 ~ ~ \

(17) KOl ELTTEV AQULS '1Tp0§ KUpLOV €V 'T(J:) L8€LV avTOoV TOV a'y'ye)\ov TLVTTTOVTA €V T(p )\Q.({) Kau

0 bl A\ ’ 'Q/ \ 7 9 e \ 9 ’ \ o \ J4 ’
eimev 1800 éym elp MBlkMoa kal €yw elpL 0 TOLPTV €kakoTolnoa, Kal ovTol Ta mpofaTta Tt
émolnoav; yevéohw &) 1) xelp oov év épol kal év T® olkw ToD TATPOS POV,
17 kai eipen Dauid pros kyrion en tg idein auton ton aggelon typtonta en td 1ag kai eipen Idou egd eimi
ediké&sa kai egd eimi ho poimén ekakopoiesa, kai houtoi ta probata ti epoi€san? genestho dé hé cheir sou

en emoi kai en tg oikd tou patros mou.

yPa Aco v Y4y 4733 Yraig avacd4 a1 4937
A-F973 3194 7919 MITY arard

OPT TPV 9D MRM RITT 03 MTTOR TITNINMm
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18. wayabo’-gad ‘el-dawid bayom hahu’ wayo’mer lo “aleh hagem la miz’becha
b’goren ‘aran’yah hay’busi.
2Sam24:18 So Gad came to David that day and said to him, Go up, erect an altar to on the

threshing floor of Araunah the Jebusite.

A8> kat MABev I'ad mpos Aaued év T Npépa ékelvy kat elmev adTd Avafnde kal otHicov T
kvplw BuortacTnpLov év 10 dAove Opva T0b IeBovoatov.

18 kai €lthen Gad pros Dauid en t§ h€mera ekeing kai eipen auty Anabethi kai ste€son tg kyrid
thysiastérion en tg haloni Orna tou Iebousaiou.

ATAL ATR qW4Y 4q"99ay ara oy
MY MR WRD 737037 T Symnw

19. waya al dawid kid’bar-gad ka’asher tsiuah .
2Sam24:19 David went up according to the word of Gad, just as had commanded.

19> kai aveéPn Aaud kata Tov Aoyov I'ad, kab’ v Tpdémov éveteltdaTo adTd kLpLOS.
19 kai anebé Dauid kata ton logon Gad, kath’ hon tropon eneteilato autd kyrios.

Y990 yrago-xgy YYA-x4 4937 AYred JPWA-T 20
A4 vi74 Y vaxway afrad 4nay yalo
DUTRY VTIYTIN TRROTNN RTM MIN0R RS

TETN BN TPRD MowN M08 ’EN 1Y
20. wayash’geph ‘araw’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-"abadayu “ob’rim “alayu wayetse’
‘araw’nah wayish’tachu lamelek ‘apayu ‘ar’tsah.
2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over toward him;
and Araunah went out and bowed his face to the ground before the king.
20> kat duéxvrev Opva kal e€idev Tov Bactléa kal Tovs maidas adTod Tapamopevopévovs
émavew adTod, kal éEMABev Opva kal mpooekivnoev T® BaoctAel ém mpéowmov adToD € TNV
YNv.
20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea kai tous paidas autou paraporeuomenous epand autou, kai

ex€lthen Orna kai prosekyn€sen tQ basilei epi prosopon autou epi t€n gen.

WHAY vagol YYATAYad 439 ovay AYve4 Y43v e
qroxy Ayaid uITY xv13¢ Y91a-x4 yyoy xyiel ava
o3 (oY 371%3

MR TP TON qb@n-u’-rgg I VI DR MR MIND
nRYM mMmS 03 Mo 1aITnN TRun npd MT
oV Svn MR

21. wayo’mer ‘araw’nah madu’a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el-"ab’do wayo’mer dawid lig’'noth
me im’k ‘eth-hagoren lib’noth miz’becha la w’the atsar hamagephah me al ha’am.
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2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant? And David
said, To buy the threshing floor from you, in order to build an altar to , that the plague may
be held back from the people.

2D kat eimev Opva Tt 81 MABev 6 kpLOS pov 6 Baathevs mpods TOV SodAov adTod; Kal
etmev Aaud Krjoasbar mapa 0od Tov GAwva Tod otkodoptficar Buoiactiprov T kuplw, kal
ovoxed) M Opadors émave T0d Aaod.

21 kai eipen Orna Ti hoti €lthen ho kyrios mou ho basileus pros ton doulon autou? kai eipen Dauid
Ktésasthai para sou ton halona tou oikodomeésai thysiastérion tg kyrig, kai syschethg hé thrausis epand

tou laou.

9783 YLy yag [y UPE ava-lf ayvi4 y4rve
#arod 4993 Yy YA19YAT Aol 1953 49 v/Aos
2907 PRI 2IT8 OVM AP MITTON M08 mN™ao

ekl 501 DrTRm RS "PIT INT 3
gmphiaVip

22. wayo’mer ‘araw’nah ‘el-dawid yiqach w’ya”al ‘adoni hamelek hatob b’“ay’no r’eh
habaqar la olah w’hamorigim uk’ley habaqgar la etsim.

2Sam24:22 Araunah said to David, Let my master the king take and offer up what is good in his
sight. Look, the oxen for the burnt offering, the threshing sledges and the yokes of the oxen for the
wood.

22> kal etmev Opva mpos Aaud AaBétw kal dveveykéton 6 kOpLos pov 6 Baotdeds Td kuplw
\ 9 \ b b ~ 9 ~ 9 \ 3 4 9 e 4 \ e \ \ \ 4

70 ayabov év 0pBalpols adTod: 8oL ol Poes els OAokavTW LA, KAL OL TPOXOL KAl TA CKEVT)

T®v Bodv ets EVAa.

22 kai eipen Orna pros Dauid Labeto kai anenegketd ho kyrios mou ho basileus td kyrig to agathon en

ophthalmois autou; idou hoi boes eis holokautdoma, kai hoi trochoi kai ta skeug ton boon eis xyla.

y&a-d4 ayvid w43r YO YA ayra4 1y yaes
Yyrqa yaacd4 arar

TT TRNTY O PRD RRT MY T 530
IR ORI RO

23. hakol nathan ‘araw’nah hamelek lamelek s wayo’mer ‘araw’nah ‘el-hamelek
yir'tseh.
2Sam24:23 Everything, O king, Araunah gives to the king. And Araunah said to the king, May
accept you.
23> 10 mavta Edwkev Opva 16 Baotdel, kat eimev Opva mpos Tov Bachéa Kbpros 6 Beds
gov edAoynoaL €.
23 ta panta edoken Orna tg basilei, kai eipen Orna pros ton basilea Kyrios ho theos sou eulogésai se.

yxv4y A4 1Py £ AYra4E YA Y4v
aya YPay Wiy xylo aal4 3yaard ado4 4/v 1117 5
WAWYH YL (PW JFYS9 9P9Ax4Y J91Ax4
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24. wayo’'mer hamelek ‘el-’araw’nah lo’ ki-qgano ‘eq’neh me’oth’k bim'chir w’lo’ ‘a“aleh

la “oloth chinam wayigen dawid ‘eth-hagoren w’eth-habaqar b’keseph
sh’qalim chamishim.

2Sam24:24 However, the king said to Araunah, No, but I will surely buy it from you for a price,
for I will not offer burnt offerings to my which cost me nothing. So David bought
the threshing floor and the oxen for fifty shekels of silver.

24> kal eilmev 6 Bacthets mpos Opva Ovyl, 8T GANG K TdOREVOS KTHTOP.AL TaPd 00D &v
AAAGypaTL Kal OVK dvolow Td kuply Bed pov 6AokadTwpa dwpedv: kal ékTNoaTo Aauld Tov
dAwva kal Tovs Boas év dpyvply olkAwv TEVTNKOVTA.

24 kai eipen ho basileus pros Orna Ouchi, hoti alla ktdmenos kt€somai para sou en allagmati kai ouk
anoiso td kyrig thed mou holokautoma dorean; kai ekté€sato Dauid ton halona kai tous boas en argyrig

siklon pentékonta.

9x0xy WA /wy xylo [foay avyail HITY ava Ww Y9ivyos
((4qwa (o 371¥a qroxy nq4 arar
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25. wayiben sham dawid miz’becha la waya al “oloth ush’lamim waye ather
la’arets wate “atsar hamagephah me“al Yis'ra’El.

2Sam24:25 David built there an altar to and offered burnt offerings and peace offerings.

Thus was moved by prayer for the land, and the plague was held back from Yisrael.

25> kal Okodoprmoev ékel Aauld BuoLaoTnpLov kKuplw KAl AVTveykey OAOKAVTOTELS KAl
elpnvikds: kal mpooébnkev Zadopwv ém 76 Buoractiplov ém’ éoydtw, STL pikpov Mv év
TPOTOLS. Kal ETNKOVTEV kVPLos T1) YT}, kal cvveoyedn 1) Bpadols émavwbev IopanA.

25 kai gkodomesen ekei Dauid thysiasterion kyrig kai anénegken holokautoseis kai eirénikas; kai
prosethéken Salomon epi to thysiast€rion ep’ eschatd, hoti mikron &n en protois. kai epekousen kyrios
te g&, kai syneschethé hé thrausis epanothen Isragl.
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